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Thank you for choosing an Electrolux ERGORAPIDO� 
vacuum cleaner3 ERGORAPIDO� is a cordless stick 
vacuum cleaner intended for indoor use on light dry 
household dust and debris3 In order to ensure the best 
results4 always use original Electrolux accessories and 
spare parts3 They have been designed especially for your 
vacuum cleaner3

English  333333333333333333333333333333333333333333333333333333333333333333333333 5

Danke4 dass Sie sich für einen Electrolux ERGORAPIDO� 
Staubsauger entschieden haben3 ERGORAPIDO� ist ein 
kabelloser Stabstaubsauger für den Einsatz in Innenräumen 
und zum Aufsaugen von leichten und trockenen Schmutz6 
und Staubpartikeln im Haushalt3 Um bestmögliche Ergebnisse 
zu erzielen4 sollten Sie ausschließlich Originalzubehör und 
Originalersatzteile von Electrolux verwenden3 Diese wurden 
speziell für Ihren Staubsauger entworfen3

Deutsch 33333333333333333333333333333333333333333333333333333333333333333333333 5

Merci d�avoir choisi un aspirateur Electrolux 
ERGORAPIDO�3 
ERGORAPIDO�est un aspirateur rechargeable balai et à 
main sans 7 l conçu pour se dØbarrasser des poussiŁres 
domestiques sŁches3 A7 n d�obtenir des performances 
optimales4 nous vous conseillons de toujours utiliser des 
accessoires et piŁces de rechange Electrolux3 Ils ont ØtØ 
spØcialement conçus pour votre aspirateur3

Français 33333333333333333333333333333333333333333333333333333333333333333333333 5

Grazie per aver scelto un aspirapolvere Electrolux 
ERGORAPIDO�3 ERGORAPIDO� Ł un aspirapolvere 
senza 7 lo pensato per l�utilizzo in ambienti casalinghi 
per la raccolta dello sporco e della polvere3 Per ottenere 
sempre i migliori risultati4 utilizzare esclusivamente 
accessori e ricambi originali Electrolux4 che sono stati 
progettati speci7 catamente per il vostro aspirapolvere3

Italiano 333333333333333333333333333333333333333333333333333333333333333333333333 5

Obrigado por ter escolhido um mini6aspirador 
ERGORAPIDO� da Electrolux3 O ERGORAPIDO� Ø um 
mini6aspirador vertical sem 7 os para utilizar em sujidade 
domØstica interior ligeira e seca3 Para garantir os 
melhores resultados4 utilize sempre acessórios e peças 
de substituiçªo originais da Electrolux3 Estes foram 
concebidos especi7 camente para o seu mini6aspirador3

PortuguŒs 3333333333333333333333333333333333333333333333333333333333333333333 5

Gracias por escoger un aspirador Electrolux 
ERGORAPIDO�3 ERGORAPIDO� es un aspirador escoba 
sin cable diseæado para aspirar el polvo y la suciedad 
de su hogar3 Utilice siempre accesorios y repuestos 
originales de Electrolux para asegurarse de que obtiene 
los mejores resultados3 Se han diseæado especialmente 
para su aspirador3

Espaæol 333333333333333333333333333333333333333333333333333333333333333333333333 5

Gefeliciteerd met uw keuze van een Electrolux 
ERGORAPIDO�6stofzuiger3 ERGORAPIDO� is een 
draadloze steelstofzuiger bedoeld voor licht en 
droog huishoudelijk vuil3 Gebruik voor de beste 
resultaten altijd originele Electrolux6accessoires en 
vervangingsonderdelen3 Deze zijn speciaal ontworpen 
voor uw stofzuiger3

Nederlands 3333333333333333333333333333333333333333333333333333333333333333 5

Tak fordi du valgte en Electrolux ERGORAPIDO�6
stłvsuger3 ERGORAPIDO� er en ledningsfri håndholdt 
stłvsuger4 beregnet til indendłrs tłr stłvopsamling i 
hjemmet3 Brug altid originalt tilbehłr og reservedele fra 
Electrolux4 så er du sikker på at få de bedste resultater3 
Det er designet specielt til din stłvsuger3

Dansk  33333333333333333333333333333333333333333333333333333333333333333333333333 5

Takk for at du har valgt en stłvsuger fra Electrolux3 
ERGORAPIDO� er en oppladbar stłvsuger som 
er beregnet for innendłrs bruk på lett og tłrt 
husholdningsstłv og rusk3 For å sikre best resultat4 må 
du alltid bruke originalt Electrolux6tilbehłr og originale 
reservedeler3 De er designet spesielt for stłvsugeren din3

Norsk 3333333333333333333333333333333333333333333333333333333333333333333333333333 5

Tack för att du har valt en Electrolux ERGORAPIDO� 
dammsugare3 ERGORAPIDO� är en sladdlös dammsugare 
som är avsedd för att ta bort lättare4 torr hushållssmuts 
inomhus3 Bästa resultat får du med originaltillbehör och 
reservdelar från Electrolux3 De har utvecklats särskilt för 
din dammsugare3

Svenska 33333333333333333333333333333333333333333333333333333333333333333333333 8

Kiitämme teitä Electrolux ERGORAPIDO� 6pölynimurin 
hankinnan johdosta3 ERGORAPIDO� on langaton 
varsipölynimuri4 joka on tarkoitettu sisäkäyttöön kevyen 
ja kuivan pölyn ja lian poistamiseksi kotiympäristöstä3 
Käytä aina alkuperäisiä Electroluxin lisävarusteita ja 
varaosia parhaiden tuloksien saavuttamiseksi3 Ne on 
suunniteltu erityisesti pölynimuriisi3

Suomi 333333333333333333333333333333333333333333333333333333333333333333333333333 8
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Arabic3 33333333333333333333333333333333333333333333333333333333333333333333333333 8
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Zahvaljujemo vam na odabiru usisiva�a Electrolux 
ERGORAPIDO�3 ERGORAPIDO� je be�i�ni �tapni usisiva� 
namijenjen za upotrebu u zatvorenom prostoru za manju 
koli�inu suhe pra�ine i ne�istoJa u kuJanstvu3 Kako 
biste uvijek postigli najbolje rezultate4 upotrebljavajte 
isklju�ivo originalni ElectroIux pribor i rezervne dijelove3 
Oni su izraQeni posebno za va� usisiva�3

Hrvatski  3333333333333333333333333333333333333333333333333333333333333333333333 8

DWkujeme VÆm4 �e jste si zvolili vysava� Electrolux 
ERGORAPIDO�3 Vysava� ERGORAPIDO� je bezdrÆtový 
pXíru�ní vysava� ur�ený pro vnitXní pou�ití na lehký4 
suchý prach a ne�istoty v domÆcnosti3 Nejlep�ích 
výsledkY v�dy dosÆhnete s pou�itím originÆlního 
pXíslu�enství a nÆhradních dílY spole�nosti Electrolux3 
Toto pXíslu�enství bylo navr�eno speciÆlnW pro VÆ� 
vysava�3

[esky 3333333333333333333333333333333333333333333333333333333333333333333333333333 8
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Täname Teid4 et valisite Electroluxi ERGORAPIDO� 
tolmuimeja3 ERGORAPIDO� on juhtmeta varstolmuimeja4 
mis on mıeldud kasutamiseks sisetingimustes kerge 
kuiva koduse tolmu ja prahi puhastamisel3 Parimate 
tulemuste tagamiseks kasutage alati Electroluxi 
originaaltarvikuid ja 6varuosi3 Need on loodud just teie 
tolmuimejale3

Eesti keeles33333333333333333333333333333333333333333333333333333333333333333 8

]akujeme4 �e ste si vybrali vysÆva� Electrolux 
ERGORAPIDO�3 ERGORAPIDO� je bezdrôtový ty�ový 
vysÆva� ur�ený na pou�ívanie v interiØri na ^ahký suchý 
prach a ne�istoty v domÆcnosti3 Na zaru�enie najlep�ích 
výsledkov pou�ívajte v�dy originÆlne príslu�enstvo a 
nÆhradnØ diely Electrolux3 Boli navrhnutØ �peciÆlne pre 
vÆ� vysÆva�3

Slovensky33333333333333333333333333333333333333333333333333333333333333333333 8

Köszönjük4 hogy az Electrolux ERGORAPIDO� porszívót 
vÆlasztotta3 Az ERGORAPIDO� akkumulÆtoros kØzi 
porszívó a hÆztartÆsban keletkez_ kisebb4 szÆraz 
szennyez_dØsek eltÆvolítÆsÆra szolgÆl3 Az optimÆlis 
eredmØny ØrdekØben mindig eredeti Electrolux 
tartozØkokat hasznÆljon3 Ezeket kifejezetten az Ön 
porszívójÆhoz terveztük3

Magyar 333333333333333333333333333333333333333333333333333333333333333333333333 8

Pateicamies4 ka izv�l�j�ties Electrolux ERGORAPIDO� 
putek�u s�c�ju3 ERGORAPIDO� ir bezvadu k�tveida 
putek�u s�c�js4 kas paredz�ts vieglai putek�u un 
sauso m�jsaimniec�bas net�rumu t�r��anai telp�s3 Lai 
nodro�in�tu lab�ko rezult�tu4 vienm�r izmantojiet 
Electrolux ori‘in�los piederumus un rezerves da�as3 Tie 
paredz�ti tie�i j�su putek�u s�c�jam3

Latviski 333333333333333333333333333333333333333333333333333333333333333333333333 {

D|kojame4 kad pasirinkote �Electrolux� dulki� siurbl} 
�ERGORAPIDO��3 �ERGORAPIDO�� yra akumuliatorinis 
pailgas dulki� siurblys4 skirtas lengvai sausai valyti dulkes 
nam� s~lygomis3 Nor|dami pasiekti geriausi� rezultat�4 
visada naudokite tik originalius �Electrolux� priedus 
ir atsargines dalis3 �ie pagaminti specialiai �iam dulki� 
siurbliui3

Lietuvi�kai 333333333333333333333333333333333333333333333333333333333333333333 {

V� mul�umim c� a�i ales aspiratorul Electrolux 
ERGORAPIDO�3 ERGORAPIDO� este un aspirator stick 
f�r� 7 r4 destinat utiliz�rii la interior pentru resturi 
menajere u�oare �i uscate3 Pentru asigurarea unor 
rezultate optime trebuie utilizate întotdeauna accesorii 
�i piese de schimb originale Electrolux3 Acestea au fost 
proiectate special pentru acest aspirator3

Român�3 3333333333333333333333333333333333333333333333333333333333333333333333 {

�,� "�/,%&($)*�" +)� "+&!��,$" $�� �!"#$%&#’ (#)*+, 
ERGORAPIDO� $�� Electrolux3 � ERGORAPIDO� 
"0�,& �&, �!"#$%&#’ (#)*+, /"&%�� /�%0� #,!�1&)4 
� )+)0, +%))%0�"$,& .&, /%’(� (" "!,�%&� ��%� 
)&#&,#� (#)�+01&, #,& (#��� "(�$"%&#�� /�%��3 �&, 
�, "�,(�,!0�"$" $, #,!*$"%, 1��,$� ,+)$"!�(�,$,4 
/%�(&�)+)&"0$" +��$, .�’(&, "�,%$’�,$, #,& 
,�$,!!,#$&#� Electrolux3 �/)�� (/"1&,($"0 ,+)#!"&($&#� 
.&, $� 1&#’ (,� �!"#$%&#’ (#)*+,3

-!!��&#� 3333333333333333333333333333333333333333333333333333333333333333333333 {

Sloven��ina 3333333333333333333333333333333333333333333333333333333333333333 {

Zahvaljujemo se vam za izbiro sesalnika Electrolux 
ERGORAPIDO�3 Sesalnik ERGORAPIDO� je brez�i�ni 
sesalnik4 namenjen sesanju lahkih in suhih gospodinjskih 
odpadkov v zaprtem prostoru3 Da bi zagotovili najbolj�e 
rezultate4 vedno uporabljajte originalno Electroluxovo 
dodatno opremo in nadomestne dele3 Zasnovani so 
posebej za va� sesalnik3
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BEFORE STARTING
� �heck that the package includes all parts described in 

this ERGORAPIDO� instruction manual3
� Read this instruction manual carefully3
� Pay special attention to the safety precautions chapter3
 
TABLE OF CONTENTS
Safety precautions  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 7
Unpacking and charging . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 35
Cleaning the � lters and dust container  . . . . . . . . . . . . . . . . . . 40
Cleaning brush roll, wheels and hose  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 43
Consumer information . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 54

Enjoy your Electrolux ERGORAPIDO��

VOR DER INBETRIEBNAHME
� Stellen Sie sicher4 dass alle in der vorliegenden 

ERGORAPIDO�6Gebrauchsanweisung beschriebenen 
Teile in der Geräteverpackung enthalten sind3

� Lesen Sie die hier beschriebenen Anweisungen 
sorgfältig durch3

� Beachten Sie insbesondere das Kapitel 
�Sicherheitshinweise�3

 INHALTSVERZEICHNIS
Sicherheitsvorkehrungen . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 8
Auspacken und Laden . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 35
Reinigen von Filtern und Staubbehälter  . . . . . . . . . . . . . . . . . 40
Reinigen von Bürstenrolle, Rädern und Schlauch  . . . . . . . . 43
Informationen für den Verbraucher. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 54

�ir wünschen viel Freude mit Ihrem Electrolux 
ERGORAPIDO��

AVANT LA PREMI¨RE UTILISATION
� VØri7 ez que tous les ØlØments dØcrits dans ce manuel 

d�utilisation ERGORAPIDOfi sont bien prØsents dans 
l�emballage3

� Lisez attentivement ce manuel d�utilisation3
� PrŒtez tout particuliŁrement attention au chapitre « 

�onsignes de sØcuritØ »3
 
TABLE DES MATI¨RES
Consignes de sØcuritØ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 9
Assemblage et mise en charge . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 35
Nettoyage des � ltres et du bac à poussiŁre . . . . . . . . . . . . . . . 40
Nettoyage de la brosse rotative, des roulettes et du tuyau 
d�aspiration  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 43
Informations destinØes au client . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 54

En suivant ces instructions4 vous apprØcierez pleinement 
la performance d�ERGORAPIDO�  

PRIMA DI INIZIARE
� Accertarsi che nella confezione siano inclusi tutti i 

componenti descritti in queste istruzioni per l�uso di 
ERGORAPIDO�3

� Leggere attentamente le Istruzioni per l�uso3
� Prestare particolare attenzione al capitolo Norme di 

sicurezza3
 
INDICE
Norme di sicurezza . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 12
Disimballaggio e carica  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 35
Pulizia dei � ltri e del contenitore della polvere  . . . . . . . . . . . 40
Pulizia del rullo spazzola, delle ruote e del tubo  . . . . . . . . . 43
Informazioni per l�utente . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 54

Buona pulizia con Electrolux ERGORAPIDO� �

ANTES DE COME˙AR
� Veri7 que se a embalagem inclui todas as 

peças descritas neste manual de instruçıes do 
ERGORAPIDO�3

� Leia atentamente este manual de instruçıes3
� Preste particular atençªo ao capítulo �Precauçıes de 

segurança�3
 
˝NDICE
Precauçıes de segurança . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 12
Desembalar e carregar . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 35
Limpar os � ltros e o depósito do pó . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 40
Limpar a escova, as rodas e o tubo  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 43
Informaçªo para o consumidor  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 55

Esperamos que goste do seu Electrolux ERGORAPIDO��

 ANTES DE COMENZAR
�  �ompruebe que el paquete incluye todas las partes 

descritas en este manual de instrucciones de 
ERGORAPIDO�3

� Lea detenidamente este manual de instrucciones3
� Preste especial atención al capítulo de precauciones de 

seguridad3
 
CONTENIDO
Precauciones de seguridad . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 11
Desembalaje y carga . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 35
Limpieza de los � ltros y el depósito de polvo . . . . . . . . . . . . . 40
Limpieza del cepillo, las ruedas y el tubo   . . . . . . . . . . . . . . . . 43
 Información para el consumidor  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 55

Disfrute de su Electrolux ERGORAPIDO��

VOORDAT U BEGINT
� �ontroleer of alle onderdelen die in deze 

ERGORAPIDO�6instructiehandleiding worden vermeld4 
in het pakket aanwezig zijn3

� Lees deze instructiehandleiding zorgvuldig door3
� Let vooral op het hoofdstuk met de 

voorzorgsmaatregelen voor de veiligheid3
 
INHOUDSOPGAVE
Veiligheidsvoorschriften . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 13
Uitpakken en opladen . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 35
De � lters en stofcontainer schoonmaken . . . . . . . . . . . . . . . . 40
Borstelrol, wieltjes en slang schoonmaken . . . . . . . . . . . . . . . 43
Informatie voor de consument  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 55

Veel plezier met uw Electrolux ERGORAPIDO��

INDEN DU STARTER
� Se efter4 at pakken indeholder alle de dele4 som 

beskrives i brugsanvisningen til ERGORAPIDO�3
� Læs brugsanvisningen grundigt igennem3
� Vær særlig opmærksom på kapitlet om 

sikkerhedsforanstaltninger

INDHOLDSFORTEGNELSE
Sikkerhedsforanstaltninger . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 14
Udpakning og opladning . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 35
Rengłring af � ltre og stłvbeholder . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 40
Rengłring af błrsterulle, hjul og slange  . . . . . . . . . . . . . . . . . 43
Forbrugeroplysninger . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 55

Nyd din Electrolux ERGORAPIDO��

FØR BRUK
� Kontroller at pakken inneholder alle deler som er 

beskrevet i denne bruksanvisningen for ERGORAPIDO�3
� Les denne bruksanvisningen nłye3
� Vær spesielt oppmerksom på kapittelet om 

sikkerhetsregler3

INNHOLDSFORTEGNELSE
Sikkerhetsanvisninger . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 15
Utpakking og lading  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 35
Rengjłring av � ltre og stłvbeholder . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 40
Rengjłring av błrstevalse, hjul og slange  . . . . . . . . . . . . . . . 43
Forbrukerinformasjon . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 56

Nyt din Electrolux ERGORAPIDO��
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INNAN DU BÖRJAR
� Kontrollera att förpackningen innehåller alla delar som 

beskrivs i den här ERGORAPIDO�6instruktionsboken3
� Läs noga igenom instruktionsboken3
� Var uppmärksam på kapitlet med 

säkerhetsföreskrifterna3
 
INNEH¯LLSFÖRTECKNING
Allmänna försiktighetsåtgärder . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 16
Packa upp och ladda . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 35
Rengöra � ltren och dammbehållaren  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 40
Rengöra den roterande borsten, hjulen och slangen  . . . . 43
Information till konsumenten  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 56

Njut av din Electrolux ERGORAPIDO��

K˜YTTÖÖNOTTO
� Tarkista4 että pakkaus sisältää kaikki tässä 

ERGORAPIDO�6ohjekirjassa kuvatut osat3
� Lue nämä ohjeet huolellisesti3
� Kiinnitä erityistä huomiota turvallisuusohjeisiin3
 
SIS˜LLYSLUETTELO
Turvallisuusohjeet . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 17
Pakkauksesta poistaminen ja lataaminen . . . . . . . . . . . . . . . 35
Suodattimien ja pölysäiliön puhdistaminen . . . . . . . . . . . . . 40
Harjarullan, pyörien ja letkun puhdistaminen  . . . . . . . . . . . 43
Kuluttajatiedot . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 56
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PRIJE POKRETANJA
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nor�d�jumiem3
 
SATURS
Dro�(bas pas)kumi . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 25
Izsai*o�ana un uzl)d+�ana . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 53
Filtru un putek-u tvertnes t(r(�ana  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 58
Sukas ru--u, rite*u un �-/tenes t(r(�ana  . . . . . . . . . . . . . . . . . . 61
Inform)cija pat+r+t)jiem . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 77

Apsveicam  ar  Electrolux  ERGORAPIDO�  ier�ces  ieg�di�

PRIE� PRADEDANT DARB�
� Patikrinkite4 ar pakuot|je yra visos dalys4 apra�ytos �ioje 

�ERGORAPIDO�� naudojimo instrukcijoje3
� Atid�iai perskaitykite �i~ naudojimo instrukcij~3
� ƒpating~ d|mes} atkreipkite } saugos patarim� skyri�3
 
TURINYS
Nurodymai d:l saugos  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 26
I�pakavimas ir ;krovimas . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 53
Filtr< ir dulki< rinktuvo valymas . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 58
Ritininio �epe!io, ratuk< ir �arnos valymas  . . . . . . . . . . . . . . 61
Informacija naudotojams . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 77

M|gaukit|s savuoju �Electrolux ERGORAPIDO���

˛NAINTE DE A ˛NCEPE
� Veri7 ca�i dac� ambalajul include toate piesele descrise 

în acest manual de instruc�iuni ERGORAPIDO�3
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This appliance can be used by children aged from ° 
years and above and persons with reduced physical4 
sensory or mental capabilities or lack of experience 
and knowledge if they have been given supervision 
or instruction concerning use of the appliance in a 
safe way and understand the hazards involved3 

ERGORAPIDO� should only be used for normal 
vacuuming indoors and in a domestic enviroment3
Make sure the vacuum cleaner is stored in a dry 
place3
All service or repairs must be carried out by an 
authorized Electrolux  service centre3
Unplug the ERGORAPIDO� from the charger before 
cleaning or maintaining your ERGORAPIDO�3
�hildren should be supervised to ensure that they do 
not play with the appliance3
Packaging material4 e3g3 plastic bags should not be 
accessible to children to avoid su– ocation3
Each vacuum cleaner is designed for a speci7 c 
voltage3 �heck that your supply voltage is the same 
as that stated on the rating plate on the charging 
adaptor3 
Use only the original charging adaptor designed for 
ERGORAPIDO�3

Safety precautions

Never use the vacuum cleaner:
� In wet areas3
� �lose to † ammable gases4 etc3
� �hen the product shows visible signs of damage3
� On sharp objects or † uids3
� On hot or cold cinders4 lighted cigarette butts4 etc3
� On 7 ne dust4 for instance from plaster4 concrete4 

† our4 hot or cold ashes3
� Do not leave the vacuum cleaner in direct sunlight3
� Avoid exposing the vacuum cleaner to strong heat3
� The battery cells within must not be dismantled4 

short circuited4 placed against a metal surface3
� Never use the vacuum cleaner without its 7 lters3
� Do not try to touch the brush roll while the cleaner 

is switched on and the brush roll is turning3

Using the vacuum cleaner in the above 
circumstances may cause serious personal injury or 
damage to the product3 Such injury or damage is not 
covered by the warranty or by Electrolux3

This warranty does not cover reduction in battery 
runtime due to battery age or use4 as the life of the 
battery depends upon the amount and nature of 
use3
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Das Gerät kann durch Kinder ab ° �ahren und 
Personen mit eingeschränkten physischen4 
sensorischen oder geistigen Fähigkeiten oder mit 
mangelnder Erfahrung‡mangelndem �issen benutzt 
werden4 wenn sie durch eine für ihre Sicherheit 
zuständige Person beaufsichtigt werden oder von 
dieser Person Anweisungen erhielten4 wie das Gerät 
sicher zu bedienen ist4 und welche Gefahren bei 
nicht ordnungsgemäßer Bedienung bestehen3  

� ERGORAPIDO� darf ausschließlich für normales 
Staubsaugen im Innenbereich und im Haushalt 
verwendet werden3
Staubsauger immer an einem trockenen Ort 
aufbewahren3

� Alle �artungs6 und Reparaturarbeiten dürfen 
ausschließlich von einem autorisierten Electrolux6
Kundendienst durchgeführt werden3

� Den ERGORAPIDO� vor Reinigungs6 und 
�artungsarbeiten aus dem Ladegerät ausstecken 
ERGORAPIDO�3

� Kinder müssen beaufsichtigt werden4 damit sie 
nicht mit dem Gerät spielen können3

� Verpackungsmaterial wie Plastikbeutel u3ä3 von 
Kindern fernhalten3 Es besteht Erstickungsgefahr3

� �eder Staubsauger ist für eine bestimmte 
Netzspannung ausgelegt3 Sicherstellen4 dass 
die Netzspannung mit den Angaben auf dem 
Typenschild des Ladegeräts übereinstimmt3

� Ausschließlich Original6Ladegeräte für den 
ERGORAPIDO� verwenden3

Sicherheitshinweise

NIEMALS den Staubsauger verwenden·
� In nassen Bereichen3
� In der Nähe von brennbaren Gasen etc3
� �enn das Gerät sichtbare Schäden aufweist3
� Für Flüssigkeiten oder scharfkantige und spitze 

Gegenstände3
� Für heiße oder kalte Asche4 brennende 

Zigarettenkippen etc3
� Für feinen Staub µz3 B3 von Gips4 Beton4 Mehl4 heißer 

oder kalter Asche¶3
� Staubsauger nicht direkter Sonneneinstrahlung 

ausgesetzt lassen3
� Staubsauger vor starker Hitze schützen3
� Akkuzellen niemals zerlegen4 kurzschließen oder 

gegen leitende Flächen halten3
� Staubsauger niemals ohne Filter benutzen3
� Bürstenrolle nicht berühren4 solange sie sich dreht 

und solange der Staubsauger eingeschaltet ist3

Der Einsatz des Staubsaugers unter den genannten 
Bedingungen kann zu Verletzungen führen und 
das Produkt ernsthaft beschädigen3 Ein solcher 
Schaden ist nicht durch die Garantie von Electrolux 
abgedeckt3

Diese Garantie erstreckt sich nicht auf die 
Verringerung der Akku6Laufzeit durch Alterung 
und Verschleiß4 da die Akkulebensdauer von der 
Betriebsdauer und der Art und der Verwendung 
abhängig ist3
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�et appareil peut Œtre utilisØ par des enfants de plus
de ° ans4 ainsi que des personnes dont les capacitØs
physiques4 sensorielles et mentales sont rØduites
ou dont les connaissances et l�expØrience sont
insu‚  santes4 à condition d�Œtre surveillØs ou d�avoir
reçu des instructions concernant l�utilisation sØcurisØe
de l�appareil et de comprendre les risques encourus3

ERGORAPIDO� est un aspirateur exclusivement 
destinØ au nettoyage de l�intØrieur de la maison3
Assurez6vous que l�aspirateur est rangØ dans un 
endroit sec3

� DØbranchez l�ERGORAPIDO� du chargeur avant de 
nettoyer ou entretenir votre ERGORAPIDO�3

� Ne laissez pas les enfants jouer avec l�appareil3
� Tenez les emballages4 notamment les sacs en 

plastique4 hors de portØe des enfants a7 n d�Øviter 
tout risque d�Øtou– ement3

� �haque aspirateur est conçu pour une tension 
Ølectrique spØci7 que3 VØri7 ez que la tension 
d�alimentation est la mŒme que celle indiquØe sur 
la plaque signalØtique du chargeur3

� Utilisez uniquement le chargeur d�origine conçu 
pour ce modŁle3

Consignes de sØcuritØ

N�utilisez jamais l�aspirateur ·
� Dans un environnement humide3
� À proximitØ de gaz in† ammables4 etc3
� Lorsque le corps de l�aspirateur est visiblement 

endommagØ3
� Sur des objets pointus4 tranchants ou des liquides3

Sur des cendres chaudes ou froides4 des mØgots de 
cigarettes incandescents4 etc3

� Sur de la poussiŁre trŁs 7 ne provenant par 
exemple de plâtre4 de bØton4 de farine ou de 
cendres chaudes ou froides3

� Ne laissez jamais l�aspirateur en plein soleil3
� Évitez d�exposer l�aspirateur ou la batterie à une 

forte chaleur3
� La batterie et les ØlØments de la batterie ne 

doivent pas Œtre dØmontØs4 court6circuitØs ni 
placØs contre une surface mØtallique3

� N�utilisez jamais l�aspirateur sans ses 7 ltres3
� Ne touchez jamais à la brosse rotative si 

l�aspirateur fonctionne et que la brosse rotative 
tourne3

L�utilisation de l�aspirateur dans les circonstances 
dØcrites ci6dessus peut sØrieusement endommager 
l�appareil ou provoquer de graves blessures 
physiques3 De tels dommages ou blessures ne sont 
pas couverts par la garantie ni par Electrolux3

La garantie ne couvre pas la perte d�autonomie de la 
batterie liØe à son âge et‡ou à son utilisation3
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…uesta apparecchiatura può essere usata da bambini 
a partire dagli ° anni e da adulti con limitate capacità 
7 siche4 sensoriali o mentali o con scarsa esperienza 
e conoscenza sull�uso dell�apparecchiatura4 se 
sorvegliati o se sono stati istruiti relativamente 
all�utilizzo del dispositivo e abbiano compreso i 
rischi potenziali3 I bambini non devono giocare con 
l�apparecchiatura3 

� ERGORAPIDO� deve essere utilizzato 
esclusivamente per le normali operazioni di pulizia 
interne in ambiente domestico3
�onservare sempre l�aspirapolvere in un ambiente 
asciutto3

� …ualsiasi intervento di manutenzione e riparazione 
deve essere eseguito presso un centro di 
assistenza autorizzato Electrolux3

� Scollegare ERGORAPIDO� dal caricabatterie prima 
delle operazioni di pulizia e manutenzione di 
ERGORAPIDO�3

� ¨ importante controllare che i bambini non 
giochino con l�apparecchiatura3

� Tenere il materiale di imballaggio4 tra cui i sacchetti 
di plastica4 fuori dalla portata dei bambini per 
evitare il rischio di so– ocamento3

� �iascun aspirapolvere Ł progettato per l�utilizzo 
con una tensione di alimentazione speci7 ca3 
Assicurarsi che il voltaggio indicato nella targhetta 
dell�adattatore di ricarica corrisponda alla tensione 
di alimentazione3

� Utilizzare solo l�adattatore di ricarica originale4 
appositamente progettato per ERGORAPIDO�3

Non utilizzare mai l�aspirapolvere·
� In aree bagnate3
� In prossimità di gas in7 ammabili ecc3
� …uando il prodotto mostra segni visibili di 

danneggiamento3
� Su oggetti appuntiti o su liquidi3
� Su cenere calda o fredda4 mozziconi di sigaretta 

accesi ecc3
� Su polvere 7 ne di intonaco4 calcestruzzo4 farina o 

cenere calda o fredda3
� Non esporre l�aspirapolvere alla luce diretta del 

sole3
� Evitare di esporre l�aspirapolvere a calore eccessivo3
� Le celle delle batterie non devono essere smontate4 

cortocircuitate o poste su una super7 cie metallica3
� Mai usare l�aspirapolvere senza 7 ltri3
� Non toccare il rullo a spazzola mentre 

l�aspirapolvere Ł acceso e il rullo a spazzola sta 
ruotando3

L�utilizzo dell�aspirapolvere nelle circostanze sopra 
indicate può causare gravi lesioni personali o danni al 
prodotto3 Tali danni o lesioni non sono coperti dalla 
garanzia o da Electrolux3

La presente garanzia non copre la riduzione del 
tempo di utilizzo delle batterie in seguito a usura 
in quanto il ciclo di vita delle batterie dipende da 
quanto e come vengono utilizzate3

Norme di sicurezza

ELU IFU-ErgoRapido 23 languages.indd   10ELU IFU-ErgoRapido 23 languages.indd   10 09.07.15   14:0609.07.15   14:06



„„„„

eng

de

fra

ita

esp

por

ned

dan

nor

sve

� n

arb

Este aparato puede ser utilizado por niæos de ° 
aæos en adelante y personas cuyas capacidades 
físicas4 sensoriales o mentales estØn disminuidas 
o que carezcan de la experiencia y conocimientos 
su7 cientes para manejarlo4 siempre que cuenten 
con las instrucciones o la supervisión sobre el uso 
del aparato de forma segura y comprendan los 
riesgos3 

� ERGORAPIDO� debe utilizarse exclusivamente 
para aspirar en interiores y en un entorno 
domØstico3

� Asegœrese de guardar el aspirador en un lugar 
seco3

� Todas las operaciones de servicio o reparación 
deben realizarlas un centro de asistencia 
autorizado de Electrolux3

� Desenchufe ERGORAPIDO� del cargador antes de 
proceder con su limpieza o mantenimiento3

� Se debe vigilar a los niæos para asegurarse de que 
no jueguen con el aparato3

� El material de embalaje4 como las bolsas de 
plÆstico4 no deben dejarse al alcance de los niæos 
para evitar riesgos de as7 xia3

� �ada aspirador se ha diseæado para una tensión 
especí7 ca3 �ompruebe que su tensión de 
alimentación es la misma que aparece en la placa 
de características del adaptador de carga3

� Utilice exclusivamente el adaptador de carga 
original diseæado para ERGORAPIDO�3

Precauciones de seguridad

Nunca utilice la aspiradora·
� En Æreas hœmedas3
� �erca de gases in† amables4 etc3
� �uando el producto presente signos visibles de 

estar daæado3
� �on objetos punzantes o líquidos3
� �on ceniza caliente o fría4 cigarrillos encendidos4 

etc3
� �on polvo 7 no de yeso4 cemento4 harina o cenizas 

calientes o frías3
� No exponga el aspirador a la luz solar directa3
� Evite exponer el aspirador al calor intenso3
� Las celdas de la batería no deben desmontarse4 

cortocircuitarse ni colocarse contra una super7 cie 
de metal3

� No utilice nunca el aspirador sin los 7 ltros3
� No trate de tocar el cepillo mientras el aspirador 

estØ encendido y el cepillo estØ girando3

El uso del aspirador en las circunstancias anteriores 
puede provocar importantes lesiones o daæar el 
producto3 Estas lesiones o daæos no estÆn cubiertos 
por la garantía ni por Electrolux3

Esta garantía no cubre la reducción de la duración 
de la batería debido a su uso o desgaste4 ya que 
la vida œtil de la misma depende de la cantidad y 
naturaleza del uso3
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Este aparelho pode ser utilizado por crianças 
com idade igual ou superior a oito anos e por 
pessoas com capacidades físicas4 sensoriais ou 
mentais reduzidas ou com pouca experiŒncia 
e conhecimentos4 desde que as mesmas sejam 
supervisionadas ou instruídas relativamente 
à utilizaçªo do aparelho de forma segura e 
compreendam os perigos envolvidos3

� O ERGORAPIDO� deve ser utilizado apenas para 
aspiraçªo normal em interiores e ambientes 
domØsticos3

� �erti7 que6se de que o aspirador Ø guardado num 
local seco3

� Todas as acçıes de manutençªo e reparaçªo 
terªo de ser efectuadas num centro de assistŒncia 
Electrolux autorizado3

� Antes de qualquer acçªo de limpeza ou 
manutençªo do ERGORAPIDO�4 desligue o 
ERGORAPIDO� do carregador3

� As crianças devem ser vigiadas para se garantir que 
nªo brincam com o aparelho3

� Os materiais da embalagem4 por exemplo4 os sacos 
de plÆstico4 nªo devem 7 car ao alcance das crianças 
para se evitar o perigo de as7 xia3

� �ada aspirador foi concebido para uma 
tensªo especí7 ca3 Veri7 que se a tensªo da sua 
rede elØctrica Ø igual à indicada na placa de 
características do transformador de carregamento3

� Só utilize o transformador de carregamento 
original concebido para o ERGORAPIDO�3

Precauçıes de segurança

Nunca utilize o aspirador·
� Em Æreas molhadas3
� Perto de gases in† amÆveis4 etc3
� …uando o produto apresentar sinais de danos 

visíveis3
� Sobre † uidos ou objectos aguçados3
� Sobre brasas de carvªo quentes ou frias4 pontas de 

cigarro acesas4 etc3
� Sobre pó 7 no4 por exemplo4 gesso4 cimento4 farinha 

ou cinzas quentes ou frias3
� Nªo deixe o aspirador exposto à luz solar directa3
� Evite expor o aspirador a calor forte3
� As cØlulas da bateria nªo podem ser desmontadas4 

sujeitas a curto6circuito ou colocadas numa 
superfície de metal3

� Nunca utilize o aspirador sem os 7 ltros instalados3
� Nªo tente tocar no rolo6escova com o aspirador 

ligado e o rolo6escova em rotaçªo3

A utilizaçªo do aspirador nas condiçıes indicadas 
acima pode causar ferimentos graves ou dani7 car o 
produto3 Estes ferimentos ou danos nªo sªo cobertos 
pela garantia nem pela Electrolux3

Esta garantia nªo cobre a reduçªo do tempo de 
funcionamento com a bateria devido a desgaste ou 
uso da bateria4 uma vez que a duraçªo da bateria 
depende da frequŒncia e do tipo de utilizaçªo3

ELU IFU-ErgoRapido 23 languages.indd   12ELU IFU-ErgoRapido 23 languages.indd   12 09.07.15   14:0609.07.15   14:06



„\„\

eng

de

fra

ita

esp

por

ned

dan

nor

sve

� n

arb

Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen 
van ° jaar en ouder4 en door mensen met beperkte 
lichamelijke4 zintuiglijke of verstandelijke vermogens 
of een gebrek aan ervaring en kennis4 indien zij onder 
toezicht staan of instructies hebben gekregen over 
het veilig gebruiken van het apparaat en indien zij de 
eventuele gevaren begrijpen3 

� De ERGORAPIDO� mag alleen binnenshuis en voor 
normaal huishoudelijk stofzuigen worden gebruikt3

� Zorg dat de stofzuiger op een droge plek wordt 
opgeborgen3

� Alle onderhoud en reparaties moeten worden 
uitgevoerd door een geautoriseerd Electrolux6
servicecentrum3

� Haal de ERGORAPIDO� van de lader voordat u uw 
ERGORAPIDO� gaat schoonmaken of er onderhoud 
aan gaat uitvoeren3

� Houd kinderen uit de buurt om te voorkomen dat 
ze met het apparaat spelen3

� Verpakkingsmateriaal4 zoals plastic zakken4 
mag niet toegankelijk zijn voor kinderen4 om 
verstikkingsgevaar te vermijden3

� Elke stofzuiger is ontwikkeld voor een speci7 ek 
voltage3 �ontroleer of uw stroomspanning identiek 
is aan het voltage dat op het typeplaatje van de 
oplaadadapter wordt vermeld3

� Gebruik alleen de oorspronkelijke oplaadadapter 
die is ontworpen voor de ERGORAPIDO�3

Veiligheidsvoorschriften

Gebruik de stofzuiger nooit·
� In natte gebieden3
� In de buurt van ontvlambare gassen4 etc3
� �anneer het product zichtbare schade heeft3
� Op scherpe voorwerpen of vloeisto– en3
� Op hete of koude as4 opgestoken sigarettenpeuken4 

etc3
� Op 7 jne sto– en4 bijvoorbeeld van pleisterwerk4 

beton4 bloem4 hete of koude as3
� Laat de stofzuiger niet in direct zonlicht staan3
� Voorkom dat de stofzuiger aan sterke warmte wordt 

blootgesteld3
� De batterijcellen aan de binnenkant mogen niet 

uit elkaar worden gehaald4 kortgesloten4 tegen een 
metalen oppervlak worden geplaatst3

� De stofzuiger mag nooit zonder de 7 lters worden 
gebruikt3

� Raak de borstel niet aan wanneer de stofzuiger is 
ingeschakeld en de rolborstel draait3

Als u de stofzuiger in de bovenstaande 
omstandigheden toch gebruikt4 kan dit ernstig 
persoonlijk letsel of schade aan het product tot 
gevolg hebben3 Dergelijk letsel of schade wordt niet 
door de garantie of door Electrolux gedekt3

Deze garantie dekt niet de levensduur van de batterij 
omdat dit afhangt van de mate en aard van het 
gebruik van de batterij3

ELU IFU-ErgoRapido 23 languages.indd   13ELU IFU-ErgoRapido 23 languages.indd   13 09.07.15   14:0609.07.15   14:06



„5„5

eng

de

fra

ita

esp

por

ned

dan

nor

sve

� n

arb

Apparatet kan bruges af błrn fra ° år og opefter 
samt af personer med nedsat fysisk4 sensorisk eller 
psykisk funktionsevne4 eller som mangler den 
nłdvendige erfaring eller viden4 hvis de er under 
opsyn eller er blevet instrueret i at bruge apparatet 
på en sikker måde samt forstår de medfłlgende 
farer3 

� ERGORAPIDO� błr kun anvendes til normal 
indendłrs stłvsugning i hjemmet3

� Słrg for4 at stłvsugeren opbevares på et tłrt sted3
� Al service eller reparationer må udelukkende 

udfłres af et autoriseret Electrolux servicecenter3
� Tag stikket til ERGORAPIDO� ud af opladeren4 

inden du rengłr eller vedligeholde din 
ERGORAPIDO�3

� Błrn skal være under opsyn4 så de ikke kan lege 
med apparatet3

� Emballagemateriale som f3eks3 plastikposer må 
ikke være tilgængelig for błrn for at undgå risiko 
for kvælning3

� Hver stłvsuger er udformet til en speci7 k 
spænding3 KontrollØr4 at din spændingsforsyning 
er den samme som på mærkepladen på 
ladeadapteren3

� Brug kun den originale ladeadapter4 som er 
fremstillet til ERGORAPIDO�3

Brug aldrig stłvsugeren·
� I våde omgivelser3
� I nærheden af brændbare gasser osv3
� Når produktet viser tegn på beskadigelse3
� På skarpe genstande eller væsker3
� På varmt eller koldt aske4 tændte cigaretskodder 

osv3
� På 7 nt stłv f3eks3 fra puds4 beton4 mel4 varmt eller 

koldt aske3
� Lad ikke stłvsugeren stå i direkte sollys3
� Undgå at udsætte stłvsugeren for stærk varme3
� Battericellerne i den må ikke skilles ad4 kortsluttes4 

anbringes mod metal† ader3
� Brug aldrig stłvsugeren uden dens 7 ltre3
� Rłr ikke ved błrsterullen4 mens stłvsugeren er 

tændt4 og błrsterullen drejer rundt3

Hvis du bruger stłvsugeren under ovennævnte 
forhold4 kan det forårsage alvorlig personskade eller 
skade på produktet3 En sådan personskade eller 
skade dækkes ikke af garantien eller af Electrolux3

Denne garanti dækker ikke reduceret driftstid af 
batteriet forårsaget at aldring eller brug af batteriet4 
da batteriets levetid afhænger af mængden og 
typen af brug3

Sikkerhedsforanstaltninger
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Dette produktet kan brukes av barn fra ° år og 
oppover og personer med reduserte fysiske4 
sensoriske eller mentale evner eller manglende 
erfaring og kunnskap dersom de har tilsyn eller 
får instruksjon i sikker bruk av produktet og forstår 
hvilke farer som kan inntre– e3 

� ERGORAPIDO� błr bare brukes til normal 
stłvsuging innendłrs i husholdninger3

� Słrg for at stłvsugeren oppbevares på et tłrt sted3
� Alle reparasjoner skal utfłres på et servicesenter 

som er autorisert av Electrolux3
� Koble ERGORAPIDO� fra laderen fłr rengjłring 

eller vedlikehold av ERGORAPIDO�3
� Barn skal holdes under oppsyn slik at de ikke leker 

med enheten3
� Emballasje4 f3eks3 plastposer4 skal oppbevares 

utilgjengelig for barn for å unngå kvelingsfare3
� Hver stłvsuger er laget for et spesielt 

spenningsnivå3 Kontroller at nettspenningen 
er den samme som er angitt på typeskiltet på 
ladeadapteren3

� Bruk bare originale adaptere som er produsert for 
ERGORAPIDO�3

Sikkerhetsanvisninger

Aldri bruk stłvsugeren·
� Der det er vått3
� I nærheten av brennbar gass o3l3
� Når produktet viser synlige tegn på skade3
� På skarpe gjenstander eller væsker3
� På varm eller kald aske4 tente sigarettsneiper o3l3
� På 7 nt stłv4 for eksempel fra puss4 betong4 mel og 

varm eller kald aske3
� Ikke forlat stłvsugeren i direkte sollys3
� Unngå å utsette stłvsugeren for sterk varme3
� Battericellene inni må ikke demonteres4 kortsluttes 

eller plasseres mot en metallover† ate3
� Bruk aldri stłvsugeren uten 7 ltre3
� Ikke rłr błrstevalsen når stłvsugeren er slått på og 

błrstevalsen spinner3

Aldri bruk stłvsugeren·
Bruk av stłvsugeren under de ovennevnte 
omstendighetene kan fłre til alvorlig personskade 
eller skade på produktet3 Slik skade dekkes ikke av 
garantien til Electrolux3

Denne garantien dekker ikke reduksjon i 
batteritiden på grunn batteriets alder eller 
bruk ettersom batteriets levetid avhenger av 
bruksmengde og 6måte3
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Denna produkt kan användas av barn över ° år 
och personer med reducerad fysisk4 sensorisk eller 
mental förmåga eller som saknar erfarenhet och 
kunskap4 om de får tillsyn eller instruktioner om 
hur man använder produkten på ett säkert sätt och 
förstår riskerna3 

� ERGORAPIDO� får endast användas för normal 
dammsugning i hushållsmiljö3

� Dammsugaren måste förvaras på en torr plats3
� Servicearbete och reparationer måste utföras av 

en av Electrolux auktoriserad serviceverkstad3
� Koppla ur ERGORAPIDO� från laddaren före 

rengöring eller underhåll av din ERGORAPIDO�3
� Barn ska övervakas för att säkerställa att de inte 

leker med produkten3
� För att undvika kvävningsrisk får 

förpackningsmaterial4 som t3ex3 plastpåsar4 inte 
förvaras så att barn kan komma åt dem3

� Alla dammsugare är konstruerade för en viss 
spänning3 Kontrollera att matningsspänningen 
är samma som anges på typskylten på 
laddningsadaptern3

� Använd bara originalladdningsadaptern som 
utformats för ERGORAPIDO�3

Allmänna försiktighetsåtgärder

Använd inte dammsugaren·
� I våtutrymmen3
� Nära brandfarliga gaser4 etc3
� När höljet visar tecken på skador3
� På vassa föremål eller vätskor3
� På varm eller kall aska4 tända cigarett7 mpar4 etc3
� På 7 nt damm4 från t3ex3 gips4 betong4 mjöl4 varm 

eller kall aska3
� Låt inte dammsugaren stå i direkt solljus3
� Undvik att exponera dammsugaren för stark hetta3
� Battericellerna inuti får inte demonteras4 kortslutas 

eller placeras mot en metallyta3
� Använd aldrig dammsugaren utan dess 7 lter3
� Ta inte i den roterande borsten när dammsugaren 

är påslagen och borsten roterar3

Om dammsugaren används under ovanstående 
omständigheter kan produkten få allvarliga skador 
eller du kan skadas allvarligt3 Sådana skador eller 
personskador omfattas inte av garantin eller 
Electrolux3

Denna garanti täcker inte minskad batterikapacitet 
på grund av batteriets ålder eller användning4 
eftersom batteriets livslängd beror på hur mycket 
och hur det används3
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Alle ° vuotiaat lapset ja sellaiset henkilöt4 joiden 
fyysiset4 sensoriset tai henkiset kyvyt eivät ole 
tähän riittäviä tai joilla ei ole laitteen tuntemusta tai 
kokemusta sen käytöstä4 saavat käyttää tätä laitetta 
ainoastaan silloin4 kun heidän turvallisuudestaan 
vastaava henkilö valvoo ja ohjaa heitä käyttämään 
laitetta turvallisesti ja ymmärtämään sen käyttöön 
liittyvät vaarat3 

� ERGORAPIDO�6varsi6imuri on tarkoitettu vain 
normaaliin kotiympäristön imuroimiseen3

� Varmista4 että pölynimuria säilytetään kuivassa 
paikassa3

� Ainoastaan valtuutettu Electrolux6huoltopalvelu 
saa suorittaa kaikki huolto6 ja korjaustoimenpiteet3

� Irrota ERGORAPIDO� laturista ennen 
ERGORAPIDO�6laitteen puhdistamista tai ylläpitoa3

� Pikkulapsia on valvottava eikä heidän pidä antaa 
leikkiä laitteella3

� Pakkausmateriaalit µesim3 muovipussit¶ tulee 
pitää lasten ulottumattomissa tukehtumisvaaran 
välttämiseksi3

� Pölynimurit on tarkoitettu tiettyyn jännitteeseen3 
Tarkista4 että syöttöjännite vastaa laturin 
sovittimessa olevan arvokilven jännitearvoa3

� Käytä ainoastaan alkuperäistä ERGORAPIDO�6
imuriin tarkoitettua lataussovitinta3

˜lä koskaan käytä pölynimuria·
� Kosteissa olosuhteissa3
� Syttyvien kaasujen4 jne3 lähellä3
� Kun tuotteessa on nähtävissä olevia vaurioita3
� Teräviin esineisiin tai nesteisiin3
� Kuumaan tai kylmään tuhkaan4 sytytettyihin 

tupakannatsoihin4 jne3
� Hienoon pölyyn4 esimerkiksi kipsistä4 betonista4 

jauhoista4 kuumasta tai kylmästä tuhkasta 
tulevaan pölyyn3

� ˜lä jätä pölynimuria suoraan auringonvaloon3
� ˜lä altista pölynimuria voimakkaalle lämmölle3
� Akkukennoja ei saa purkaa4 asettaa oikosulkuun tai 

metallipinnan päälle3
� ˜lä koskaan käytä pölynimuria ilman suodattimia3
� ˜lä kosketa harjarullaan4 kun imuri on kytketty 

toimintaan ja harjarulla pyörii3

�os pölynimuria käytetään yllä mainituissa 
olosuhteissa4 seurauksena voivat olla vakavat 
henkilövahingot tai laitteen vaurioituminen3 Takuu 
ei kata kyseisiä vahinkoja tai vaurioita eikä Electrolux 
ota niistä vastuuta3

Tämä takuu ei kata akun käyttöajan vähentymistä 
akun käyttöiän tai käytön seurauksena4 sillä akun 
käyttöikä riippuu käytön määrästä ja luonteesta3

Turvallisuusohjeet
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Ovaj ureQaj mogu koristiti djeca od ° i vi�e godina 
i osobe smanjenih tjelesnih4 osjetilnih ili mentalnih 
moguJnosti ili osobe koje ne raspola�u iskustvom ili 
znanjem ako su pod nadzorom osobe odgovorne za 
njihovu sigurnost i rade po uputama koje se odnose 
na sigurno kori�tenje ureQaja te razumiju uklju�ene 
opasnosti3 

� EROGRAPIDO� treba koristiti samo za uobi�ajeno 
usisavanje zatvorenih prostora i u kuJanstvu3

� Usisiva� dr�ite na suhom mjestu3
� Sve servisne radnje ili popravke smije provoditi 

ovla�teni Electrolux servis3
� Prije �i�Jenja ili odr�avanja isklju�ite 

ERGORAPIDO� iz punja�a3
� Djecu je potrebno nadzirati kako biste bili sigurni 

da se ne igraju ureQajem3
� Ambala�a4 npr3 plasti�ne vreJice4 ne smije biti 

dostupna djeci kako bi se izbjeglo gu�enje3
� Svaki usisiva� izraQen je za odreQenu vrijednost 

napona3 Provjerite je li napon va�eg napajanja 
jednak onome na nazivnoj plo�ici adaptera 
punja�a3

� Upotrebljavajte isklju�ivo originalni adapter 
punja�a izraQen za ERGORAPIDO�3

Usisiva� nikad ne upotrebljavajte·
� U vla�nim podru�jima3
� U blizini zapaljivih plinova itd3
� Ako su na proizvodu vidljivi znakovi o�teJenja3
� Na o�trim predmetima ili tekuJinama3
� Na vruJem ili hladnom pepelu4 neuga�enim 

opu�cima cigareta itd3
� Na sitnoj pra�ini gipsa4 betona4 bra�na4 vruJeg ili 

hladnog pepela3
� Usisiva� ne ostavljajte na izravnom sun�evom 

svjetlu3
� Izbjegavajte izlaganje usisiva�a jakom izvoru 

topline3
� Unutarnje Jelije baterija ne smiju se rastavljati4 

kratko spajati4 postavljati na metalnu povr�inu3
� Usisiva� nikad ne upotrebljavajte bez njegovih 

7 ltara·
� Ne dodirujte glavu �etke dok je usisiva� uklju�en a 

�etka se okreJe3

Upotreba usisiva�a u gore navedenim uvjetima mo�e 
prouzro�iti ozbiljne osobne ozljede ili o�teJenje 
proizvoda3 �amstvo i tvrtka Electrolux ne pokrivaju 
takve ozljede ili o�teJenje3

Ovo jamstvo ne pokriva skraJenje �ivotnog vijeka 
baterije do kojeg dolazi uslijed starosti baterije ili 
upotrebe jer �ivotni vijek baterije ovisi o koli�ini i 
na�inu upotrebe3

Sigurnosna upozorenja
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Tento spotXebi� smí pou�ívat dWti star�í osmi let nebo 
osoby se sní�enými fyzickými4 smyslovými nebo 
du�evními schopnostmi nebo osoby bez patXi�ných 
zku�eností a znalostí pouze4 pokud tak �iní pod 
dozorem nebo po pou�ení o bezpe�nØm pou�ívÆní 
spotXebi�e a pokud rozumí rizikYm spojeným s 
provozem spotXebi�e3 

� Vysava� ERGORAPIDO� smí být pou�ívÆn pouze 
pro bW�nØ vysÆvÆní v˘domÆcnosti3

� UjistWte se4 �e je vysava� ulo�en na suchØm místW3
� Ve�kerý servis �i opravy musí být provÆdWny 

autorizovaným servisním stXediskem spole�nosti 
Electrolux3

� PXed �i�tWním nebo œdr�bou odpojte vysava� 
ERGORAPIDO� od nabíje�ky3

� Na malØ dWti je tXeba dohlØdnout4 aby si se 
spotXebi�em nehrÆly3

� Obalový materiÆl4 napX3 plastovØ pytle4 by nemWl 
být v dosahu dWtí3 Hrozí riziko udu�ení3

� Ka�dý vysava� je zkonstruovÆn pro ur�itØ napWtí3 
Zkontrolujte4 zda se napWtí ve va�í elektrorozvodnØ 
síti shoduje s hodnotou uvedenou na typovØm 
�títku na nabíje�ce3

� Pou�ívejte pouze originÆlní nabíje�ku ur�enou pro 
vysava� ERGORAPIDO�3

Bezpe5nostní opat6ení

Vysava� nikdy nepou�ívejte·
� Na mokrých místech4
� blízko hoXlavých plynY apod34
� kdy� spotXebi� nese viditelnØ znÆmky po�kození4
� na ostrØ pXedmWty nebo na kapaliny4
� na horkØ �i chladnØ uhlíky4 zapÆlenØ cigaretovØ 

nedopalky apod34
� na jemný prach4 napX3 ze sÆdry �i betonu4 mouku 

nebo horký �i studený popel3
� NenechÆvejte vysava� na pXímØm slune�ním 

svWtle3
� Nevystavujte vysava� silnØmu horku3
� [lÆnky baterie se nesmí rozebírat4 zkratovat �i 

poklÆdat na kovovØ povrchy3
� Nikdy nepou�ívejte vysava� bez 7 ltrY3
� Nedotýkejte se kartÆ�ovØho vÆle�ku4 kdy� je 

zapnutÆ funkce �i�tWní a vÆle�ek se otÆ�í3

Pou�ití vysava�e za vý�e uvedených okolností mY�e 
vØst k vÆ�nØmu œrazu nebo po�kození spotXebi�e3 
Na takovØ œrazy a po�kození se nevztahuje zÆruka a 
spole�nost Electrolux za nW nenese odpovWdnost3

Tato zÆruka nekryje sní�ení provozní doby baterie 
z dYvodu jejího stÆXí �i pou�ívÆní4 jeliko� �ivotnost 
baterie zÆvisí na mno�ství a zpYsobu jejího 
pou�ívÆní3
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Lapsed vıivad seda seadet kasutada alates °3 
eluaastast˙ vähenenud füüsiliste4 sensoorsete vıi 
vaimsete vıimetega vıi kogemuste ja teadmisteta 
inimesed vıivad seadet kasutada vaid järelvalve 
korral ja tingimusel4 et neid juhendatakse seadet 
turvaliselt kasutama ning nad mıistavad seadme 
kasutamisega kaasnevaid ohte3 

� ERGORAPIDO�t vıib kasutada vaid harilikuks 
tolmu imemiseks sisetingimusteks ja 
kodukeskkonnas3

� Hoidke tolmuimejat kuivas kohas3
� Kıiki teenindus6 vıi parandustöid tuleb teha 

volitatud Electroluxi teeninduskeskuses3
� Enne ERGORAPIDO� puhastamist vıi hooldustöid 

vıtke ERGORAPIDO� laadimisaluselt ära3
� Tuleb jälgida4 et lapsed seadmega ei mängiks3
� Pakkematerjalid4 nagu kilekotid4 peavad 

olema lastele kättesaamatus kohas4 et vältida 
lämbumisohtu3

� Iga tolmuimeja on mıeldud teatud pingega 
kasutamiseks3 Veenduge4 et teie toitepinge vastab 
laadimisadapteri andmesildile märgitud pingele3

� Kasutage vaid ERGORAPIDO� jaoks mıeldud 
originaal6laadimisadapterit

Ohutusabinıud

˜rge kunagi kasutage tolmuimejat·
� Märjas piirkonnas3
� Tuleohtlike gaaside jms lähedal3
� Kui seade on nähtavalt kahjustada saanud3
� Teravata objektide vıi vedelike imemiseks3
� Kuuma vıi külma tuha4 hııguvate konide jms 

imemiseks3
� Peene tolmu4 näiteks kipsitolmu4 betoonitolmu4 

jahu4 kuuma vıi külma tuha imemiseks3
� ˜rge jätke tolmuimejat otsese päikesevalguse 

kätte3
� ˜rge jätke tolmuimejat vıi akut tugeva kuumuse 

kätte3
� Akut vıi akuelemente ei tohi demonteerida4 

lühiühendada4 asetada vastu metallpinda3
� ˜rge kunagi kasutage tolmuimejat ilma 7 ltriteta3
� ˜rge puudutage harjasrulli4 kui tolmuimeja on 

sisse lülitatud ja harjasrull pöörleb3

Tolmuimeja kasutamine ülaltoodud juhtudel vıib 
pıhjustada tısiseid kehavigastusi vıi kahjustusi 
seadmele3 Electroluxi garantii ei kata selliseid 
vigastusi ega kahjustusi3

Käesolev garantii ei hılma aku kulumise tıttu 
lühenenud aku kasutusaega4 kuna aku eluiga sıltub 
kasutussagedusest ja 6iseloomust3
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Tento spotrebi� mô�u pou�íva⁄ deti star�ie ako ° 
rokov a osoby so zní�enými fyzickými4 zmyslovými 
alebo psychickými schopnos⁄ami alebo nedostatkom 
skœseností a znalostí4 iba ak sœ pod dozorom 
inej osoby4 alebo ak boli inou osobou pou�enØ o 
bezpe�nom pou�ívaní spotrebi�a a ak rozumejœ 
prípadným rizikÆm3 

� VysÆva� ERGORAPIDO� sa smie pou�íva⁄ len na 
be�nØ vysÆvanie v˘interiØri a v˘domÆcom prostredí3

� VysÆva� skladujte na suchom mieste3
� V�etky servisnØ alebo opravÆrske prÆce smie 

vykona⁄ len autorizovanØ servisnØ stredisko 
Electrolux3

� Pred �istením alebo œdr�bou vÆ�ho vysÆva�a 
ERGORAPIDO� ho vyberte z nabíja�ky3

� Deti by mali by⁄ pod dozorom4 aby sa zabezpe�ilo4 
�e sa nebudœ hra⁄ zo zariadením3

� Obalový materiÆl4 napr3 plastovØ vreckÆ4 
udr�iavajte mimo dosahu detí4 aby ste predi�li 
uduseniu3

� Ka�dý vysÆva� je navrhnutý na ur�itØ napätie3 
Skontrolujte4 �i je va�e napÆjacie napätie rovnakØ4 
ako je uvedenØ na �títku s technickými œdajmi na 
nabíjacom adaptØri3

� Pou�ívajte len originÆlny nabíjací adaptØr ur�ený 
pre vysÆva� ERGORAPIDO�3

VysÆva� nikdy nepou�ívajte·
� na vlhkých miestach4
� blízko hor^avých plynov a pod34
� ke˚ spotrebi� vykazuje vidite^nØ znaky 

po�kodenia4
� na ostrých predmetoch ani tekutinÆch4
� na horœci ani studený popol4 zapÆlenØ cigaretovØ 

ohorky a pod34
� na jemný prach4 napríklad zo stierky4 betónu4 

mœky4 horœceho alebo studenØho popola3
� NenechÆvajte vysÆva� na priamom slne�nom 

svetle3
� Nevystavujte vysÆva� silnØmu teplu3
� [lÆnky batØrie v obale sa nesmœ rozobera⁄4 

skratova⁄ ani umiest¸ova⁄ na kovový povrch3
� VysÆva� nepou�ívajte bez 7 ltrov3
� Ke˚ je vysÆva� zapnutý a kefovací val�ek sa otÆ�a4 

nedotýkajte sa kefovacieho val�eka3

Pou�itie vysÆva�a za uvedených okolností mô�e 
spôsobi⁄ vÆ�ne zranenie osôb alebo po�kodenie 
spotrebi�a3 Na takØto zranenia a po�kodenia sa 
nevz⁄ahuje zÆruka spolo�nosti Electrolux3

TÆto zÆruka sa nevz⁄ahuje na zní�enie výdr�e batØrie 
v dôsledku jej starnutia alebo pou�ívania4 preto�e 
�ivotnos⁄ batØrie zÆvisí od celkovej doby a spôsobu 
pou�ívania3

Bezpe5nostnØ opatrenia
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KorlÆtozott 7 zikai4 mentÆlis vagy ØrzØkelØsi 
kØpessØg¥ szemØly µideØrtve a ° Øv alatti 
gyermekeket is¶4 tovÆbbÆ a kØszülØk hasznÆlatÆban 
nem jÆrtas szemØly a kØszülØket csak akkor 
m¥ködtetheti4 ha a biztonsÆgÆØrt felel_s szemØly 
œtmutatÆssal lÆtta el vagy gondoskodik a 
felügyeletØr_l3 

� Az ERGORAPIDO� kizÆrólag normÆl beltØri 
porszívózÆsra4 hÆztartÆsi környezetben való 
hasznÆlatra lett tervezve3

�  A porszívót szÆraz helyen tÆrolja3
� A karbantartÆsi Øs javítÆsi munkÆk csak hivatalos 

Electrolux mÆrkaszervizben vØgezhet_k el3 
� A z ERGORAPIDO� porszívó tisztítÆsa vagy 

karbantartÆsa el_tt a tÆpkÆbel csatlakozójÆt ki kell 
hœzni a hÆlózati aljzatból3

� Gyermekek a kØszülØket csak felügyelet mellett 
m¥ködtethetik4 Øs ügyelni kell arra4 hogy ne 
hasznÆljÆk jÆtØkra3

� A porszívókat meghatÆrozott feszültsØgre 
terveztØk3 KØrjük4 ellen_rizze4 hogy a hÆlózati 
feszültsØg megfelel6e a kØszülØk tölt_adapterØn 
feltüntetett ØrtØknek3 

� A kØszülØkhez kizÆrólag az eredeti tölt_adaptert 
hasznÆlja3

BiztonsÆgi el7írÆsok

Soha ne hasznÆlja a porszívót·
� Nedves felületen4
� gyœlØkony gÆzok stb3 közelØben4
� ha a porszívó borítÆsa lÆthatóan megsØrült4
� Øles tÆrgyak vagy folyadØkok felszívÆsÆra4
� izzó vagy kialudt parÆzs4 illetve Øg_ cigarettavØgek 

felszívÆsÆra4
� vakolatból4 betonból4 lisztb_l4 forró vagy kih¥lt 

hamuból szÆrmazó 7 nom por felszívÆsÆra3
� Ne hagyja a porszívót közvetlen napsugÆrzÆsnak 

kitett helyen3
� Ne tegye ki a porszívót Øs az akkumulÆtort er_s 

h_hatÆsnak3
� Az akkumulÆtort nem szabad szØtszerelni4 rövidre 

zÆrni4 fØmfelületre helyezni vagy er_s h_hatÆsnak 
kitenni3

� Soha ne hasznÆlja a kØszülØket sz¥r_ nØlkül3
� Ne próbÆlja megØrinteni a forgókefØt amíg a 

porszívó üzembe van helyezve4 Øs a kefe forog3

A felsorolt esetekben a porszívó sœlyosan 
kÆrosodhat4 vagy szemØlyi sØrülØst okozhat3 Az ilyen 
sØrülØsekre4 kÆrosodÆsra nem ØrvØnyes az Electrolux 
garancia3

Ez a garancia nem vonatkozik az akkumlÆtor 
hasznÆlatÆból vagy korÆból adódó kapacitÆs 
csökkenØsre4 mivel az a hasznÆlat gyakorisÆgÆn Øs 
termØszetØn alapul3
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›o ier�ci dr�kst izmantot b�rni no ° gadu vecuma 
un cilv�ki ar ierobe�ot�m 7 zisk�m4 sensor�m vai 
gar�g�m sp�j�m4 vai pieredzes un zin��anu tr�kumu 
atbild�g�s personas uzraudz�b� vai4 ja tie ir apm�c�ti 
par ier�ces dro�u lieto�anu un izprot potenci�los 
riskus3 

� ERGORAPIDO� dr�kst lietot tikai parastai putek�u 
s�k�anai m�jsaimniec�bas telp�s3

� Putek�u s�c�js j�glab� saus� viet�3
� Visi apkopes vai remontdarbi j�veic autoriz�t� 

Electrolux servisa centr�3
� Atvienojiet ERGORAPIDO� ier�ci no l�d�t�ja pirms 

ERGORAPIDO� ier�ces t�r��anas vai apkopes3
� Mazi b�rni j�uzrauga4 lai tie nesp�l�tos ar ier�ci3
� Iepakojuma materi�li4 t3i3 polietil�na maisi4 nedr�kst 

atrasties b�rniem pieejam� viet�4 lai izvair�tos no 
nosmak�anas3

� Katrs putek�u s�c�js paredz�ts noteiktam 
spriegumam3 P�rbaudiet4 vai j�su elektropadeves 
spriegums ir t�ds pats4 k�ds nor�d�ts uz 
uzl�d��anas adaptera datu pl�ksn�tes3

� Izmantojiet ori‘in�lo ERGORAPIDO� ier�cei 
paredz�to uzl�d��anas adapteri3

Dro�8bas pas9kumi

Nekad neizmantojiet putek�s�c�ju·
� mitr�s viet�s˙
� uzliesmojo�as g�zes utt3 tuvum�˙
� kad t� ier�ce ir ac�mredzami boj�ta˙
� uz asiem priek�metiem vai �Ìidrumiem˙
� uz karstiem vai aukstiem izded�iem4 aizdegtiem 

cigare�u galiem utt3˙
� uz smalkiem putek�iem4 piem�ram4 no apmetuma4 

betona4 miltiem4 karstiem vai aukstiem pelniem˙
� neatst�jiet putek�s�c�ju tie�� saules gaism�˙
� izvairieties no putek�s�c�ja pak�au�anas stipra 

karstuma iedarb�bai˙
� akumulatoros eso�os elementus nedr�kst izjaukt4 

nedr�kst veidot �ssavienojumu4 tie nedr�kst 
saskarties ar met�la virsmu˙

� nek�d� gad�jum� neizmantojiet putek�u s�c�ju 
bez t� 7 ltriem˙

� nepieskarieties sukas rullim4 kad t�r��anas ier�ce 
iesl�gta un sukas rullis grie�as3

Putek�u s�c�ja izmanto�ana augst�k min�tos 
apst�k�os var izrais�t smagas traumas un nodar�t 
izstr�d�jumam iev�rojamus boj�jumus3 Electrolux 
garantija neattiecas uz ��d�m traum�m vai 
boj�jumiem3

This warranty does not cover reduction in battery 
runtime due to battery age or use4 as the life of the 
battery depends upon the amount and nature of 
use3

ELU IFU-ErgoRapido 23 languages.indd   25ELU IFU-ErgoRapido 23 languages.indd   25 09.07.15   14:0609.07.15   14:06



2{2{

bul

cro

cze

est

slk

hun

latv

lith

rom

gre

slo

›} prietais~ galima naudoti vaikams nuo ° met� 
am�iaus ir asmenims4 turintiems psichini�4 jutimini� 
arba protini� negali� arba patirties bei �ini� tr�kumo4 
jeigu jie yra pri�i�rimi arba instruktuojami4 kaip 
saugiai naudoti �} prietais~4 ir supranta atitinkamus 
pavojus3 

� Dulki� siurbl} �ERGORAPIDO�� galima naudoti tik 
}prastam dulki� siurbimui buityje ir tik patalpose3

� Siurbl} laikykite tik sausoje vietoje3
� Vis~ siurblio technin˝ prie�i�r~ ir remont~ turi 

atlikti tik }galiotojo �Electrolux� technin|s prie�i�ros 
centro darbuotojai3

� Atjunkite �ERGORAPIDO�� nuo kroviklio4 prie� 
atlikdami �ERGORAPIDO�� valymo arba technin|s 
prie�i�ros darbus3

� Pri�ir|kite vaikus4 kad jie ne�aist� su �iuo buitiniu 
prietaisu3

� Pakavimo med�iagos4 pvz34 plastikiniai mai�eliai4 
neturi b�ti pasiekiami vaikams4 kad jiems nekilt� 
pavojus u�dusti3

� Kiekvienas dulki� siurblys numatytas jungti prie 
tam tikros }tampos elektros lizdo3 Patikrinkite4 ar 
tiekiama }tampa atitinka nurodyt~j~ ant krovimo 
adapterio esan�ioje technini� duomen� lentel|je3

� Naudokite tik original�4 �ERGORAPIDO�� 
pagamint~ krovimo adapter}3

Nurodymai d;l saugos

Dulki� siurbliu niekada nesiurbkite·
� Dr|gnose vietose3
� ›alia degi� duj� ar pan3
� Kai gaminys yra akivaizd�iai apgadintas3
� A�tri� daikt� arba skys�i�3
� Kar�to arba �alto �lako4 rusenan�i� nuor�k� ir pan3
� Smulki� dulki�4 pvz34 tinko4 betono4 milt�4 kar�t� ar 

�alt� pelen�3
� Nepalikite dulki� siurblio ant tiesiogini� saul|s 

spinduli�3
� Venkite dulki� siurbl} laikyti prie didel|s �ilumos 

�altinio3
� Akumuliatoriaus element� negalima demontuoti4 

sujungti trumpuoju jungimu4 d|ti �alia metalinio 
pavir�iaus3

� Niekada nenaudokite siurblio4 jei ne}d|ti 7 ltrai3
� Nebandykite liesti ritininio �epe�io4 kai dulki� 

siurblys yra }jungtas ir ritininis �epetys sukasi3

Naudojant dulki� siurbl} tokiomis s~lygomis4 galima 
smarkiai susi�eisti arba sugadinti gamin}3 Tokiam 
gedimui garantija netaikoma˙ �Electrolux� neatsako 
u� tok} susi�eidim~3
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Acest aparat poate 7  utilizat de copiii cu vârsta 
mai mare de ° ani4 de persoanele cu capacit��i 
7 zice4 senzoriale sau mentale reduse sau de 
persoanele f�r� cuno�tin�e sau experien�� doar sub 
supraveghere sau dup� o scurt� instruire care s� le 
ofere informa�iile necesare pentru utilizarea sigur� a 
aparatului �i care s� le permit� s� în�eleag� riscurile la 
care se expun3 

� ERGORAPIDO� trebuie s� 7 e utilizat doar pentru 
aspirarea normal� într6un mediu casnic interior3

� Asigura�i6v� c� aspiratorul este depozitat într6un 
loc uscat3

� Toate lucr�rile de service sau repara�iile trebuie 
efectuate de un centru de service Electrolux 
autorizat3

� Deconecta�i ERGORAPIDO� de la sta�ia de 
înc�rcare înainte de a face opera�ii de cur��enie 
sau între�inere asupra ERGORAPIDO�3

� �opiii trebuie �inu�i sub supraveghere pentru ca 
ace�tia s� nu se joace cu aparatul3

� Materialele de ambalare4 de ex3 pungile din plastic 
nu trebuie s� 7 e accesibile copiilor4 pentru a evita 
sufocarea3

� Fiecare aspirator este conceput pentru o tensiune 
speci7 c�3 Veri7 ca�i dac� tensiunea de alimentare 
este aceea�i cu cea declarat� pe pl�cu�a cu date 
tehnice de pe adaptorul de înc�rcare3

� Utiliza�i doar adaptorul de înc�rcare original 
destinat pentru ERGORAPIDO�3

Recomand<ri privind siguran=a

Nu utiliza�i niciodat� aspiratorul·
� ˛n zone umede3
� Aproape de gaze in† amabile etc3
� �ând produsul prezint� semne vizibile de 

deteriorare3
� Pe obiecte ascu§ite sau lichide3
� Pe zgur� 7 erbinte sau rece4 mucuri de �ig�ri 

aprinse etc3
� Pe praf 7 n4 de exemplu din tencuial�4 beton4 f�in�4 

cenu�� 7 erbinte sau rece3
� Nu l�sa�i aspiratorul în lumina direct� a razelor 

solare3
� Evita�i expunerea aspiratorului la c�ldur� 

puternic�3
� �elulele acumulatorului din interior nu trebuie 

demontate4 scurtcircuitate4 plasate pe o suprafa�� 
metalic�3

� Nu utiliza�i niciodat� aspiratorul f�r� 7 ltrele sale3
� Nu atinge�i rola perie dac� aspiratorul este pornit 

�i peria se învârte3

Utilizarea aspiratorului în circumstan�ele de mai 
sus poate cauza v�t�m�ri corporale grave sau 
deteriorarea produsului3 Astfel de v�t�mare sau de 
deteriorare nu este acoperit� de garan�ie sau de 
Electrolux3

Aceast� garan�ie nu include reducerea duratei de 
func�ionare a bateriei datorit� îmb�trânirii sau uzurii 
bateriei deoarece durata de func�ionare a acestei 
depinde de num�rul de utiliz�ri �i natura acestora3
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«� (�(#"�’ ,�$’ �+)%"0 �, /%�(&�)+)&�ˇ"0 ,+� 
+,&1&� �!&#0,� ° "$�� #,& ��� #,& ,+� �$)�, �" 
�"&����"� (��,$&#��4 ,&(ˇ�$�%&,#�� ’ +�"��,$&#�� 
1��,$�$�$"� ’ �!!"&—� "�+"&%0,� #,& .��(��4 
"�� "+&¤!�+)�$,& ’ �/)�� !�¤"& )1�.0"� (/"$&#� 
�" $� /%’(� $�� (�(#"�’� �" ,(�,!’ $%�+) #,& 
#,$,�))*� $)�� #&�1*�)�� +)� "��/)�$,&3 

� � (#)*+, ERGORAPIDO� ˇ, +%�+"& �, 
/%�(&�)+)&"0$,& .&, $� (��’ˇ� 1&,1&#,(0, 
(#)�+0(�,$)� �" ,�,%%���(� (" )&#&,#� 
+"%&¤�!!)�3

� Ñ"¤,&�ˇ"0$" �$& � �!"#$%&#’ (#)*+, ��!�(("$,& 
(" ($".�� ��%)�3

� Ò!"� )& "%.,(0"� (��$’%�(�� ’ "+&(#"�’� +%�+"& 
�, "#$"!)*�$,& ,+� "�)�(&)1)$����) #��$%) 
(�%¤&� $�� Electrolux3

� ‹+)(��1�($" $�� ERGORAPIDO� ,+� $) �)%$&($’ 
+%&� ,+� $)� #,ˇ,%&(�� ’ $� (��$’%�(� $�� 
ERGORAPIDO�3

� Ó, +,&1&� +%�+"& �, "+)+$"*)�$,&4 �($" �, 
1&,(�,!0�"$,& �$& 1"� +,0�)�� �" $� (�(#"�’3

� Ó, +,&1&� 1"� +%�+"& �, �/)�� +%�(¤,(� ($, 
�!&#� (�(#"�,(0,�4 �+�� )& +!,($&#�� (,#)*!"�4 
.&, �, ,+)�"*."$,& ) #0�1��)� ,(���0,�3

� � #�ˇ" �!"#$%&#’ (#)*+, "0�,& (/"1&,(���� 
.&, (�.#"#%&���� $�(�3 -!�.�$" �$& � $�(� 
$%)�)1)(0,� +)� /%�(&�)+)&"0$" "0�,& 01&, �" 
"#"0�� +)� ,�,.%��"$,& ($�� +&�,#01, $"/�&#�� 
/,%,#$�%&($&#�� $)� +%)(,%�).�, ��%$&(��3

� Ô, /%�(&�)+)&"0$" ���) $)� ,�ˇ"�$&#� 
+%)(,%�).�, ��%$&(�� +)� �/"& (/"1&,($"0 .&, 
$�� ERGORAPIDO�3

Õ� /%�(&�)+)&"0$" +)$� $�� �!"#$%&#’ (#)*+,·
� �" �.%)*� /�%)��3
� ×)�$� (" "*�!"#$, ,�%&, #3!+3
� -�� $) +%)Ø�� +,%)�(&��"& )%,$�� "�1"0�"&� 

�ˇ)%��3
� “��� (" ,&/��%� ,�$&#"0�"�, ’ �.%�3
� “��� (" �"($�� ’ #%*"� ($�/$"�4 ,�,����, 

,+)$(0.,%, #3!+3
� “��� (" !"+$’ (#���4 �+�� (#��� ,+� ()¤�1"�4 

$(&���$)4 ,!"*%& #,& �"($�� ’ #%*"� ($�/$"�3
� Õ�� ,�’�"$" $�� �!"#$%&#’ (#)*+, "#$"ˇ"&���� 

(" ��"() �!&,#� ���3
� ‹+)�"*."$" �, "#ˇ�$"$" $�� �!"#$%&#’ (#)*+, (" 

�—�!�� ˇ"%�)#%,(0"�3
� Ó, ($)&/"0, $�� �+,$,%0,� 1"� "+&$%�+"$,& �, 

,+)(��,%�)!).)*�$,&4 �, ¤%,/�#�#!��)�$,& #,& 
�, $)+)ˇ"$)*�$,& "+��� (" �"$,!!&#’ "+&���"&,3

� Õ� /%�(&�)+)&"0$" +)$� $�� �!"#$%&#’ (#)*+, 
/�%0� $, �0!$%, $��3

� Õ�� "+&/"&%’("$" �, ,#)��+’("$" $� ¤)*%$(,6
%)!� �$,� � (#)*+, "0�,& "�"%.)+)&����� #,& � 
¤)*%$(,6%)!� +"%&($%��"$,&3

� /%’(� $�� �!"#$%&#’� (#)*+,� ($&� +,%,+��� 
+"%&+$�("&� �+)%"0 �, +%)#,!�("& ()¤,%� 
$%,��,$&(�� ,$���� ’ ���&� ($� (�(#"�’3 Ó�$)&)� 
"01)�� $%,��,$&(��� ’ ���&� 1"� #,!*+$"$,& ,+� 
$�� "..*�(� ’ ,+� $�� Electrolux3

� "..*�(� ,�$’ 1"� #,!*+$"& $� �"0�(� ($� 
1&�%#"&, !"&$)�%.0,� $�� �+,$,%0,� !�.� $�� 
�!&#0,� ’ /%’(�� $�� �+,$,%0,�4 #,ˇ�� � 1&�%#"&, 
��’� $�� �+,$,%0,� "�,%$�$,& ,+� $) ¤,ˇ�� #,& $)� 
$%�+) /%’(��3

�>?@QWX[\]^ _‘@_W\q_^
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Varnostna navodila

To napravo lahko uporabljajo otroci od osmega leta 
naprej ter osebe z zmanj�animi telesnimi4 �utnimi 
ali razumskimi sposobnostmi ali s pomanjkanjem 
izku�enj ter znanja le pod nadzorom ali �e so dobili 
ustrezna navodila glede varne uporabe naprave in �e 
se zavedajo nevarnosti4 ki obstajajo3 

� ERGORAPIDO� je namenjen samo obi�ajnemu 
sesanju v zaprtih prostorih in gospodinjstvih3

� Sesalnik morate hraniti v suhem prostoru3
� Vsa servisna dela ali popravila morajo opraviti v 

poobla��enem Electroluxovem servisnem centru3
� Pred �i��enjem sesalnika ERGORAPIDO ali 

vzdr�evalnimi deli na njem izklju�ite sesalnik 
ERGORAPIDO� iz elektri�nega omre�ja3

� Zagotovite ustrezen nadzor otrok in prepre�ite 
igranje z napravo3

� Embala�ni material4 npr3 plasti�ne vre�ke4 ne sme 
biti dosegljiv otrokom4 da prepre�ite zadu�itev3

� Vsak sesalnik je zasnovan za dolo�eno napetost3 
Preverite4 ali je napajalna napetost enaka tisti 
s plo��ice za tehni�ne navedbe na napajalnem 
adapterju3 

� Uporabljajte le originalni napajalni adapter4 
zasnovan za sesalnik ERGORAPIDO�3

Sesalnika ne uporabljajte v naslednjih primerih·
Na vla�nih obmo�jih3
V bli�ini vnetljivih plinov itd3
Ko je izdelek videti po�kodovan3
Za sesanje ostrih predmetov ali teko�in3
Za sesanje vro�ih ali hladnih ugaskov4 cigaretnih 
ogorkov itd3
Za sesanje drobnega prahu4 npr3 od mavca4 betona4 
moke4 vro�ega ali hladnega pepela3
Sesalnika ne pu��ajte na neposredni son�ni svetlobi3
Sesalnika ne izpostavljajte mo�ni vro�ini3
Baterijskih celic znotraj ne smete razstavljati4 
povzro�iti kratkega stika na njih in postavljati ob 
kovinsko povr�ino3
Sesalnika ne uporabljajte brez 7 ltrov3
Ne dotikajte se valj�ne ��etke4 ko sesalnik deluje in se 
��etka obra�a3

[e sesalnik uporabljate v zgoraj navedenih 
okoli��inah4 lahko pride do hudih telesnih po�kodb 
ali �kode na sesalniku3 Tak�nih po�kodb ali �kode ne 
krije garancija ali Electrolux3

Ta garancija ne krije skraj�anja �asa delovanja baterije 
zaradi starosti ali uporabe baterije4 ker je �ivljenjska 
doba baterije odvisna od pogostosti in na�ina 
uporabe3
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DESCRIPTION OF  ERGORAPIDO�
„3 On‡o–  button
23 Power Up‡Down button
\3 On‡o–  button4 hand unit
53 Handle
83 Main body
{3 Locking screw
fl3 Release button4 hand unit
°3 �harging station4 wall unit
•3 �harging station4 † oor unit
„”3 Adapter  
„„3 Fine 7 lter µinner 7 lter¶
„23 Pre 7 lter µouter 7 lter¶
„\3 Release button4 dust container
„53 Battery display4 Lithium versionÙ
„83 Dust container
„{3 BrushÙ
„fl3 �revice nozzleÙ
„°3 Brush roll release buttonÙ
„•3 Hatch cover for brush rollÙ
2”3 Brush roll
2„3 BRUSHROLL�LEAN� TE�HNOLOGƒ buttonÙ
223 Nozzle front lightsÙ
2\3 �harging indicator4 NiMH versionÙ
253 �li–  hanger
283 Alternative placement for crevice and brush
Ù �ertain models only

ERGORAPIDO�xGerätebeschreibung
„3 Ein6‡Aus6Taste
23 Leistungstaste
\3 Ein6‡Austaste4 Handgerät
53 Gri– 
83 Geräteunterteil
{3 Feststellschraube
fl3 Entriegelungstaste4 Handgerät
°3 Ladestation4 �andeinheit
•3 Ladestation4 Bodenaufsteller
„”3 Adapter
„„3 Fein7 lter µInnen7 lter¶
„23 Vor7 lter µAußen7 lter¶
„\3 Entriegelungstaste4 Staubbehälter
„53 Batterieanzeige4 Lithium6VersionÙ
„83 Staubbehälter
„{3 BürsteÙ
„fl3 FugendüseÙ
„°3 Entriegelungstaste für BürstenrolleÙ
„•3 Lagerabdeckung für BürstenrolleÙ
2”3 Bürstenrolle
2„3 BRUSHROLL�LEAN� TE�HNOLOGƒ6TasteÙ
223 DüsenleuchtenÙ
2\3 Ladekontrollanzeige4 NiMH6VersionÙ
253 Rutschbremse
283 Alternative Anordnung von Fugendüse und Bürste
Ù nur ausgewählte Modelle

DESCRIPTION D�ERGORAPIDO�
„3 Touche Marche‡ArrŒt
23 Touche de rØgulation de puissance Plus‡ Moins
\3 Touche  Marche‡ArrŒt de l�aspirateur à main
53 PoignØe
83 �orps de l�appareil
{3 Vis de blocage
fl3 Bouton de dØverrouillage de l�aspirateur à main
°3 Support de charge mural
•3 Support de charge posable
„”3 �hargeur
„„3 Filtre 7 n µ7 ltre intØrieur¶
„23 PrØ7 ltre µ7 ltre extØrieur¶
„\3 Bouton de dØverrouillage du bac à poussiŁre
„53 A‚  chage de la batterie pour la version au lithiumÙ
„83 Bac à poussiŁre
„{3 Brosse meublesÙ
„fl3 Suceur platÙ
„°3 Touche de dØverrouillage de la brosse rotativeÙ
„•3 �ache de la brosse rotativeÙ
2”3 Brosse rotative
2„3 PØdale fonction  BRUSHROLL�LEAN�Ù
223 Eclairage frontalÙ
2\3 TØmoin de charge4 version NiMHÙ
253 ButØe cahoutchoutØe
283 �rochet de support pour les accessoires · suceur plat Ú 

brosse meubles
Ù Selon les modŁles

DESCRIZIONE DI ERGORAPIDO�
„3 Pulsante On‡O– 
23 Pulsante di aumento‡diminuzione della potenza
\3 Pulsante on‡o– 4 unità portatile
53 Impugnatura
83 �orpo principale
{3 Vite di bloccaggio
fl3 Pulsante di sgancio4 unità portatile
°3 Stazione di ricarica4 unità da muro
•3 Stazione di ricarica4 unità da pavimento
„”3 Adattatore
„„3 Filtro 7 ne µ7 ltro interno¶
„23 Pre7 ltro µ7 ltro esterno¶
„\3 Pulsante di sgancio4 contenitore della polvere
„53 Display della batteria4 versione al litioÙ
„83 �ontenitore della polvere
„{3 SpazzolaÙ
„fl3 Ugello per fessureÙ
„°3 Pulsante di sgancio del rullo a spazzola
„•3 �operchio per il rullo a spazzolaÙ
2”3 Rullo a spazzola
2„3 Pulsante TE�NOLOGIA BRUSHROLL�LEAN�Ù
223 Luci dell�ugello anterioreÙ
2\3 Indicatore di ricarica4 versione NiMHÙ
253 Inserto in gomma
283 Posizione alternativa per l�ugello per fessure e per la 

spazzola
Ù Presente solo su alcuni modelli

DESCRI˙ˆO DO ERGORAPIDO�
„3 Botªo ligar‡desligar
23 Botªo aumentar‡diminuir potŒncia
\3 Botªo ligar‡desligar4 unidade portÆtil
53 Pega
83 �orpo principal
{3 Parafuso de bloqueio
fl3 Botªo de libertaçªo4 unidade portÆtil
°3 Estaçªo de carregamento4 unidade de parede
•3 Estaçªo de carregamento4 unidade de chªo
„”3 Transformador
„„3 Filtro 7 no µ7 ltro interior¶
„23 PrØ67 ltro µ7 ltro exterior¶
„\3 Botªo de libertaçªo4 depósito do pó
„53 Visor da bateria4 versªo de lítioÙ
„83 Depósito do pó
„{3 EscovaÙ
„fl3 Tubo para frestas e rodapØsÙ
„°3 Botªo de libertaçªo do rolo6escovaÙ
„•3 Tampa de protecçªo do rolo6escovaÙ
2”3 Rolo6escova
2„3 Botªo de TE�NOLOGIA BRUSHROLL�LEAN�
223 Luzes dianteiras da escovaÙ
2\3 Indicador de carregamento4 versªo de NiMHÙ
253 Assistente de parqueamento
283 Arrumaçªo alternativa para o tubo para frestas e 

rodapØs e a escova
ÙApenas alguns modelos3

DESCRIPCIÓN  DE  ERGORAPIDO�
„3 Tecla «On‡O– »
23 Tecla de energía mÆs‡menos
\3 Tecla «On‡O– »4 unidad de mano
53 Asa
83 �uerpo principal
{3 Tornillo de 7 jación
fl3 Tecla de liberación4 unidad de mano
°3 Soporte de carga4 unidad de pared
•3 Soporte de carga4 unidad de suelo
„”3 Adaptador
„„3 Filtro 7 no µinterior¶
„23 Pre7 ltro µexterior¶
„\3 Tecla de liberación4 depósito de polvo
„53 Indicación de batería4 versión de litioÙ
„83 Depósito de polvo
„{3 �epilloÙ
„fl3 Boquilla de espacios estrechosÙ
„°3 Tecla de liberación del cepilloÙ
„•3 Tapa de escotilla para el cepilloÙ
2”3 Rodillo del cepillo
2„3 Tecla BRUSHROLL�LEAN� TechnologyÙ
223 Luces delanteras del cepilloÙ
2\3 Indicador de carga4 versión NiMHÙ
253 Situación de suspenso
283 �olocación alternativa para la boquilla de espacios 

estrechos y el cepillo
ÙSolo para algunos modelos
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BESCHRIJVING VAN ERGORAPIDO�
„3 Toets aan‡uit
23 Toets omhoog‡omlaag
\3 Toets aan‡uit4 handeenheid
53 Hendel
83 Hoofdgedeelte
{3 Vergrendelschroef 
fl3 Ontgrendelknop4 handeenheid
°3 Oplaadstation4 wandeenheid
•3 Oplaadstation4 vloereenheid
„”3 Adapter
„„3 Fijn7 lter µbinnenste 7 lter¶
„23 Voor7 lter µbuitenste 7 lter¶
„\3 Ontgrendelknop4 stofcontainer
„53 Display batterij4 lithium6versieÙ
„83 Stofcontainer
„{3 BorstelÙ
„fl3 Mondstuk voor kierenÙ
„°3 Ontgrendelknop rolborstelÙ
„•3 Deksel opbergvak rolborstelÙ
2”3 Rolborstel
2„3 Knop BRUSHROLL�LEAN�6TE�HNOLOGIEÙ
223 Verlichting aan de voorkant van het mondstukÙ
2\3 Indicator opladen4 NiMH6versieÙ
253 �li–  hanger
283 Alternatieve plaatsing voor mondstuk en borstel
Ù Alleen bepaalde modellen

BESKRIVELSE AF ERGORAPIDO�
„3 Tænd6‡sluk6knap
23 Booster6knap
\3 Tænd6‡sluk6knap4 håndholdt enhed
53 Håndtag
83 Selve stłvsugeren
{3 Låseskrue
fl3 Udlłserknap4 håndholdt enhed
°3 Ladestation4 vægenhed
•3 Ladestation4 gulvenhed
„”3 Adapter
„„3 Fint 7 lter µindvendigt 7 lter¶
„23 For7 lter µudvendigt 7 lter¶
„\3 Udlłserknap4 stłvbeholder
„53 Batteridisplay4 lithium6versionÙ
„83 Stłvbeholder
„{3 BłrsteÙ
„fl3 FugemundstykkeÙ
„°3 Udlłserknap til błrsterulleÙ
„•3 Lugedæksel til błrsterulleÙ
2”3 Błrsterulle
2„3 BRUSHROLL�LEAN�6teknologi6knapÙ
223 Lys forrest på mundstykketÙ
2\3 Opladningsindikator4 NiMH6versionÙ
253 Parkeringskrog
283 Alternativ placering for fugemundstykke og błrste
ÙKun visse modeller

BESKRIVELSE AV ERGORAPIDO�
„3 På‡av6knapp
23 Styrke opp ‡ ned6knapp
\3 På‡av6knapp4 håndenhet
53 Håndtak
83 Hoveddel
{3 Låseskrue
fl3 Utlłserknapp4 håndenhet
°3 Ladestasjon4 veggenhet
•3 Ladestasjon4 gulvenhet
„”3 Adapter
„„3 Fin7 lter µindre 7 lter¶
„23 For67 lter µytre 7 lter¶
„\3 Utlłserknapp4 stłvbeholder
„53 Batteridisplay4 Lithium6versjonÙ
„83 Stłvbeholder
„{3 BłrsteÙ
„fl3 FugemunnstykkeÙ
„°3 Utlłserknapp for błrstevalseÙ
„•3 Lukedeksel til błrstevalseÙ
2”3 Błrstevalse
2„3 BRUSHROLL�LEAN� TE�HNOLOGƒ6knappÙ
223 Frontlys i munnstykketÙ
2\3 Ladeindikator4 NiMH6versjonÙ
253 Parkeringskrok
283 Alternativ plassering for fungemunnstykke og błrste
ÙKun utvalgte modeller

BESKRIVNING AV ERGORAPIDO�
„3 På‡av6knapp
23 Upp‡ned6knapp för e– ektreglering
\3 På‡av6knapp4 handenhet
53 Handtag
83 Dammsugarens huvudenhet
{3 Låsskruv
fl3 Spärrknapp4 handenhet
°3 Laddningsstation4 väggenhet
•3 Laddningsstation4 golvenhet
„”3 Adapter
„„3 Fin7 lter µinner7 lter¶
„23 För7 lter µytter7 lter¶
„\3 Spärrknapp4 dammbehållare
„53 Batteridisplay4 litium6versionÙ
„83 Dammbehållare
„{3 BorsteÙ
„fl3 FogmunstyckeÙ
„°3 Spärrknapp för roterande borsteÙ
„•3 Lucka för roterande borsteÙ
2”3 Roterande borste
2„3 BRUSHROLL�LEAN� TE�HNOLOGƒ6knappÙ
223 Frontlampor på munstycketÙ
2\3 Laddningsindikator4 NiMH6versionÙ
253 Gummerad baksida för att underlätta parkering mot 

t3ex3 ett bord
283 Alternativ placering för fogmunstycke och borste
Ù Endast på vissa modeller

ERGORAPIDO�xPÖLYNIMURIN KUVAUS
„3 Virtakytkin
23 Teho ylös‡alas 6painike
\3 Virtakytkin4 käsikäyttöinen yksikkö
53 Kahva
83 Runko
{3 Kiinnitysruuvi
fl3 Vapautuspainike4 käsikäyttöinen yksikkö
°3 Latausasema4 seinäyksikkö
•3 Latausasema4 lattiayksikkö
„”3 Lataussovitin
„„3 Hienosuodatin µsisempi suodatin¶
„23 Esisuodatin µulkoinen suodatin¶
„\3 Vapautuspainike4 pölysäiliö
„53 Akkunäyttö4 litiumversioÙ
„83 Pölysäiliö
„{3 PölyharjaÙ
„fl3 RakosuulakeÙ
„°3 Harjarullan vapautuspainikeÙ
„•3 Harjarullan lukitsimen suojaÙ
2”3 Harjarulla
2„3 BRUSHROLL�LEAN� TE�HNOLOGƒ 6painikeÙ
223 Suulakkeen etuvalotÙ
2\3 Latauksen merkkivalo4 NiMH6malliÙ
253 Liukueste
283 Rakosuulakkeen ja pölyharjan vaihtoehtoinen sijoitus
Ù Vain tietyt mallit
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AZ ERGORAPIDO� PORSZ˝VÓ LE˝R`SA
„3 Ki6‡Bekapcsoló gomb
23 Szívóer_ Ællító gomb
\3 Ki6‡Bekapcsoló gomb4 kØzi egysØg
53 Fogantyœ
83 Alsó porszívótest
{3 ZÆró csavar
fl3 Kioldógomb4 kØzi egysØg
°3 Tölt_ÆllvÆny4 fali egysØg
•3 Tölt_ÆllvÆny4 padlóra helyezend_ egysØg
„”3 Adapter
„„3 Finomsz¥r_ µbels_ sz¥r_¶
„23 El_sz¥r_ µküls_ sz¥r_¶
„\3 Nyitógombok4 portartÆly
„53 AkkumulÆtor töltØsjelz_je4 lítium6ionos vÆltozatÙ
„83 PortartÆly
„{3 KefØs szívófejÙ
„fl3 RØs szívófejÙ
„°3 Forgókefe kioldó gombÙ
„•3 Forgókefe  fedeleÙ
2”3 Forgókefe
2„3 BRUSHROLL�LEAN�  pedÆlÙ
223 Szívófej elüls_ jelz_fØnyeiÙ
2\3 TöltØsjelz_4 NiMH vÆltozatÙ
253 TÆroló gumi akasztó
283 Alternatív elhelyezØs a rØsz Øs kefØs szívótoldat 

szÆmÆra
Ù�sak egyes típusok esetØn

ERGORAPIDO� APRAKSTS
„3 Iesl�g�anas‡izsl�g�anas taustiì�
23 �audas palielin��anas‡pazemin��anas taustiì�
\3 Iesl�g�anas‡izsl�g�anas taustiì�4 rokas bloks
53 Rokturis
83 Galvenais korpuss
{3 BloÌ��anas skr�ve
fl3 Atlai�anas taustiì�4 rokas bloks
°3 L�d�t�js4 sienas bloks
•3 L�d�t�js4 gr�das bloks
„”3 Adapteris
„„3 Smalkais 7 ltrs µiek��jais 7 ltrs¶
„23 Pirms7 ltrs µ�r�jais 7 ltrs¶
„\3 Atlai�anas taustiì�4 putek�u tvertne
„53 Akumulatora displejs4 litija versijaÙ
„83 Putek�u tvertne
„{3 SukaÙ
„fl3 ›aurais uzgalisÙ
„°3 Sukas ru��u atlai�anas taustiì�Ù
„•3 Sukas ru��a nodal�juma p�rsegsÙ
2”3 Sukas rullis
2„3 BRUSHROLL�LEAN� TE�HNOLOGƒ taustiì�Ù
223 Sprauslas priek��j�s gaismasÙ
2\3 Uzl�des indikators4 NiMH versijaÙ
253 ïpa�i b�stama situ�cija4 kurai j�piev�r� uzman�ba
283 Alternat�vs �aur� uzga�a un sukas izvietojums
Ù Tikai atsevi�Ìiem mode�iem

�ERGORAPIDO�� APRA�YMAS
„3 ðjungimo‡i�jungimo mygtukas
23 Galios didinimo‡ma�inimo mygtukas
\3 ðjungimo‡i�jungimo mygtukas4 rankinio prietaiso
53 Rankena
83 Pagrindinis korpusas
{3 Fiksavimo var�tas
fl3 Atlaisvinimo mygtukas4 rankinio prietaiso
°3 Krovimo }renginys4 sieninio bloko
•3 Krovimo }renginys4 grind� bloko
„”3 Adapteris
„„3 Plonas 7 ltras µvidinis 7 ltras¶
„23 Prie�7 ltris µi�orinis 7 ltras¶
„\3 Atlaisvinimo mygtukas4 dulki� rinktuvas
„53 Akumuliatoriaus ekranas4 li�io versijaÙ
„83 Dulki� rinktuvas
„{3 ›epet|lisÙ
„fl3 Antgalis ply�iamsÙ
„°3 Ritininio �epe�io atleidimo mygtukasÙ
„•3 Ritininio �epe�io angos dangtisÙ
2”3 Ritininis �epetys
2„3 BRUSHROLL�LEAN� TE�HNOLOGI�OS mygtukasÙ
223 Antgalio priekio ap�vietimo lemput|sÙ
2\3 Krovimo indikatorius4 NiMH versijaÙ
253 Status kabiklis
283 Alternatyvi antgalio ply�iams ir �epe�io }taisymo vieta
ÙTik tam tikriems modeliams

DESCRIEREA ERGORAPIDO�
„3 Buton pornire‡oprire
23 Buton M�rire‡Mic�orare putere
\3 Buton pornire‡oprire4 unitatea portabil�
53 Mâner
83 �arcasa principal�
{3 ÷urub de blocare
fl3 Buton de eliberare4 unitatea portabil�
°3 Sta�ie de înc�rcare4 unitatea de perete
•3 Sta�ie de înc�rcare4 unitatea de podea
„”3 Adaptor
„„3 Filtru 7 n µ7 ltru interior¶
„23 Pre7 ltru µ7 ltru exterior¶
„\3 Buton de eliberare4 recipient pentru praf
„53 A7 �aj acumulator4 versiunea cu LitiuÙ
„83 Recipient pentru praf
„{3 PerieÙ
„fl3 Adaptor duz�Ù
„°3 Buton de eliberare rol� perieÙ
„•3 Deschidere capac pentru rol� perieÙ
2”3 Rol� perie
2„3 Buton pentru TEHNOLOGIA BRUSHROLL�LEAN�Ù
223 Lumini fa�� duz�Ù
2\3 Indicator de înc�rcare4 versiunea NiMHÙ
253 Ag���tor
283 Loc alternativ de stocare a adaptorului �i periei
Ù Doar la anumite modele

����"��|� ��# ERGORAPIDO�
„3 ×)��+0 "�"%.)+)0�(��‡,+"�"%.)+)0�(��
23 ×)��+0 ,*��(��‡�"0�(�� &(/*)�
\3 ×)��+0 "�"%.)+)0�(��‡,+"�"%.)+)0�(��4 �)��1, 

/"&%��
53 ø,¤’
83 ×�%0�� (��,
{3 Ñ01, ,(��!&(��
fl3 ×)��+0 ,+,(��!&(��4 �)��1, /"&%��
°3 Ñ�(� ��%$&(��4 "+&$)0/&, �)��1,
•3 Ñ�(� ��%$&(��4 "+&1,+�1&, �)��1,
„”3 “%)(,%�).�,� ��%$&(��
„„3 ø"+$� �0!$%) µ"(�$"%&#� �0!$%)¶
„23 “%)6�0!$%) µ"��$"%&#� �0!$%)¶
„\3 ×)��+0 ,+,(��!&(��4 1)/"0) (#����
„53 ��1"&�� �+,$,%0,�4 �#1)(� !&ˇ0)�Ù
„83 ')/"0) (#����
„{3 Ñ)*%$(,Ù
„fl3 ‹#%)�*(&) ($"��� #)&!)$’$��Ù
„°3 ×)��+0 ,+"!"�ˇ�%�(�� ¤)*%$(,�6%)!�Ù
„•3 ×�!���, +�%$,� .&, $� ¤)*%$(,6%)!�Ù
2”3 Ñ)*%$(,6%)!�
2„3 ×)��+0 BRUSHROLL�LEAN� TE�HNOLOGƒÙ
223 Õ+%)($&��� !�/�0"� ,#%)��(0)�Ù
2\3 ��1"&�� ��%$&(��4 �#1)(� NiMHÙ
253 ×%"��($%,
283 -�,!!,#$&#’ ˇ�(� ,#%)��(0)� ($"��� #)&!)$’$�� 

#,& ¤)*%$(,�
Ù Õ��) (" )%&(���, �)�$�!,

OPIS SESALNIKA ERGORAPIDO�
„3 Tipka za vklop‡izklop
23 Tipka za zvi�anje‡zni�anje mo�i
\3 Tipka za vklop‡izklop4 ro�na enota
53 Ro�aj
83 Glavna enota
{3 Varovalni vijak
fl3 Tipka za sprostitev4 ro�na enota
°3 Polnilna postaja4 stenska enota
•3 Polnilna postaja4 talna enota
„”3 Adapter  
„„3 Fini 7 lter µnotranji 7 lter¶
„23 Pred7 lter µzunanji 7 lter¶
„\3 Tipka za sprostitev4 posoda za prah
„53 Prikazovalnik napolnjenosti baterije4 litijeveÙ
„83 Posoda za prah
„{3 ›�etkaÙ
„fl3 Nastavek za sesanje te�ko dostopnih mestÙ
„°3 Tipka za sprostitev valj�ne ��etkeÙ
„•3 Zaporna loputa za valj�no ��etkoÙ
2”3 Valj�na ��etka
2„3 Gumb TEHNOLOGI�E BRUSHROLL�LEANÙ
223 Sprednje lu�ke sesalne krta�eÙ
2\3 Indikator polnjenja4 razli�ica NiMHÙ
253 Obe�alo
283 Druga postavitev za nastavek za te�ko dostopna 

mesta in ��etko
Ù Le nekateri modeli3
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Unpacking and assembly
1. Fit the handle by carefully inserting it into the main 
body. 

Charging station 1. Insert the adaptor into the mains and position the charging station on a 
stable and horizontal surface away from heat sources, direct sunlight or wet places. There is a 
hollow space in the bottom of the charging station where unused cable can be wound. 

2. Secure the handle by tightening the locking screw supplied. Use 
a screwdriver or a coin.

Auspacken und Zusammenbau
1. Gri�  durch vorsichtiges Einführen in das 
Geräteunterteil montieren.

2. Gri�  sichern �  dazu die mitgelieferte Feststellschraube 
anziehen. Schraubendreher oder Münze verwenden.

Ladestation 1. Steckernetzteil an Netzsteckdose anschließen. Ladestation auf eine waagerechte, 
stabile Fläche stellen. Dabei ausreichende Entfernung zu Hitzequellen, direkter Sonnenstrahlung 
und Feuchtzonen sicherstellen. Überschüssige Kabellänge kann im Hohlraum am Boden der 
Ladestation aufgewickelt werden.

DØballage et montage
1. Installez la poignØe en l’insØrant avec prØcaution 
dans le corps de l’appareil.

2. Bloquez la poignØe en serrant la vis de blocage fournie à l�aide 
d�un tournevis ou d�une piŁce de monnaie.

Station de charge 1. InsØrez le chargeur dans la prise secteur et placez le support de charge sur 
une surface stable horizontale en l’Øloignant de toute source de chaleur, des rayons directs du 
soleil et des lieux humides. 2. Vous trouverez un espace vide sous le socle du support de charge qui 
vous permettra de ranger l�excØdent de câble.

2. Fissare l�impugnatura serrando la vite di bloccaggio in 
dotazione con un cacciavite o una moneta.

Stazione di ricarica 1. Inserire l�adattatore nella presa di corrente e posizionare la stazione 
di ricarica su una super� cie stabile e orizzontale lontano da fonti di calore, luce solare diretta 
o luoghi umidi. Sul fondo della stazione di ricarica, Ł presente uno spazio vuoto dov�Ł possibile 
avvolgere il cavo non utilizzato.

Disimballaggio e montaggio
1. Applicare l�impugnatura inserendola con cura nel 
corpo principale.

2. Fixe a pega, apertando o parafuso de bloqueio fornecido. Utilize 
uma chave de fendas ou uma moeda.

Estaçªo de carregamento 1. Introduza o transformador na tomada elØctrica e posicione a 
estaçªo de carregamento numa superfície horizontal, estÆvel e afastada de fontes de calor, luz 
solar directa e locais molhados. O fundo da estaçªo de carregamento Ø oco e deve ser utilizado 
para enrolar o comprimento de cabo que sobrar.

Desembalar e montar
1. Encaixe a pega no corpo principal com cuidado.

2. Asegure el asa al apretar el tornillo de � jación suministrado. 
Utilice un destornillador o una moneda.

Soporte de carga 1. Inserte el adaptador en la toma de corriente y coloque el soporte de carga 
en una super� cie estable y horizontal alejada de fuentes de calor, luz solar directa y lugares 
hœmedos. Hay un espacio hueco en la parte inferior del soporte de carga donde se puede enrollar 
el cable no utilizado.

Desembalaje y montaje
1. Monte  el  asa  insertÆndola  con  cuidado  en  el  
cuerpo  principal.

2. Maak de hendel dicht door de meegeleverde vergrendelschroef 
vast te draaien. Gebruik een schroevendraaier of muntstuk.

Oplaadstation 1. Steek de stekker van de adapter in het stopcontact en plaats het oplaadstation op 
een stabiel en horizontaal vlak, uit de buurt van warmtebronnen, direct zonlicht of natte plekken. 
Onderaan het oplaadstation bevindt zich een holle ruimte waar u ongebruikte delen van het snoer in 
kunt wikkelen.

Uitpakken en in elkaar zetten
1. Breng de hendel voorzichtig in het hoofdgedeelte aan.

Udpakning og samling
1. Sæt forsigtigt håndtaget på ved at sætte det i 
stłvsugeren.

2. Fastgłr håndtaget ved at fastspænde det med den 
medfłlgende låseskrue. Brug en skruetrækker eller en młnt.

Ladestation 1. Tilslut adapteren til lysnettet og anbring ladestationen på en stabil og vandret 
over� ade langt fra varmekilder, direkte sollys eller våde steder. Der er et hulrum i bunden af 
ladestationen, hvor du kan rulle en ubrugt ledning op.

2. Sikre håndtaket ved å stramme låseskruen som fłlger med. Bruk 
en skrutrekker eller en mynt.

Ladestasjon 1. Sett adapteren inn i strłmnettet og plasser ladestasjonen på en stabil og 
horisontal over� ate unna varmekilder, direkte sollys eller våte steder. Det er et hulrom i bunnen 
av ladestasjonen der du kan snurre opp ubrukt ledning.

Utpakking og montering
1. Monter håndtaket ved å sette det forsiktig inn i 
hoveddelen.

2. Fäst handtaget genom att dra åt den medföljande skruven. 
Använd en skruvmejsel eller ett mynt.

Laddningsstation 1. Sätt i adaptern i vägguttaget och placera laddningsstationen på en stabil 
och horisontell yta på avstånd från värmekällor, direkt solljus eller våta ställen. Det � nns ett 
ihåligt utrymme i botten av laddningsstationen där kabel som inte används kan lindas.

Packa upp och montera
1. Sätt på handtaget genom att försiktigt föra in det i 
dammsugaren.

Pakkauksesta poistaminen ja kokoonpano
1. Asenna kahva asettamalla se varoen runko-osaan.

2. Kiinnitä kahva kiristämällä pakkauksen mukana toimitettua 
kiinnitysruuvia. Käytä ruuvimeisseliä tai kolikkoa.

Latausasema 1. Aseta lataussovitin pistorasiaan ja aseta latausasema vakaalle ja vaakasuoralle 
alustalle etäälle lämpölähteistä. Suojaa se suoralta auringonvalolta ja kosteudelta. Latausaseman 
alaosassa on ontto tila, johon käyttämätön lataussovittimen kaapeli voidaan kääriä.
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On ERGORAPIDO� 14,4V , 18V the numbers of LED lamps will indicate the level of charge.  3 LED = fully charged. 
If ERGORAPIDO� is fully discharged, it requires approximately 4h. For better battery performance, always keep 
ERGORAPIDO� on charge when it is not being used.

Charging ERGORAPIDO� 
The charging indicator will be lit with orange light when ERGORAPIDO� is placed in the charging station. When 
ERGORAPIDO� is fully charged, the charging indicator will blink slowly every minute.

Beim ERGORAPIDO� 14,4V , 18V wird der Fortschritt des Ladevorgangs durch die entsprechende Anzahl der leuchtenden 
LEDs angezeigt. 3 LEDs  = vollständig geladen. Ist der ERGORAPIDO� vollständig entladen, ergeben sich in etwa 
folgende Ladezeiten 4 Std. für den 18V. Lassen Sie den ERGORAPIDO� bei Nichtgebrauch in der Ladestation, um die 
Akkuleistung zu verbessern.

Au� aden des ERGORAPIDO� Die Ladekontrollanzeige leuchtet orange, wenn der ERGORAPIDO� in die Ladestation 
gestellt wird. Ein langsames Blinken der Ladekontrolllampe in Abständen von einer Minute bedeutet, dass der 
ERGORAPIDO� vollständig geladen ist.

Sur l’ERGORAPIDO�14,4V , 18V, le nombre de voyants allumØs indique le niveau de charge. 3 voyants = batterie complŁtement 
chargØe. Si l’ERGORAPIDO� est complŁtement dØchargØ, il faudra environ 4 heures pour que la batterie soit complŁtement chargØe. 
Pour obtenir des performances optimales de la batterie, laissez toujours l’ERGORAPIDO�en charge lorsque vous ne l’utilisez pas.

Charge de l’ERGORAPIDO�
Le voyant orange de charge s’allume lorsque l’ERGORAPIDO� est placØ sur le support de charge. Lorsque 
l’ERGORAPIDO� est complŁtement  chargØ, le voyant de charge clignote lentement toutes les minutes.

Sul modello ERGORAPIDO� 14,4V , 18V, il numero di LED accesi indica il livello di ricarica. 3 LED = carica completa.
Se ERGORAPIDO� Ł completamente scarico, saranno necessarie 4. Per un migliore rendimento delle batterie, tenere 
sempre ERGORAPIDO� in carica quando non Ł in uso.

Caricamento di ERGORAPIDO�
La spia di ricarica si illuminerà di arancioni quando ERGORAPIDO� viene inserito nella stazione di ricarica. Quando 
ERGORAPIDO� Ł completamente carico, la spia di ricarica lampeggerà lentamente ogni minuto.

Nos modelos ERGORAPIDO� 14,4V , 18V, o nœmero de luzes LED indica o nível de carga. TrŒs LED = totalmente carregado. 
Se o ERGORAPIDO� estiver totalmente descarregado, precisa de aproximadamente 4. Para obter o melhor desempenho 
da bateria, mantenha o ERGORAPIDO� sempre a carregar quando nªo estiver a utilizÆ-lo.

Carregar o ERGORAPIDO�
O indicador de carregamento acende com a luz laranja quando o ERGORAPIDO� estÆ colocado na estaçªo de 
carregamento. Quando o ERGORAPIDO� estÆ totalmente carregado, o indicador de carregamento pisca lentamente 
a cada minuto.

En ERGORAPIDO� 14,4V , 18V, el nœmero de luces LED indica el nivel de carga. 3 LED = carga completa.
Si ERGORAPIDO� estÆ completamente descargado, necesita aproximadamente 4 h. Para un mejor rendimiento de la 
batería, mantenga siempre ERGORAPIDO� cargÆndose cuando no lo estØ utilizando.

Carga ERGORAPIDO�
El indicador de carga se ilumina con una luz naranjas cuando se coloca ERGORAPIDO� en la estación de carga. Cuando 
ERGORAPIDO�  estÆ completamente cargado, el indicador de carga parpadea lentamente cada minuto.

Op de ERGORAPIDO� 14,4V , 18V geeft het aantal LED-lampjes het oplaadpeil aan. 3 LED �s = volledig opgeladen.
Indien de ERGORAPIDO� helemaal leeg is, dan duurt het ongeveer 4 uur. Plaats de ERGORAPIDO� wanneer deze niet in 
gebruik is, voor betere prestaties van de batterijen altijd in het oplaadstation.

ERGORAPIDO� opladen
Het indicatielampje voor opladen zal oranje gaan branden wanneer de ERGORAPIDO� in het oplaadstation wordt 
geplaatst. Wanneer de ERGORAPIDO� volledig is opgeladen, gaat het indicatielampje voor opladen langzaam elke 
minuut knipperen.

På ERGORAPIDO� 14,4V , 18V indikerer antallet af LED lamperne opladningsniveauet. 3 LED  = fuldt opladet.
Hvis ERGORAPIDO� er helt a� adet, kræves der ca. 4 timer. For at få en bedre batteriydelse skal du altid oplade 
ERGORAPIDO�, når den ikke er i brug

Opladning af ERGORAPIDO�
Den orange lampe lyser på opladningsindikatoren, når ERGORAPIDO� er i ladestationen. Når ERGORAPIDO� er helt 
opladet, blinker opladningsindikatoren langsomt hvert minut.

På ERGORAPIDO� 14,4V , 18V indikerer antallet LED-lys ladenivået. 3 LED = fulladet. Hvis ERGORAPIDO� er helt utladet, 
tar det ca 4t. For bedre batteriytelse błr du alltid ha ERGORAPIDO� på lading når den ikke brukes.

¯ lade ERGORAPIDO� 
Ladeindikatoren blir tent med oransje lys når ERGORAPIDO� er plassert i ladestasjonen. Når ERGORAPIDO� er 
fulladet, vil ladeindikatoren blinke langsomt hvert minutt.

På ERGORAPIDO� 14,4V , 18V anger antalet lysdioder laddningsnivån. 3 lysdioder = fulladdad. Om ERGORAPIDO� är helt 
urladdad måste det laddas cirka 4 tim. Batteriet håller längre om du alltid sätter ERGORAPIDO� på laddning när du inte 
använder den.

Ladda ERGORAPIDO�
Laddningsindikatorn lyser med en orange lampa när ERGORAPIDO� placeras i laddningsstationen. När ERGORAPIDO� 
är fulladdad blinkar laddningsindikatorn sakta varje minut.

ERGORAPIDO� 14,4V , 18V -mallissa LED-merkkivalojen lukumäärä osoittaa lataustason. 3 LED-merkkivaloa = 
ladattu täyteen. Jos ERGORAPIDO�-laitteen akku on tyhjentynyt kokonaan, sen latausaika on 4 h. Akun paremman 
suorituskyvyn takaamiseksi ERGORAPIDO�-imuria kannattaa pitää latauksessa, kun sitä ei käytetä.

ERGORAPIDO�-pölynimurin lataaminen
Latauksen merkkivalossa palaa oranssi valo, kun ERGORAPIDO� on asetettu latausasemaan. Kun ERGORAPIDO� on 
ladattu täyteen, latauksen merkkivalo vilkkuu hitaasti minuutin välein.
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Vacuuming with ERGORAPIDO� Before vacuuming, check that the nozzle 
wheels and the brush roll are clean from sharp objects in order to avoid 
scratching sensitive � oors and to ensure full cleaning performance. 

Start and stop ERGORAPIDO� by pushing the ON/OFF button A. ERGORAPIDO� has 2 power settings 
which is regulated with button B. 1. ERGORAPIDO� will start on the high power mode. 2. For more 
silent cleaning and longer runtime, press the B button one more time to activate the �Silent mode�.

The wall unit can also be mounted on a wall. 
Separate it from the � oor unit. Always ensure that 
the wall can withstand the weight of ERGORAPIDO�.

Staubsaugen mit dem ERGORAPIDO� Um Kratzer auf emp� ndlichen 
Bodenbelägen zu vermeiden und das optimale Reinigungsergebnis zu erzielen, 
sollte vor dem Staubsaugen sichergestellt werden, dass sich keine scharfen 
Gegenstände in den Düsenrädern oder in der Bürstenrolle verfangen haben.

Starten und stoppen Sie den ERGORAPIDO� durch Drücken der EIN/AUS-Taste A. Der ERGORAPIDO� hat 
zwei Leistungsstufen, die mit der Taste B gewählt werden. 1. In der hohen Leistungsstufe startet der 
ERGORAPIDO� nicht. 2. Für leiseren Betrieb und längere Laufzeiten die Taste (B) erneut drücken, um 
das Gerät in den Modus �Leise� zu versetzen.

Die Wandeinheit kann auch an einer Wand befestigt 
werden. Dazu muss sie vom Bodenaufsteller getrennt 
werden. Vor der Wandmontage unbedingt sicherstellen, 
dass die Wand das Gewicht des ERGORAPIDO� tragen kann.

Comment utiliser l’ERGORAPIDO Avant de l�utiliser, vØri� ez qu’il n’y a 
pas d’objets tranchants dans les roulettes ni dans la brosse rotative a� n 
d’Øviter de rayer les sols fragiles et pour assurer une aspiration parfaite.

DØmarrez et arrŒtez l’ERGORAPIDO�  en appuyant sur la touche Marche/ArrŒt « A ». L’ERGORAPIDO�  
dispose de 2 niveaux de puissance que vous pouvez rØgler en appuyant sur  la touche « B ». 1. 
L’ERGORAPIDO�  dØmarre en « mode puissance maximale ». 2. Pour un nettoyage plus silencieux, 
appuyez une fois  sur la touche de rØgulation « B » pour activer le « mode Silencieux ».

L’ØlØment mural peut Øgalement Œtre installØ seul sur 
un mur en enlevant le socle. Assurez-vous toujours 
que le mur peut supporter le poids de l’ERGORAPIDO�.

Utilizzo di ERGORAPIDO� Prima di iniziare ad aspirare, accertarsi 
che le ruote dell�ugello e il rullo a spazzola siano puliti per evitare di 
gra�  are i pavimenti delicati e garantire la massima prestazione di 
pulizia.

Accendere e spegnere ERGORAPIDO� premendo il pulsante ON/OFF A. ERGORAPIDO� dispone di 2 
regolazioni della potenza mediante il pulsante B. 1. ERGORAPIDO� si avvierà nella modalità a potenza 
elevata. 2. Per una pulizia meno rumorosa e tempi di utilizzo piø lunghi, premere ancora una volta il 
pulsante B per attivare la modalità �Silent�.

L�unità da muro può essere montata anche su una 
parete. Separarla dall�unità da pavimento. Accertarsi 
sempre che la parete possa supportare il peso di 
ERGORAPIDO�.

Aspirar com o ERGORAPIDO� Antes de aspirar, certi� que-se de que 
nªo hÆ objectos aguçados nas rodas da escova e no rolo-escova para 
evitar riscar pisos mais delicados e para garantir o mÆximo desempenho 
na limpeza.

Ligue e desligue o ERGORAPIDO�, premindo o botªo ligar/desligar A. O ERGORAPIDO� dispıe de duas 
de� niçıes de potŒncia, as quais podem ser reguladas com o botªo B. 1. O ERGORAPIDO� liga no modo 
de potŒncia elevada. 2. Para uma limpeza mais silenciosa e uma maior autonomia, prima o botªo B 
mais uma vez para seleccionar o �modo silencioso�.

A unidade de parede tambØm pode ser montada 
numa parede separadamente da unidade de chªo. 
Certi� que-se de que o material da parede consegue 
suportar o peso do ERGORAPIDO�.

Pasar el aspirador con ERGORAPIDO� Antes de pasar el aspirador, 
compruebe que las ruedas del cepillo estÆn libres de objetos punzantes 
para evitar araæar suelos delicados y garantizar una limpieza a pleno 
rendimiento.

Inicie y detenga ERGORAPIDO� al presionar la tecla A de ON/OFF. ERGORAPIDO� dispone de dos ajustes 
de energía que se regula con la tecla B 1. ERGORAPIDO� se iniciarÆ en el modo de energía alto.
2. Para una limpieza mÆs silenciosa y un tiempo de ejecución prolongado, pulse una vez mÆs la tecla B 
para activar el �modo silencioso�.

La unidad de pared tambiØn se puede montar en 
una pared. Debe separarla de la unidad de suelo. 
Asegœrese siempre de que la pared puede soportar 
el peso de ERGORAPIDO�.

Stofzuigen met de ERGORAPIDO� Controleer voordat u gaat stofzuigen 
of de wieltjes van het mondstuk en de borstelrol schoon zijn en of er geen 
scherpe voorwerpen op zitten. Anders kunt u krassen op gevoelige vloeren 
veroorzaken, maar het zorgt ook voor volledige schoonmaakprestaties.

Zet de ERGORAPIDO� aan en uit door op de toets aan/uit te drukken A. De ERGORAPIDO� heeft twee 2 
vermogensinstellingen die geregeld worden met toets B 1. ERGORAPIDO� start in de hoog vermogen-
stand. 2. Als u tijdens het zuigen minder geluid wilt maken en langer wilt kunnen stofzuigen, drukt u 
nog een keer op knop B om de �Silent�-stand te activeren.

De muureenheid kan ook op een muur gemonteerd 
worden. Scheid deze van de vloereenheid. Zorg altijd 
dat de muur het gewicht van de ERGORAPIDO� aan 
kan.

Stłvsugning med ERGORAPIDO� Inden du stłvsuger, skal du se 
efter, at mundstykkets hjul og błrsterullen er rene og frie for skarpe 
genstande, så du ikke ridser fłlsomme gulve og er sikker på en perfekt 
rengłring.

Start, og stop ERGORAPIDO� ved at trykke på tænd-/sluk-knappen A. ERGORAPIDO� har 2 
styrkeindstillinger, som reguleres med knappen B 1. ERGORAPIDO� starter på hłjeste styrke.
2. For en mere lydsvag rengłring og længere drift skal du trykke Øn gang til på knappen B for at 
aktivere �Silent mode�.

Vægenheden kan også monteres på en væg. Skil den 
fra gulvenheden. Vær altid sikker på, at væggen kan 
klare vægten af ERGORAPIDO�.

Stłvsuging med ERGORAPIDO� Fłr stłvsuging må du kontrollere at 
hjulene på munnstykket og błrstevalsen er fri for skarpe gjenstander 
for å unngå riper på sensitive gulv og sikre full rengjłringsytelse.

Start og stopp ERGORAPIDO� ved å trykke på På/Av-knappen A. ERGORAPIDO� har to 
styrkeinnstillinger som er regulert med knapp B 1. ERGORAPIDO� vil starte i hłye� ekt-modusen.
2. For mer stillegående rengjłring og lenger driftstid, trykker du på B-knappen en gang til for å 
aktivere �Stillemodus�.

Veggenheten kan også monteres på en vegg. Separer 
den fra gulvenheten. Pass alltid på at veggen tåler 
vekten av ERGORAPIDO�.

Dammsuga med ERGORAPIDO� Innan du dammsuger ska du 
kontrollera att det inte sitter några vassa föremål på munstyckets hjul 
och den roterande borsten för att undvika att repa känsliga golv och för 
att det ska bli helt rent.

Sätt på och stäng av ERGORAPIDO� genom att trycka på ON/OFF-knappen A. ERGORAPIDO� har 2 
e� ektlägen som regleras med knapp B 1. ERGORAPIDO� startar på det högre e� ektläget.
2. Om du vill ha tystare rengöring och längre användningstid trycker du en gång till på knapp B för att 
aktivera �Tyst läge�.

Väggenheten kan också monteras på en vägg. 
Separera den från golvenheten. Kontrollera alltid att 
väggen tål ERGORAPIDO�-dammsugarens vikt.

ERGORAPIDO�-pölynimurin käyttäminen Ennen imuroimista tulee 
tarkistaa, ettei suulakkeen pyörissä ja harjarullassa ole teräviä esineitä, 
jotta ne eivät naarmuttaisi arkalaatuisia lattioita ja jotta puhdistusteho 
olisi maksimaalinen.

Käynnistä ja sammuta ERGORAPIDO� painamalla virtakytkintä A. ERGORAPIDO�-laitteessa on kaksi 
tehoasetusta, joita säädetään painikkeella B. 1. ERGORAPIDO� käynnistyy suurella tehotasolla.
2. Kun haluat äänitason olevan alhaisempi ja käyttöajan olevan pidempi, paina painiketta B uudelleen 
hiljaisen toimintatilan aktivoimiseksi.

Latausasema voidaan asentaa myös seinään. Erota 
se lattiayksiköstä. Varmista aina, että seinä kestää 
ERGORAPIDO�-laitteen painon.
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BRUSHROLLCLEAN� Technology  ERGORAPIDO� 10,8V with BRC, 14,4V with BRC and 18V models are equipped with 
BRUSHROLLCLEAN� Technology � a  function that  helps to keep the brush roll free from hair and � bres.  It is recommended 
to use this function once a week. For best results use the BRUSHROLLCLEAN� function when ERGORAPIDO� is fully charged.

Vacuuming furniture, car seats etc.  1. The crevice nozzle and small brush are stored in the charging station and 
can also be·placed on the handle. 2. Attach the crevice nozzle to facilitate cleaning of areas di�  cult to reach. Attach 
the brush on the crevice nozzle for dusting. 3. Start/stop the hand unit by pushing the start button.

ERGORAPIDO� 10,8V mit BRC, 14,4V mit BRC und 18V Modelle sind mit BRUSHROLLCLEAN�-Technik ausgestattet. 
Diese Funktion hilft, die Bürstenrolle frei von Haaren und Fasern zu halten. Es wird empfohlen, diese Funktion einmal 
pro Woche anzuwenden. Für optimale Ergebnisse verwenden Sie die BRUSHROLLCLEAN�- Funktion, wenn der 
ERGORAPIDO� vollständig aufgeladen ist.

Reinigen von Möbeln, Autositzen usw. 1. Die Fugendüse und eine kleine Bürste werden in der Ladestation 
aufbewahrt und können auch am Gri�  angebracht werden. 2. Die Fugendüse erleichtert die Reinigung schwer 
zugänglicher Bereiche. Zum Abstauben die Bürste an der Fugendüse anbringen. 3. Das Handgerät durch Drücken der 
Starttaste ein- und ausschalten.

TECHNOLOGIE BRUSHROLLCLEAN� Les modŁles ERGORAPIDO 10,8 V avec BRC, 14,4 V avec BRC et 18 V sont 
ØquipØs de la technologie BRUSHROLLCLEAN�, une fonction qui permet de retirer et d�aspirer les cheveux et les 
� bres coincØs dans la brosse rotative. Il est conseillØ d’utiliser cette fonction une fois par semaine. Pour un rØsultat 
optimal, utilisez la fonction BRUSHROLLCLEAN �lorsque l’ERGORAPIDO� est complŁtement chargØ.

Aspiration du mobilier, des siŁges auto, etc. Le suceur plat et la brosse meubles se rangent dans le support de 
charge, ou se � xent sur la poignØe 1.Retirez l�aspirateur à main en appuyant sur les boutons de dØverrouillage. 2. Fixez 
le suceur plat pour faciliter le nettoyage des zones di�  ciles à atteindre. Emboîtez la brosse meubles sur le suceur plat 
pour dØpoussiØrer. 3. DØmarrez/arrŒtez l�aspirateur à main en appuyant sur la touche Marche/ArrŒt.

ERGORAPIDO� da 10,8 V con BRC e i modelli da 14,4 V e da 18 V sono dotati di tecnologia BRUSHROLLCLEAN�: una 
funzione che consente di mantenere il rullo a spazzola libero da capelli e � bre. Si consiglia di usare questa funzione 
una volta la settimana. Per risultati ottimali, utilizzare la funzione BRUSHROLLCLEAN� quando ERGORAPIDO� Ł 
completamente carico.

Aspirazione su arredi, sedili dell�automobile, ecc. 1. L�ugello per fessure e la piccola spazzola sono situati 
nella stazione di ricarica e possono essere posizionati anche sull�impugnatura. 2. Agganciare l�ugello per fessure per 
facilitare le operazioni di pulizia nelle aree piø di�  cili da raggiungere. Agganciare la spazzola sull�ugello per fessure 
per spolverare. 3. Accendere/spegnere l�unità portatile premendo il tasto di avvio.

Os modelos ERGORAPIDO� de 10,8 V com BRC, 14,4 V com BRC e 18 V encontram-se equipados com a tecnologia 
BRUSHROLLCLEAN�, uma funçªo que ajuda a manter o rolo-escova sem cabelos ou � bras. Recomendamos a 
utilizaçªo desta funçªo uma vez por semana. Para obter os melhores resultados, utilize a funçªo BRUSHROLLCLEAN� 
quando o ERGORAPIDO� estiver totalmente carregado.

Aspirar mobília, estofos de automóveis, etc. 1. O tubo para frestas e rodapØs e a escova pequena sªo 
armazenados na estaçªo de carregamento e tambØm podem ser guardados na pega. 2. Coloque o tubo para frestas 
e rodapØs para facilitar a limpeza de Æreas de difícil acesso. Para limpar o pó, coloque a escova no tubo para frestas e 
rodapØs. 3. Ligue/desligue a unidade portÆtil, premindo o botªo ligar.

Los modelos de ERGORAPIDO� de 10,8 V con BRC, de 14,4 V con BRC y de 18 V disponen de la tecnología 
BRUSHROLLCLEAN�, una función que permite conservar el cepillo limpio de pelos y � bras. Se recomienda utilizar 
esta función una vez por semana. Para obtener mejores resultados utilice la función BRUSHROLLCLEAN� cuando 
ERGORAPIDO� estØ completamente cargado.

Pasar el aspirador sobre muebles, asientos del coche, etc. 1. La boquilla de espacios estrechos y el cepillo 
pequeæo se guardan en el soporte de carga y tambiØn se pueden colocar en el asa. 2. Ajuste la boquilla de espacios 
estrechos para aspirar en sitios de difícil alcance. Ajuste el cepillo en la boquilla para limpiar el polvo. 3. Inicie/detenga 
la unidad de mano al pulsar la tecla de inicio

ERGORAPIDO� 10,8V met BRC, 14,4V met BRC en 18V modellen zijn voorzien van BRUSHROLLCLEAN�-technologie 
� een functie die ervoor zorgt dat de rolborstel vrij is van haren en vezels. Wij raden u aan deze functie een keer per 
week te gebruiken. Gebruik voor de beste resultaten de BRUSHROLLCLEAN�- functie wanneer de ERGORAPIDO� 
volledig opgeladen is.

Meubels, autostoelen, etc. stofzuigen. 1. Het mondstuk voor kieren en de kleine borstel zitten in het 
oplaadstation en kunnen ook vastgemaakt worden aan het hendel. 2. Maak het mondstuk voor kieren vast voor het 
schoonmaken van gebieden die niet makkelijk te bereiken zijn. Maak de borstel vast op het mondstuk voor kieren om 
af te sto� en. 3. Zet de handeenheid aan enuit door op de starttoets te drukken

ERGORAPIDO� 10,8V med BRC, 14,4V med BRC og 18V modellerne er forsynet med BRUSHROLLCLEAN�-teknologi 
� en funktion, der hjælper med at holde błrsterullen fri for hår og � bre. Det anbefales at bruge denne funktion 
en gang om ugen. Brug BRUSHROLLCLEAN �- funktionen for at få de bedste resultater, når ERGORAPIDO� er fuldt 
opladet.

Stłvsugning af młbler, bilsæder osv. 1. Fugemundstykket og den lille błrste opbevares i ladestationen og kan 
også placeres på håndtaget. 2. Sæt fugemundstykket i for at lette rengłringen af svært tilgængelige områder. Sæt 
błrsten på fugemundstykket til stłvsugningen. 3. Start/stop den håndholdte enhed ved at trykke på start-knappen

ERGORAPIDO� 10,8V med BRC, 14,4 V med BRC og 18V-modeller er utstyrt med BRUSHROLLCLEAN�-teknologi � en 
funksjon som bidrar til å holde błrstevalsen fri for hår og � bre. Det anbefales at du bruker denne funksjonen en gang 
i uken. Bruk BRUSHROLLCLEAN� funksjonen når ERGORAPIDO� er fulladet.

Stłvsuging av młbler, bilseter osv. 1. Fugemunnstykket og den lille błrsten oppbevares i ladestasjonen og kan 
også plasseres på håndenheten. 2. Fest fugemunnstykket for å gjłre det enklere å rengjłre områder som er vanskelig 
å nå. Fest błrsten på fugemunnstykket for stłvtłrking. 3. Start/stopp den håndholdte enheten ved å trykke på 
start-knappen

ERGORAPIDO� 10,8V med BRC, 14,4V med BRC- och 18V-modeller är utrustade med BRUSHROLLCLEAN�-teknik � 
en funktion som hjälper till att hålla den roterande borsten fri från hår och � brer. Vi rekommenderar att du använder 
den här funktionen en gång i veckan. För bästa resultat, använd BRUSHROLLCLEAN� -funktionen när ERGORAPIDO� 
är fulladdad.

Dammsuga möbler, bilsäten, etc. 1. Fogmunstycket och den lilla borsten förvaras i laddningsstationen men kan 
också placeras på handtaget. 2. Använd fogmunstycket vid rengöring av vinklar och vrår som är svåra att komma 
åt. Fäst borsten på fogmunstycket när du ska damma. 3. Tryck på startknappen för att sätta på och stänga av 
handenheten

ERGORAPIDO� 10,8 V BRC, 14,4 V BRC ja 18 V -malleissa on BRUSHROLLCLEAN� -toiminto, joka auttaa pitämään
harjarullan puhtaana hiuksista ja kuiduista. Tätä toimintoa on suositeltavaa käyttää kerran viikossa. Parhaiden 
tuloksien saavuttamiseksi BRUSHROLLCLEAN� -toimintoa tulee käyttää ERGORAPIDO�-laitteen ollessa täyteen 
ladattu.

Kalusteiden, auton istuimien jne. imuroiminen 1. Rakosuulake ja pieni pölyharja säilytetään latausasemassa ja 
ne voidaan kiinnittää myös kahvaan. 2. Kiinnitä rakosuulake vaikeasti imuroitavien, ahtaiden alueiden helpompaa 
puhdistusta varten. Kiinnitä pölyharja rakosuulakkeeseen pölyn poistamista varten. 3. Käynnistä/sammuta 
käsikäyttöinen yksikkö painamalla käynnistyspainiketta.
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1. Place ERGORAPIDO� on a hard and even surface. Do not use the BRUSHROLLCLEAN� function on carpets. 2. Press the BRUSHROLLCLEAN� pedal with your foot while the cleaner is switched on. Hold for 5 seconds until hairs and � bres are 
removed and then release the pedal.  There will be a cutting noise during this process, this is normal. If hairs remain on the brush roll repeat the process. The BRUSHROLLCLEAN� function stops automatically after 30 seconds, this is for safety 
reasons. If this happens please place the ERGORAPIDO� back in the charging stand to make the BRC function work again. CAUTION. The brush roll clean blade may be sharp.

1. Den ERGORAPIDO� auf eine harte und ebene Ober� äche stellen. Die BRUSHROLLCLEAN �-Funktion nicht auf Teppichen verwenden. 2. Die BRUSHROLLCLEAN�-Fußtaste bei eingeschaltetem Staubsauger mit dem Fuß drücken. 5 Sekunden 
lang gedrückt halten, bis die Bürstenrolle frei von Haaren und Fasern ist. Dann die Fußtaste loslassen. Die Geräuschentwicklung während des Reinigungsvorgangs ist völlig normal. Sollten die festgesetzten Haare beim ersten Versuch nicht 
vollständig entfernt worden sein, den Schritt noch einmal wiederholen. Die Reinigungsfunktion stoppt aus Sicherheitsgründen automatisch nach 30 Sekunden. In diesem Fall den ERGORAPIDO� zurück in die Ladestation stellen, damit die 
BRC-Funktion wieder verwendet werden kann. VORSICHT. Die Reinigungsmesser der Bürstenrolle können scharf sein.

1. Placez l’ERGORAPIDO�   sur une surface dure et plate. N’utilisez jamais  la fonction BRUSHROLLCLEAN� sur les tapis et moquettes. 2. Appuyez avec le pied sur la pØdale BRUSHROLLCLEAN� le pied lorsque l’aspirateur est en marche. 
Maintenez-la enfoncØe pendant 5 secondes jusqu’à ce que les cheveux et les � bres aient ØtØ aspirØs, puis relâchez la pØdale. Vous entendrez un bruit de coupe durant le processus. Ce phØnomŁne est normal. S’il reste des cheveux sur la brosse 
rotative, rØpØtez l’opØration. Pour des raisons de sØcuritØ la fonction BRUSHROLLCLEAN� s’arrŒte automatiquement au bout de 30 secondes. Si cela se produit, replacez l’ERGORAPIDO�   sur le support de charge pendant 10 minutes pour 
rØinitialiser la fonction. ATTENTION. Ne pas introduire les doigts à l’intØrieur du compartiment contenant la brosse rotative - Risque de coupure avec la lame du Brush Roll Clean.

1. Appoggiare ERGORAPIDO� su una super� cie rigida e liscia. Evitare di utilizzare la funzione BRUSHROLLCLEAN� sui tappeti. 2. Premere il pedale BRUSHROLLCLEAN� con il piede quando l�aspirapolvere Ł acceso. Tenere il pedale premuto per 
5 secondi per rimuovere � bre e capelli e quindi rilasciare il pedale. Durante questo processo, l�apparecchiatura emette un rumore di taglio: Ł normale. Se nel rullo a spazzola rimangono impigliati dei capelli, ripetere la procedura. La funzione 
di pulizia del rullo a spazzola si arresta automaticamente dopo 30 secondi, per motivi di sicurezza. Se ciò dovesse succedere, riposizionare ERGORAPIDO� nella stazione di ricarica per consentire alla funzione BRC di riprendere a funzionare. 
ATTENZIONE. La lama di pulizia del rullo della spazzola potrebbe essere a�  lata.

1. Coloque o ERGORAPIDO� sobre uma superfície rígida e plana. Nªo utilize a funçªo BRUSHROLLCLEAN� em alcatifas. 2. Ligue o aspirador e prima o pedal BRUSHROLLCLEAN� com o pØ. Mantenha-o premido durante cinco segundos para 
remover os cabelos e as � bras e liberte o pedal. OuvirÆ um ruído de corte durante este processo, mas isso Ø normal. Repita o processo se o rolo-escova ainda tiver cabelos. Por motivos de segurança, a funçªo de limpeza do rolo-escova pÆra 
automaticamente ao � m de 30 segundos. Se isto acontecer, volte a colocar o ERGORAPIDO� na estaçªo de carregamento para voltar a utilizar a funçªo BRC. CUIDADO. A lâmina de limpeza do rolo-escova pode estar a� ada.

1. Coloque ERGORAPIDO� sobre una super� cie dura y estable. No utilice la función BRUSHROLLCLEAN� en moquetas. 2. Presione el pedal BRUSHROLLCLEAN� con el pie con el aspirador encendido. MantØngalo 5 segundos hasta hacer 
desaparecer los pelos y � bras enredados y, a continuación, suelte el pedal. OirÆ un ruido durante el corte, esto es normal. Si quedan pelos en el cepillo, repita el proceso. Por motivos de seguridad, la función de limpieza del cepillo se detiene 
automÆticamente despuØs de 30 segundos. En caso de que suceda esto, vuelva a colocar ERGORAPIDO� en el soporte de carga para que la función BRC vuelva a funcionar. PRECAUCIÓN. La cuchilla de limpieza del rodillo del cepillo puede estar 
a� lada.

1. Plaats de ERGORAPIDO� op een hard en gelijkmatig oppervlak. Gebruik de BRUSHROLLCLEAN �-functie niet op vloerbedekking. 2. Druk met ingeschakelde stofzuiger met uw voet op het BRUSHROLLCLEAN�-pedaal. Houd het pedaal 
5 seconden ingedrukt totdat alle haren en vezels zijn verwijderd en laat het pedaal dan los. Tijdens dit proces hoort u een snijgeluid. Dit is normaal. Als er nog haren op de borstelrol zijn achtergebleven, herhaalt u het proces. Om 
veiligheidsredenen stopt de BRC-functie automatisch na 30 seconden . Plaats wanneer dit gebeurt de ERGORAPIDO� weer in het oplaadstation zodat de BRC-functie weer werkt. OPGELET. Het schoonmaakmesje van de borstelrol kan scherp zijn.

1. Stil ERGORAPIDO� på en hård og plan over� ade. Brug ikke BRUSHROLLCLEAN �-funktionen på tæpper. 2. Tryk på BRUSHROLLCLEAN �-pedalen med foden, mens stłvsugeren er tændt. Hold pedalen trådt ned i 5 sekunder, indtil hår og 
� bre er � ernet, og slip så pedalen. Der kan hłres en skærende lyd under denne proces. Det er normalt. Gentag processen, hvis der stadig er hår på błrsterullen. Błrsterullens rengłringsfunktion stopper automatisk efter 30 sekunder af 
sikkerhedsgrunde. Hvis det sker, skal du sætte ERGORAPIDO� tilbage i ladestanderen for at få BRC-funktionen til at virke igen. FORSIGTIG. Błrsterullens rensekniv kan være skarp.

1. Plasser ERGORAPIDO� på en hard og jevn over� ate. Ikke bruk funksjonen BRUSHROLLCLEAN� på tepper. 2. Trykk inn BRUSHROLLCLEAN�-pedalen med foten mens stłvsugeren er påslått. Hold den nede i 5 sekunder til hår og � bre er � ernet 
og slipp pedalen. Det vil være en skjæringsstły under denne prosessen, men dette er helt normalt. Hvis det fortsatt er hår på błrstevalsen, gjentar du prosessen. Rengjłringsfunksjonen for błrstevalsen stopper automatisk etter 30 sekunder av 
sikkerhetsmessige grunner. Hvis dette skjer må du plassere ERGORAPIDO� tilbake i ladestativet fłr BRC-funksjonen vil fungere igjen. FORSIKTIG. Błrstevalsebladet kan være skarpt.

1. Aseta ERGORAPIDO� kovalle ja tasaiselle alustalle. ˜lä käytä BRUSHROLLCLEAN� -toimintoa maton päällä. 2. Paina BRUSHROLLCLEAN� -poljinta jalalla, kun pölynimuri on kytketty toimintaan. Pidä poljinta alhaalla 5 sekuntia, kunnes 
hiukset ja kuidut poistuvat ja vapauta sitten poljin. Tämän toiminnon aikana kuuluu leikkausääniä, se on normaalia. Jos harjarullaan jää hiuksia, toista toimenpide. Harjarullan puhdistustoiminto pysähtyy turvallisuussyistä automaattisesti 30 
sekunnin kuluttua. Jos näin käy, aseta ERGORAPIDO� takaisin lataustelineeseen BRC-toiminnon aktivoimiseksi uudelleen. VARNING. Brushrollclean-bladet kan vara vasst.

1. Aseta ERGORAPIDO� kovalle ja tasaiselle alustalle. ˜lä käytä BRUSHROLLCLEAN� -toimintoa mattoihin. 2. Paina BRUSHROLLCLEAN� -poljinta jalalla, kun pölynimuri on kytketty toimintaan. Pidä alhaalla 5 sekuntia, kunnes hiukset ja 
kuidut poistuvat ja vapauta sitten poljin. Tämän toiminnon aikana kuuluu leikkausääniä, se on normaalia. Jos harjarullaan jää hiuksia, toista toimenpide. Harjarullan puhdistustoiminto pysähtyy turvallisuussyistä automaattisesti 30 sekunnin 
kuluttua. Jos näin käy, aseta ERGORAPIDO� takaisin lataustelineeseen BRC-toiminnon käyttämiseksi uudelleen. HUOMIO. Harjarullan puhdistusterä voi olla terävä.
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Please note that the BRUSHROLLCLEAN� function might not be 
able to remove thicker threads, wires or � bres that are caught in 
the brush roll. 

b) Take out the � lters by pressing the release 
buttons*. Take out the � lters by pulling the tabs*.
* Certain models only

Emptying of the dust container.
a) Open the dust container by pressing the dust
container button (A). 

c) Empty the contents into a dustbin.  Never wash the dust 
container or � lters in a dishwasher.

Bitte beachten: Sollten sich dickere Fäden, Teppichfasern oder 
Draht in der Bürstenrolle verfangen haben, werden diese mit der 
BRUSHROLLCLEAN �-Funktion möglicherweise nicht entfernt 
werden können. 

Entleeren des Staubbehälters 
a) Entriegelungstaste (A) drücken, um den 
Staubbehälter zu ö� nen.

b) Entriegelungstasten Drücken, um die Filter 
herauszunehmen*. Ziehen Sie an den Haltelaschen, 
um die Filter herauszunehmen*.
* Nur ausgewählte Modelle

c) Filterinhalt in einen Abfallbehälter entleeren. 
Staubbehälter und Filter dürfen nicht im Geschirrspüler 
gereinigt werden.  

Remarque : il est possible que la fonction BRUSHROLLCLEAN� 
ne puisse pas retirer les � ls et � bres plus Øpais coincØs dans la 
brosse rotative. Dans ce cas, reportez-vous au chapitre « Comment 
enlever la brosse rotative ».

Vidage du bac à poussiŁre
a) Enlevez le bac à poussiŁre en appuyant sur 
les boutons (A). 

b) Sortez les � ltres en appuyant sur les boutons de 
dØverrouillage*. SØparez les deux � ltres en tirant sur 
les languettes.*
* Certains modŁles uniquement

c) Videz le contenu dans une poubelle.
Ne lavez jamais le bac à poussiŁre ni les � ltres au lave-
vaisselle.

Notare che la funzione BRUSHROLLCLEAN� potrebbe non essere in 
grado di rimuovere spaghi, � li o � bre spesse di tappeti, catturati 
nel rullo a spazzola durante il funzionamento. 

Svuotamento del contenitore della polvere.
a) Aprire il contenitore della polvere premendo il 
rispettivo pulsante (A)

b) Estrarre i � ltri premendo i pulsanti di sgancio*. 
Estrarre i � ltri tirando le alette*. 
* Selon les modŁles

c) Videz le contenu dans une poubelle.
Ne lavez jamais le bac à poussiŁre ni les � ltres au lave-
vaisselle ou au lave linge.

Tenha em atençªo que a funçªo BRUSHROLLCLEAN� pode nªo 
conseguir remover � bras ou � os mais grossos que � quem presos 
no rolo-escova. 

Esvaziar o recipiente do pó
a) Abra o recipiente do pó premindo o botªo do
recipiente do pó (A).

b) Retire os � ltros, premindo os botıes de libertaçªo*. 
Pressione as patilhas para retirar os � ltros*.
*Apenas alguns modelos.

 c) Esvazie o conteœdo para um caixote do lixo.
Nunca lave o depósito do pó ou os � ltros numa mÆquina 
de lavar loiça. 

Tenga en cuenta que es posible que la función BRUSHROLLCLEAN� 
no pueda eliminar hilos, alambre o � bras gruesas que se queden 
enganchados en el cepillo. 

Vaciado del recipiente de polvo.
a) Para abrir el recipiente de polvo pulse el botón de
apertura (A).

b) Extraiga los � ltros pulsando las teclas de liberación*. 
Extraiga los � ltros tirando de las pestaæas*. 
*Solo para algunos modelos

c) Vacíe el contenido en una papelera.
Nunca lave en el lavavajillas el depósito ni los � ltros de 
polvo.

Houd er rekening mee dat met de BRUSHROLLCLEAN�-functie 
mogelijk geen dikke draadjes, kabels of tapijtvezels die in de 
borstelrol vastzitten, kunnen worden verwijderd. 

De stofcontainer legen. 
a) Open de stofcontainer door op de 
stofcontainerknop (A) te drukken.

b) Verwijder de � lters door op de 
ontgrendelingsknoppen te drukken*. Verwijder de 
� lters door aan de lipjes te trekken*.
* Alleen bepaalde modellen

c) Gooi de inhoud in een stofcontainer.
De stofcontainer en � lters mogen nooit in een 
afwasautomaat worden schoongemaakt.

Bemærk, at funktionen BRUSHROLLCLEAN� muligvis ikke kan 
� erne tykkere tråde, ledningsstykker eller � bre, som er viklet 
ind i błrsterullen. 

Tłmning af stłvbeholderen.
 a) ¯bn stłvbeholderen ved at trykke på 
knappen (A ) på stłvbeholderen.

b) Tag � ltrene ud ved at trykke på udlłserknapperne*. 
Tag � ltrene ud ved at trække i � igene*.
*Kun visse modeller

c) Tłm indholdet i en a� aldsspand.
Vask aldrig stłvbeholderen eller � ltrene i en 
opvaskemaskine.

Vær oppmerksom på at funksjonen BRUSHROLLCLEAN� ikke er 
i stand til å � erne tykke tråder, ledninger eller � bre som sitter 
fast på błrsten. 

Tłmming av stłvbeholderen. 
a) ¯pne stłvbeholderen ved å trykke på
stłvbeholderknappen (A).

b) Ta ut � ltrene ved å trykke på utlłserknappene*. 
Ta ut � ltrene ved å trekke i tappene*. 
*Kun utvalgte modeller

c) Tłm innholdet i en słppelbłtte.
Vask aldri stłvbeholderen eller � ltrene i en 
oppvaskmaskin.

Observera att BRUSHROLLCLEAN�-funktionen kanske inte klarar 
av att ta bort grova trådar, snören eller tjocka matt� brer som 
fastnat i den roterande borsten.

Töm dammbehållaren. 
a) Öppna dammbehållaren genom att trycka på
dammbehållarknappen (A).

b) Ta ut � ltren genom att trycka på spärrknapparna*. 
Ta ut � ltren genom att dra i � ikarna*. 
* Endast på vissa modeller

c) Töm dammbehållaren i soptunnan.
Diska aldrig dammbehållaren eller � ltren i diskmaskin.

Huomaa, että BRUSHROLLCLEAN� -toiminto ei välttämättä 
poista harjarullaan kiinnittyneitä paksumpia säikeitä, lankoja 
tai kuituja.

Pölysäiliön tyhjentäminen. 
a) Avaa pölysäiliö painamalla pölysäiliön 
painiketta (A).

b) Poista suodattimet painamalla 
vapautuspainikkeita*. Poista suodattimet 
kielekkeistä vetämällä*.
* Vain tietyt mallit

c) Tyhjennä säiliö roskakoriin.
˜lä koskaan pese pölysäiliötä tai suodattimia 
astianpesukoneessa.
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Pull the � lter cleaning rod (B) to its end position and release  it to remove dust 
from the inner � lter. Repeat 5 times.
Certain models only

Cleaning the � lters. (Recommended every 5th emptying). Take out both � lters 
by pressing the release buttons*. Take out the � lters by pulling the tabs*.
* Certain models only 

Separate both � lters.  

Filterreinigungsstab (B) vorsichtig bis zum Anschlag in den Filter hineinführen, um 
Staub aus dem Innen� lter zu entfernen. 5 Mal wiederholen.
Nur ausgewählte Modelle

Filterreinigung (wird bei jeder 5. Entleerung empfohlen). 
Entriegelungstasten drücken, um beide Filter herauszunehmen*. Ziehen Sie 
an den Haltelaschen, um die Filter herauszunehmen*.
* Nur ausgewählte Modelle

Die Filter trennen.

Nettoyage rapide du � ltre intØrieur*. (Il est recommandØ de le faire à chaque fois 
que le bac est vidØ). Enlevez le bac à poussiŁre. Tirez la tige de nettoyage du � ltre 
(B)* jusqu’à la butØe puis relâchez-la pour secouer la poussiŁre se trouvant sur le 
� ltre intØrieur. RØpØtez cette opØration 5 fois. * Selon les modŁles

Nettoyage des � ltres (RecommandØ toutes les 5 vidages du bac) Sortez les 
deux � ltres en appuyant sur les boutons de dØverrouillage.*  
* Selon les modŁles

SØparez les deux � ltres en tirant sur les languettes.

Tirare l�asta di pulizia del � ltro (B) � no a � necorsa e rilasciarla per eliminare 
la polvere dal � ltro interno. Ripetere l�operazione 5 volte.
Presente solo su alcuni modell

Pulizia dei � ltri. (Consigliata a ogni quinto svuotamento).
Estrarre entrambi i � ltri premendo i pulsanti di sgancio*. Estrarre i � ltri 
tirando le alette*. 
* Presente solo su alcuni modell

Separare i � ltri.

Puxe a haste de limpeza do � ltro (B) atØ à posiçªo � nal e liberte-a para 
remover o pó do � ltro interior. Repita cinco vezes.
Apenas alguns modelos

Limpar os � ltros. (recomendÆvel a cada cinco esvaziamentos)
Retire ambos os � ltros, premindo os botıes de libertaçªo*. Pressione as 
patilhas para retirar os � ltros*.
*Apenas alguns modelos.

Separe os dois � ltros.

Tire de la varilla de limpieza del � ltro (B) hasta el extremo y suØltela para 
eliminar el polvo del � ltro interior. Repita este procedimiento cinco veces.
Solo para algunos modelos

Limpieza de los � ltros. (Recomendada en cada cinco vaciados del depósito).
Extraiga ambos � ltros pulsando las teclas de liberación*. Extraiga los � ltros 
tirando de las pestaæas*. 
*Solo para algunos modelos

Separe ambos � ltros.

Trek het reinigingsstaa� e van het � lter (B) naar de eindstand en laat deze los 
om stof uit het binnen� lter te verwijderen. Herhaal dit 5 keer.
Alleen bepaalde modellen

De � lters schoonmaken. (Aanbevolen na 5 keer legen.)
Verwijder beide � lters door op de ontgrendelingsknoppen te drukken*. 
Verwijder de � lters door aan de lipjes te trekken*.
* Alleen bepaalde modellen

Haal beide � lters uit elkaar.

Træk � lterrengłringsstangen (B) til endeposition, og frigłr den for at � erne 
stłvet fra det indvendige � lter. Gentag 5 gange.
Alleen bepaalde modellen

Rengłring af � ltrene. (Anbefales efter hver 5. tłmning).
Tag begge � ltre ud ved at trykke på udlłserknapperne*. Tag � ltrene ud ved 
at trække i � igene*.
*Kun visse modeller

Adskil de to � ltre.

Trekk � lterets rensepinne (B) til endeposisjon og slipp den for å � erne stłv 
fra det indre � lteret. Gjenta 5 ganger.
Kun utvalgte modeller

Rengjłre � ltrene. (Anbefalt for hver femte tłmming).
Ta ut begge � ltrene ved å trykke på utlłserknappene*. 
Ta ut � ltrene ved å trekke i tappene*. 
*Kun utvalgte modeller

Ta begge � ltrene fra hverandre.

Dra � lterrengöringsstaven (B) till dess slutposition och släpp den för att ta 
bort damm från inner� ltret. Upprepa 5 gånger.
Endast på vissa modeller

Rengöra � ltren. (Rekommenderas var femte tömning).
Ta ut båda � ltren genom att trycka på spärrknapparna*. Ta ut � ltren genom 
att dra i � ikarna*. 
* Endast på vissa modeller

Separera båda � ltren.

Vedä suodattimen puhdistusvarren jousi (B) ääriasentoon ja vapauta se 
irrottaaksesi pölyn sisäsuodattimesta. Toista toimenpide 5 kertaa.
Vain tietyt mallit

Suodattimien puhdistaminen. (Suositeltavaa joka viides 
tyhjennyskerta). Poista molemmat suodattimet painamalla 
vapautuspainikkeita*. Poista suodattimet kielekkeistä vetämällä*.
* Vain tietyt mallit

Erota suodattimet.
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Rinse the � lter parts carefully under lukewarm water without using any 
detergents. (never use the dishwasher or washing machine)

Shake to remove excess water and leave to dry minimum 12h.
Make sure that the � lter parts are completely dried before putting them 
back into the cleaner.

IMPORTANT -  FILTER CLEANING!
The � lters must be cleaned at regular intervals to ensure a high cleaning 
performance

Filterteile vorsichtig mit lauwarmem Wasser abspülen. Keine Reinigungsmittel 
verwenden. 
(Keinesfalls im Geschirrspüler oder in der Waschmaschine reinigen.)

Überschüssiges Wasser abschütteln und mindestens 12 Stunden trocknen lassen.
Sicherstellen, dass die Filterteile komplett trocken sind, bevor sie wieder in den 
Staubsauger eingesetzt werden.

FILTERREINIGUNG IST WICHTIG!
Die Filter müssen regelmäßig gereinigt werden, um eine hohe Saugleistung 
zu erzielen.

Rincez soigneusement les � ltres à l’eau tiŁde, sans dØtergent. (N’utilisez 
jamais le lave-vaisselle ni le lave-linge.)

Secouez-les pour extraire l’excØdent d’eau et laissez-les sØcher pendant 12 
heures minimum (ne pas les mettre au sŁche linge).
Assurez-vous que les � ltres sont parfaitement secs avant de les remettre en 
place dans l’aspirateur.

IMPORTANT : NETTOYAGE DU FILTRE!
Les � ltres doivent Œtre nettoyØs à intervalles rØguliers pour assurer des 
performances de nettoyage optimales.

Facendo attenzione, risciacquare i � ltri separatamente in acqua tiepida 
senza utilizzare detersivi. 
(mai utilizzare la lavastoviglie o la lavabiancheria)

Scuotere i � ltri per eliminare l�acqua in eccesso e lasciarli ad asciugare per 
almeno 12 ore.
Veri� care che i � ltri siano completamente asciutti prima di reinserirli 
nell�aspirapolvere.

IMPORTANTE - PULIZIA DEI FILTRI!
Per ottenere sempre una pulizia perfetta dei pavimenti, pulire i � ltri a 
intervalli regolari.

Enxagœe as peças dos � ltros com cuidado em Ægua morna e sem qualquer 
detergente. 
(Nunca utilize a mÆquina de lavar loiça ou a mÆquina de lavar roupa.)

Agite os � ltros para remover o excesso de Ægua e deixe secar durante, pelo 
menos, 12 horas.
Certi� que-se de que as peças dos � ltros estªo completamente secas antes de 
voltar a colocÆ-las no aspirador.

IMPORTANTE � LIMPEZA DOS FILTROS!
É necessÆrio limpar os � ltros a intervalos regulares para garantir o mÆximo 
desempenho na limpeza.

Enjuague cuidadosamente las piezas del � ltro con agua templada sin utilizar 
detergentes. 
(no utilice nunca el lavavajillas ni la lavadora)

Agite para eliminar el exceso de agua y deje secar 12 h como mínimo.
Cerciórese de que los � ltros estØn completamente secos antes de volver a 
instalarlos en el aspirador.

IMPORTANTE -  LIMPIEZA DE FILTROS!
Debe limpiar los � ltros a intervalos regulares para garantizar que obtiene un 
buen rendimiento de limpieza.

Spoel de � lteronderdelen voorzichtig onder lauwwarm water zonder 
schoonmaakmiddelen. 
(gebruik nooit een afwasautomaat of een wasautomaat)

Schud om het meeste water te verwijderen en laat minimaal 12 uur drogen.
Zorg dat de � lteronderdelen volledig droog zijn voordat u ze weer in de 
stofzuiger plaatst.

BELANGRIJK - FILTERREINIGING!
De � lters moeten regelmatig worden gereinigd om hoge 
schoonmaakprestaties te verzekeren.

Skyl forsigtigt � lterdelene under lunkent vand uden brug af 
rengłringsmidler. 
(brug aldrig opvaskemaskinen eller vaskemaskinen)

Ryst dem godt for at � erne overskydende vand og lad dem tłrre i mindst 
12 timer.
Słrg for, at � lterdelene er fuldstændigt tłrre, inden du sætter dem i 
stłvsugeren igen.

VIGTIGT -  RENGØRING AF FILTER!
Filtrene skal rengłres regelmæssigt for at sikre en hłj rengłringsydelse

Skyll � lterdelene forsiktig under lunkent vann uten bruk av vaskemidler. 
(du må aldri bruke oppvaskmaskinen eller vaskemaskinen)

Rist for å � erne over� łdig vann og la det tłrke i minimum 12 timer.
Pass på at � lterdelene er helt tłrre fłr du setter dem tilbake i stłvsugeren.

VIKTIG � FILTERRENGJØRING!
Filtrene må rengjłres med jevne mellomrom for å sikre hły rengjłringsytelse

Skölj � lterdelarna noggrant under ljummet vatten utan att använda 
diskmedel. 
(stoppa dem aldrig i diskmaskinen eller i tvättmaskinen)

Skaka för att ta bort överblivet vatten och låt torka i minst 12 timmar.
Se till att � lterdelarna är helt torra innan du sätter tillbaka dem i 
dammsugaren.

VIKTIGT - FILTERRENGÖRING!
Filtren måste rengöras regelbundet för att säkerställa hög 
rengöringsprestanda

Huuhtele suodattimien osat varoen haalealla vedellä, älä käytä pesuaineita. 
(˜lä koskaan pese suodattimia astianpesukoneessa tai pesukoneessa)

Poista ylimääräinen vesi ravistamalla ja jätä kuivumaan vähintään 12 tunnin 
ajaksi.
Varmista, että suodattimen osat ovat täysin kuivia ennen kuin laitat ne 
takaisin pölynimuriin.

T˜RKE˜˜ - SUODATTIMEN PUHDISTUS!
Suodattimet tulee puhdistaa säännöllisesti hyvän puhdistustehon 
varmistamiseksi
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Cleaning the hose and air channel
Loosen the hose behind the nozzle from its upper connection. Remove any object that can be blocking the air� ow in 
the hose or in the air channel to the dust cup, and put the hose back.

Cleaning the  wheels 
If the wheels need to be cleaned or get jammed, remove them carefully by using a � at screwdriver.

Reinigen von Schlauch und Luftkanal
Obere Schlauchverriegelung hinter der Düse lösen. Störende Objekte, die den Luftstrom zum Staubbehälter behindern, aus 
dem Schlauch oder aus dem Luftkanal entfernen. Schlauch wieder anbringen.

Reinigen der Räder
Räder, die schwergängig werden oder gereinigt werden müssen, vorsichtig mit einem � achen Schraubendreher abnehmen.

Nettoyage du tube d�aspiration et du conduit d�air
DØtachez la partie supØrieure du tube � exible qui se trouve à l�arriŁre de la brosse. Retirez tout objet pouvant bloquer le � ux 
d’air dans le tube � exible ou dans le conduit d’air allant vers le bac à poussiŁre, puis remettez-le en place.

Nettoyage des roulettes
Si vous devez nettoyer les roulettes ou si un objet se coince dedans, retirez-les soigneusement en utilisant un 
tournevis plat.

Pulizia del tubo e del canale per l�aria
Staccare il tubo dietro l�ugello dal suo collegamento superiore. Estrarre qualsiasi oggetto che possa ostruire il � usso 
d�aria nel tubo o nel canale dell�aria collegato al contenitore della polvere e montare di nuovo il tubo.

Pulizia delle ruote
Se Ł necessario pulire le ruote o se queste si sono inceppate, smontarle con cura utilizzando un cacciavite piatto.

Limpar o tubo e o canal de ar
Liberte o tubo do respectivo encaixe superior, atrÆs da escova. Remova todos os objectos que estejam a bloquear o 
� uxo de ar no tubo ou no canal de ar atØ ao depósito do pó e volte a encaixar o tubo.

Limpar as rodas
Se as rodas precisarem de limpeza ou estiverem presas, remova-as com cuidado, utilizando uma chave de fendas.

Limpieza del tubo y el canal de aire
A� oje el tubo detrÆs del cepillo de la conexión superior. Retire los objetos que puedan bloquear el � ujo de aire en el tubo o 
en el canal de aire hasta el depósito de polvo y vuelva a colocar el tubo.

Limpieza de las ruedas
Si hay que limpiar las ruedas o se atascan, desmóntelas con cuidado usando un destornillador de punta plana.

De slang en het luchtkanaal reinigen
Maak de slang achter het mondstuk van de bovenaansluiting los. Verwijder het voorwerp dat de luchtstroom in de 
slang of in het luchtkanaal blokkeert en maak de slang weer vast.

De wielen schoonmaken
Als de wielen moeten worden schoongemaakt of vast komen te zitten, verwijdert u ze voorzichtig met behulp van een 
platte schroevendraaier

Rengłring af slangen og luftkanalen
Lłsn slangen fra den łverste tilslutning bag mundstykket. Fjern eventuelle genstande, som kan blokere 
luftgennemstrłmningen i slangen eller i luftkanalen til stłvkoppen og sæt slangen på igen.

Rengłring af hjul
Hvis du skal rengłre hjulene eller, hvis de er blokerede, skal du forsigtigt tage dem af ved at bruge en � ad 
skruetrækker

Rengjłre slangen og luftkanalene
Lłsne slangen bak munnstykket fra łvre tilkobling. Fjern eventuelle gjenstander som kan blokkere luftstrłmmen i 
slangen eller i luftkanalen til stłvkoppen og sett slangen tilbake.

Rengjłre hjulene
Hvis hjulene må rengjłres eller setter seg fast, � erner du dem forsiktig med en � at skrutrekker

Rengöra slangen och luftkanalen
Lossa slangen bakom munstycket från dess övre anslutning. Ta bort allt som kan blockera luft� ödet i slangen eller 
luftkanalen till dammkoppen och sätt tillbaka slangen.

Rengöra hjulen
Om hjulen behöver rengöras eller fastnar tar du bort dem försiktigt med en � atskruvmejsel.

Letkun ja ilmakanavan puhdistaminen
Löysää letkua suulakkeen takana olevasta yläliitoksesta. Poista letkussa tai ilmakanavassa olevat mahdolliset 
tukokset ja aseta letku takaisin paikoilleen.

Pyörien puhdistaminen
Jos pyörien puhdistus on tarpeen tai ne ovat juuttuneet kiinni, poista ne varoen tasapäisellä ruuvimeisselillä
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Indication lights6normal operation �hat does it meanß �hat to doß
„545V 6„°V version µLi6Ion battery¶ · \ lights þ Battery capacity is still good ÿ fl8 % left OK 
„ Ú \ Orange lights during operation 2 lights þ Battery capacity is still good ÿ 28 % left OK 

„ light þ ERGORAPIDO� will stop in a few minutes3 Finish cleaning + charge ERGORAPIDO� 
Orange light when placed in the charging 
stand  No problem 6 ERGORAPIDO� is being charged OK

Orange light blinks once every minute in the 
charging stand 3 No problem ÚERGORAPIDO� is fully charged3 �e recommend to keep ERGORAPIDO� in 

the charging stand after using it3 

�arning lights µ„545V 6 „°V Li6Ion Version Only¶ �hat is the problem �hat to doß
Orange light blinking + product stops Battery is empty �harge ERGORAPIDO�3

Red light 6 blinking The brush roll is jammed3 Remove the brush roll and clean it 
manually

Red + Orange light blinking + 
BRUSHROLL�LEAN � function does not work + 
headlights are turned OFF

The BRUSHROLL�LEAN � function has been used for too 
long time3

Place ERGORAPIDO� in the charging 
stand for „” minutes to reset the function3

RED light Ú constant + ERGORAPIDO� stops ERGORAPIDO� is overheated
�lean the 7 lters 3 �heck the hose and 
nozzle for blockages3 If this does not help4 
please contact a service station3

NOT�� The �R�ORAPIDO� 10,8V �Li�Ion� does not have L�D at normal usage. The L�D is only lit when charging. 

Kontrolllampen Ú Normalbetrieb Bedeutung Vorgehensweise
„545V 6 „°V6Version µLi6Ion6Akku¶· \ LEDs þ Akkukapazität ist noch gut ÿ fl8 % OK 
„ Ú \ LEDs leuchten während des Betriebs orange 2 LEDs þ Akkukapazität ist noch gut ÿ 28 % OK 

„ LED þ Akkukapazität des ERGORAPIDO� reicht nur noch 
für wenige Minuten3

Reinigung fortsetzen + den 
ERGORAPIDO� laden

LED leuchtet orange4 wenn sich das Gerät in 
der Ladestation be7 ndet  Kein Problem 6 der ERGORAPIDO wird aufgeladen OK

LED blinkt ein Mal pro Minute orange4 wenn 
sich das Gerät in der Ladestation be7 ndet3 Kein Problem Ú der ERGORAPIDO� ist vollständig geladen3

�ir empfehlen4 den ERGORAPIDO� nach 
dem Gebrauch in der Ladestation zu 
lassen3

�arnlampen µnur „545V 6 „°V Li6Ion6Version¶ Problembeschreibung Vorgehensweise
LED blinkt orange + das Gerät geht aus Akku ist leer Den ERGORAPIDO� laden

LED blinkt rot Die Bürstenrolle ist blockiert3 Bürstenrolle herausnehmen und manuell 
reinigen

LEDs blinken rot + orange + 
BRUSHROLL�LEAN� funktioniert nicht + 
Düsenleuchten sind AUS

Die Funktion BRUSHROLL�LEAN� war zu lange in Betrieb3
Den ERGORAPIDO� „” Minuten in der 
Ladestation lassen4 damit die Funktion 
wieder zur Verfügung steht3

LED leuchtet konstant ROT + der 
ERGORAPIDO� geht aus Der ERGORAPIDO� ist überhitztFilter reinigen3

Prüfen4 ob Schlauch oder Düse blockiert 
sind3  �enn das Problem weiterhin 
besteht4 Kundendienst kontaktieren

HIN��IS Beim �R�ORAPIDO� 10,8V �Li�Ion� leuchtet die L�D im Normalbetrieb nicht. Die L�D leuchtet nur beim Laden
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Voyants 6 fonctionnement normal …ue signi7 ent6ils ß …ue faire ß

ModŁle „545 V 6 „° V µbatterie au lithium6ion¶ · \ voyants þ le niveau de la batterie est toujours bon4 il reste plus 
de fl8 % OK 

„ à \ voyants orange durant le fonctionnement 2 voyants þ le niveau de la batterie est toujours bon4 il reste plus 
de 28 % OK 

„ voyant þ l’ERGORAPIDO� va s’arrŒter dans quelques minutes3 Terminez le nettoyage + chargez 
l’ERGORAPIDO� 

Voyant orange lorsqu’il est placØ sur le socle de charge Aucun problŁme 6 l’ERGORAPIDO est en cours de chargement OK

Voyant orange clignotant une fois toutes les 
minutes lorsqu’il est sur le socle de charge3 Aucun problŁme Úl’ERGORAPIDO� est entiŁrement chargØ3 

Nous vous recommandons de laisser 
l’ERGORAPIDO� sur le socle de charge aprŁs 
l’avoir utilisØ3 

Voyants d’avertissement µversion „545 V 6 „° V Li6Ion 
uniquement¶ …uel est le problŁme ß …ue faire ß

Voyant orange clignotant + l’appareil s’arrŒte La batterie est vide Rechargez l’ERGORAPIDO�3

Voyant rouge 6 clignotant La brosse rotative est bloquØe3 Retirez la brosse rotative et nettoyez6la à la 
main

Voyant rouge + Orange clignotants + fonction 
BRUSHROLL�LEAN™ ne fonctionnant pas + 
voyants avant Øteints

La fonction BRUSHROLL�LEAN™ a ØtØ utilisØe trop longtemps3
Placez l’ERGORAPIDO� sur le socle de 
charge pendant „” minutes pour rØinitialiser 
la fonction3

Voyant ROUGE Ú constant + l’ERGORAPIDO� 
s’arrŒte l’ERGORAPIDO� a surchau– Ø

Nettoyez les 7 ltres3 VØri7 ez que rien 
n�obstrue le tuyau ni la brosse3 Si cela ne 
rØsout pas le problŁme4 veuillez contacter le 
service aprŁs6vente

R��AR�U� � Le voyant de l��rgorapido au� 10,8 V �Li�Ion� ne s�allume pas en temps normal. Le voyant s�allume uni�uement lors�ue l�appareil est en charge.

Spie 6 funzionamento normale �osa signi7 caß �osa fareß

Versione da „545 V 6 „° V µbatteria agli ioni di litio¶· \ spie þ la carica della batteria Ł ancora buona ÿ carica residua 
del fl8%  OK 

„ 6 \ Spie arancioni durante il funzionamento 2 spie þ la carica della batteria Ł ancora buona ÿ carica residua 
del 28 %  OK 

„ spia þ ERGORAPIDO� sta per spegnersi3 �onclusione della pulizia e ricarica di 
ERGORAPIDO� 

Spia arancione quando viene collegato al 
caricabatterie  Nessun problema· ERGORAPIDO Ł in carica OK

La spia arancione del caricabatterie lampeggia 
ogni minuto3 Nessun problema· ERGORAPIDO� Ł completamente carico3 Dopo l’utilizzo4 Ł consigliabile tenere 

ERGORAPIDO� collegato al caricabatterie3 

Luci di avvertimento µsolo nella versione agli 
„545 V 6 „° V ioni di litio¶ …ual Ł il problemaß �osa fareß

Spia arancione lampeggiante + arresto del 
prodotto Batteria scarica Ricaricare ERGORAPIDO�3

Spia rossa lampeggiante Il rullo a spazzola si Ł inceppato3 Estrarre il rullo a spazzola e pulirlo 
manualmente

Spia rossa + arancione lampeggiante + funzione 
BRUSHROLL�LEAN� non funzionante + luci 
spente

La funzione BRUSHROLL�LEAN� Ł stata utilizzata troppo a 
lungo3

�ollegare ERGORAPIDO� al caricabatterie 
per „” minuti per ripristinare il 
funzionamento3

Spia ROSSA costante + arresto di ERGORAPIDO� ERGORAPIDO� si Ł surriscaldato
Pulire i 7 ltri3 �ontrollare se il tubo e l’ugello 
sono ostruiti3 Se il problema non si risolve4 
contattare il centro di assistenza3

NOTA� �R�ORAPIDO� con 10,8 V �Li�Ion� non dispone di spie L�D durante il funzionamento normale. La spia L�D si accende solamente �uando in carica.   
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Luzes indicadoras Ú funcionamento normal O que signi7 caß O que fazerß

Versªo de „545 V 6 „° V µbateria de iıes de lítio¶· \ Luzes þ A capacidade da bateria ainda Ø boa ÿ fl8% restantes3 OK 

„ Ú \ Luzes laranja durante o funcionamento 2 Luzes þ A capacidade da bateria ainda Ø boa ÿ 28% restantes3 OK 

„ Luz þ O ERGORAPIDO� vai parar dentro de alguns minutos3 Termine a limpeza + carregue o 
ERGORAPIDO�3

Luz laranja quando colocado no suporte de 
carregamento Sem problema 6 O ERGORAPIDO estÆ a carregar3 OK

Luz laranja a piscar uma vez por minuto no 
suporte de carregamento Sem problema Ú O ERGORAPIDO� estÆ totalmente carregado3

Recomendamos que o ERGORAPIDO� 
7 que no suporte de carregamento após a 
utilizaçªo3

Luzes de aviso µapenas versªo „545 V 6 „° V de iıes 
de lítio¶ …ual Ø o problemaß O que fazerß

Luz laranja a piscar + produto pÆra A bateria estÆ sem carga3 �arregue o ERGORAPIDO�3

Luz vermelha 6 a piscar O rolo6escova estÆ encravado3 Remova o rolo6escova e limpe6o à mªo

Luz laranja + vermelha a piscar + a funçªo 
BRUSHROLL�LEAN� nªo funciona + luzes 
dianteiras desligadas

A funçªo BRUSHROLL�LEAN� foi utilizada demasiado tempo3
�oloque o ERGORAPIDO� no suporte de 
carregamento durante „” minutos para 
reinicializar a funçªo3

Luz VERMELHA Ú constante + ERGORAPIDO� pÆra O ERGORAPIDO� sobreaqueceu3
Limpe os 7 ltros3 Veri7 que se hÆ obstruçıes 
no tubo ou na escova3 Se isso nªo ajudar4 
contacte a assistŒncia tØcnica3

NOTA� O �R�ORAPIDO� com de 10,8 V �Li�Ion� nªo apresenta L�D durante a utilizaçªo normal. O L�D só se acende durante o carregamento.  

Luces indicadoras Ú funcionamiento normal Signi7 cado �ómo proceder

Versión de „545 V 6 „° V µbatería de iones de litio¶· \ luces þ capacidad de batería correcta ÿ fl8 % OK 

„ Ú \ Luces naranjas durante el funcionamiento 2 luces þ capacidad de batería correcta ÿ 28 % OK 

„ luz þ ERGORAPIDO� se detiene en unos minutos3 Termine de limpiar + cargue ERGORAPIDO� 

Luz naranja en el soporte de carga Sin problemas 6 ERGORAPIDO se estÆ cargando OK

Luz naranja intermitente una vez por minuto en el 
soporte de carga3 Sin problema 6 ERGORAPIDO� totalmente cargado3 Recomendamos colocar ERGORAPIDO� en 

el soporte de carga despuØs de usarlo3 

Luces de advertencia µsólo versión „545 V 6 „° V 
de iones de litio¶ Problema �ómo proceder

Luz naranja intermitente + el producto se para La batería estÆ vacía �argue ERGORAPIDO�3

Luz roja intermitente El rodillo de cepillo estÆ atascado3 Desmonte el rodillo de cepillo y límpielo a 
mano

Luz intermitente roja + naranja + la función 
BRUSHROLL�LEAN� no se activa + luces 
apagadas

Se ha utilizado la función BRUSHROLL�LEAN™ demasiado 
tiempo3

�oloque ERGORAPIDO� en el soporte de 
carga durante „” minutos para reiniciar la 
función3

Luz RO�A 6 7 ja + ERGORAPIDO� se para ERGORAPIDO� recalentado

Limpie los 7 ltros3 �ompruebe si hay 
obstrucciones en el tubo y la boquilla3
Si no sirve4 póngase en contacto con el 
servicio tØcnico3

NOTA �R�ORAPIDO� con 10,8 V �Li�Ion� no dispone de luces L�D durante el uso normal. Las luces L�D solo se encienden durante la carga. 
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Indicatielampjes 6 normale werking �at betekent hetß �at te doenß

„545V 6 „°V versie µli6ion batterij¶ · \ lampjes þ battijrijcapaciteit is nog voldoende ÿ fl8 % 
resterend OK 

„ Ú \ oranje lampjes tijdens de werking 2 lampjes þ battijrijcapaciteit is nog voldoende ÿ 28% 
resterend OK 

„ lampje þ ERGORAPIDO� stopt over een paar minuten3 Rond het stofzuigen af en laad de 
ERGORAPIDO� op 

Oranje lampje bij plaatsing in het laadstation  Geen probleem4 de ERGORAPIDO wordt opgeladen OK
Oranje lampje knippert eenmaal per minuut in 
het laadstation3 Geen probleem ÚERGORAPIDO� is volledig opgeladen3 �e raden u aan de ERGORAPIDO� na 

gebruik in het laadstation te laten staan3 

�aarschuwingslampjes µalleen „545V 6 „°V 
li6ion6versie¶ �at is het probleemß �at moet u doenß

Oranje lampje knippert + product stopt Batterij is leeg Laad de ERGORAPIDO� op3

Rood lampje 6 knippert De borstelrol zit vast Verwijder de borstelrol en maak deze 
handmatig schoon

Rood + Oranje lampje knippert + 
BRUSHROLL�LEAN�6functie werkt niet + 
koplampen zijn UIT

De BRUSHROLL�LEAN�6functie is te lang achter elkaar 
gebruikt3

Plaats de ERGORAPIDO� „” minuten 
in het oplaadstation om de functie te 
resetten3

ROOD lampje 6 constant + ERGORAPIDO� 
stopt ERGORAPIDO� is oververhit

Reinig de 7 lters3 �ontroleer de slang en 
het mondstuk op blokkeringen3
Als dit niet helpt4 neemt u contact op met 
de klantenservice3

L�T OP� De �R�ORAPIDO� 10,8V �Li�Ion� heeft geen L�D�lampje bij normaal gebruik. Het L�D�lampje brand alleen wanneer tijdens het opladen. 

Indikatorlamper6normal drift Hvad betyder detß Hvad du skal głreß
„545V 6 „°V version µlithium6ion batteri¶·   \ lamper þ Batterikapaciteten er stadig god ÿ fl8 % tilbage OK 
„ Ú \ Orange lys under drift 2 lamper þ Batterikapaciteten er stadig god ÿ 28 % tilbage OK 

„ lampe þ ERGORAPIDO� vil standse inden få minutter3 Afslut rengłring4 og oplad ERGORAPIDO�
Orange lys når den stilles i ladestander  Intet problem 6 ERGORAPIDO� er under opladning OK
Orange lys blinker Øn gang i minuttet i 
ladestanderen3 Intet problem ÚERGORAPIDO� er fuldt opladet3 Det anbefales at sætte ERGORAPIDO� i 

ladestanderen efter brug3 

Advarselslamper µkun „545 V 6 „° V lithium6ion 
batteri¶ Hvad er problemetß Hvad du skal głreß

Orange lys blinker + produkt standser Batteriet er † adt Oplad ERGORAPIDO�3

Rłdt lys 6 blinker Błrsterullen er blokeret3 Tag błrsterullen af4 og rengłr den med 
hånden 

Rłdt + Orange lys blinker + funktionen 
BRUSHROLL�LEAN� virker ikke + lygter er 
slukket

Funktionen BRUSHROLL�LEAN � har været brugt for længe3 Sæt ERGORAPIDO� i ladestanderen i „” 
minutter for at genoprette funktionen3

RØD lampe Ú konstant og ERGORAPIDO� 
standser ERGORAPIDO� er overophedet

Rengłr 7 ltrene3 Se slangen og 
mundstykket efter for blokeringer3
Hvis det ikke virker4 skal du kontakte et 
servicecenter3

B��˘RK� �R�ORAPIDO� 10,8 V �Li�Ion� har ikke L�D ved normal brug. L�D�lampen lyser kun under opladning. 
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Indikasjonslys Ú normal drift Hva betyr detß Fremgangsmåteß
Utgaven med „545 V 6 „° V µLi6Ion6batteri¶ ·  \ lys þ Batterikapasiteten er fortsatt god ÿ fl8 % igjen OK 
„ 6 \ oransje lys ved drift 2 lys þ Batterikapasiteten er fortsatt god ÿ 28 % igjen OK 

„ lys þ ERGORAPIDO� vil stoppe om et par minutter3 Fullfłr rengjłringen og lad opp 
ERGORAPIDO�

Oransje lys når den plasseres i ladestativet  Ingen problemer Ú ERGORAPIDO� lades OK
Orange lys blinker en gang i minuttet i 
ladestativet 3 Ikke noe problem ÚERGORAPIDO� er fulladet3 Vi anbefaler at du setter ERGORAPIDO� i 

ladestativet etter bruk3 

Varsellys µBare for „545 V 6 „° V Li6Ion6versjon¶ Hva er problemetß Fremgangsmåteß
Oransje lys blinker og produktet stopper Batteriet er tomt Lad ERGORAPIDO�3

Rłdt lys som blinker Błrstevalsen sitter fast3 Fjern błrstevalsen og rengjłr den 
manuelt

Rłd + oransje lys blinker4 funksjonen 
BRUSHROLL�LEAN� virker ikke og 
hovedlysene er slått AV

Funksjonen BRUSHROLL�LEAN� har blitt brukt i for lang tid3 Plasser ERGORAPIDO� i ladestativet i „” 
minutter for å tilbakestille funksjonen3

RØDT konstant lys og ERGORAPIDO� stopper ERGORAPIDO� er overopphetet

Rengjłr 7 ltrene3 Sjekk slangen og 
munnstykket for blokkeringer3 Dersom 
dette ikke fungerer4 må du ta kontakt med 
en reparatłr3

��RK� Lampen på �R�ORAPIDO� 10,8 V �Li�Ion� er slukket ved normal bruk. Lampen lyser bare under lading.

Indikatorlampor Ú normal drift Vad betyder detß Vad ska jag göraß
„545V 6 „°V µlitium6jonbatteri¶·  \ lampor þ batteriet är fortfarande välladdat ÿ fl8 % återstår R˜TT 
„ Ú \ orange lampor under drift 2 lampor þ batteriet är fortfarande välladdat ÿ 28 % återstår R˜TT 

„ lampa þ ERGORAPIDO� stannar inom några minuter3 Avsluta dammsugandet + ladda 
ERGORAPIDO�

Orange lampa när dammsugaren sätts i 
laddningsstället  Inga problem 6 ERGORAPIDO� laddas fortfarande R˜TT

Orange lampa blinkar varje minut i 
laddningsstället3 Inga problem ÚERGORAPIDO� är fulladdad3 

Vi rekommenderar att du sätter 
ERGORAPIDO� i laddningsstället när du 
använt den3 

Varningslampor µendast på dammsugare med 
„545V 6 „°V litium6jonbatteri¶ Vad är problemetß Vad ska jag göraß

Orange lampa blinkar + produkten stannar Batteriet är slut Ladda ERGORAPIDO�3

Röd lampa 6 blinkar Den roterande borsten har fastnat3 Ta loss den roterande borsten och rengör 
den för hand

Röd + orange lampa blinkar + 
BRUSHROLL�LEAN™6funktionen fungerar inte 
+ frontlamporna är släckta

BRUSHROLL�LEAN�6funktionen har använts för länge3 Placera ERGORAPIDO� i laddningsstället i 
„” minuter för att återställa funktionen3

RÖD lampa Ú konstant sken + ERGORAPIDO� 
stannar ERGORAPIDO� är överhettad

Rengör 7 ltren3 Kontrollera att slangen 
och munstycket inte är blockerade3 Om 
detta inte hjälper ber vi dig kontakta en 
servicestation3

Obs� �R�ORAPIDO� 10,8V �Li�Ion� har inte lysdioder vid normal användning. Lysdioderna är tända endast under laddning. 
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Merkkivalot6normaali toiminta Mitä se tarkoittaaß Toimi näinß

„545V 6 „°V 6versio µlitiumioniakku¶·  \ merkkivaloa þ Akkuvirran taso on edelleen hyvä ÿ fl8 % 
jäljellä3 OK 

„ Ú \ Oranssia merkkivaloa käytön aikana 2 merkkivaloa þ Akkuvirran taso on edelleen hyvä ÿ 28 % 
jäljellä3 OK 

„ merkkivalo þ ERGORAPIDO� pysähtyy muutaman minuutin 
kuluttua3 Lopeta käyttö ja lataa ERGORAPIDO�

Oranssi valo4 kun imuri asetetaan 
lataustelineeseen  Ei ongelmaa 6 ERGORAPIDO�6pölynimurin lataus on käynnissä OK

Oranssi valo vilkkuu hitaasti minuutin välein 
lataustelineessä Ei ongelmaa ÚERGORAPIDO� on ladattu täyteen3 

Suosittelemme pitämään ERGORAPIDO�6
pölynimurin lataustelineessä sen käytön 
jälkeen3 

Varoitusvalot µvain „545V 6 „°V litiumionimalli¶ Ongelmaß Toimi näinß

Oranssi valo vilkkuu + tuote pysähtyy Akku on tyhjä3 Lataa ERGORAPIDO�3

Punainen valo 6 vilkkuu Harjarulla on juuttunut kiinni3 Poista harjarulla ja puhdista se manuaalisesti

Punainen + oranssi valo vilkkuvat + 
BRUSHROLL�LEAN� 6toiminto ei toimi + etuvalot 
ovat sammuneet

BRUSHROLL�LEAN � 6toimintoa on käytetty liian pitkään3 Aseta ERGORAPIDO� lataustelineeseen „” 
minuutin ajaksi toiminnon nollaamiseksi3

PUNAINEN valo Ú vakiovalo + ERGORAPIDO� 
pysähtyy ERGORAPIDO� on ylikuumentunut

Puhdista suodattimet3 Tarkista letku ja 
suulake tukkiutumien varalta3 �os ongelma 
ei ratkea4 ota yhteys huoltoliikkeeseen3

HUO�AA� 10,8V �Li�Ion� varustetussa �R�ORAPIDO�ssa ei pala L�D�valoja normaalin käytön aikana. L�D�valo syttyy vain latauksen aikana. 

f-�� 3���M - �}*	 ’��* ¤	N& %�K< 	b�� ¤S"K5 � ��"� nK�< fN�	 ��

 :(Li-lon �<��C�) 18V - 14,4V �	�AQ	  %(��� 75% < J��I T	;M # �<��C��	 J��D = ’��* 3  § #

 3�����	 ��y6 ����(M�� ’��* 1–3  %(��� 25% < J��I T	;M # �<��C��	 J��D = ’��* 2  § #
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Recommended operation and storage for Electrolux battery products based on, humidity and 
temperature levels.

1. Operation and charging enviroment:
Humidity levels: 20% to 80% (Non-Condensing)
To�protect�the�motor�&�battery�the�product should not be stored or operated an ambient temperature 
below 5 °C or exceeds  35 °C .  (95 °Farenheit).  If this occurs the product needs to cool down before next 
use.

2. Storage enviroment/condition
If the product is stored for a extended time period (without usage or Charging) we recommend to store the 
product at normal room temperature with the batteries charged at 50% capacity. This will maintain the 
performance and run time of the product. 
Humidity levels: 20% to 80% (non-condensing) 
If the product is stored in temperature lower than normal room temperature please wait a few hours for the 
internal components of the products to warm up and dry before usage. 

3. Dew Condensation Warning
Dew condensation may form inside the product under the following conditions:
- the unit is moved from a cold to a warm enviroment
- under conditions of very high humidity
- After heating a cold room.
Please wait a few hours for the internal components of the products to warm up and dry before usage.

Recommandations pour l�utilisation et le stockage des produits Electrolux ØquipØs de batteries 
rechargeables, en fonction de la tempØrature ambiante et du taux d�humiditØ.

1.�Conditions d�utilisation et de charge�:
Taux d�humiditØ�: 20�% à 80�% (sans condensation)
A� n de prØserver le moteur et la batterie de votre ERGORAPIDO, l�appareil ne doit  jamais Œtre stockØ ou 
utilisØ quand la tempØrature ambiante est infØrieure à 5 °C ou supØrieure à 35 °C.  (95° Farenheit).  Dans ce 
cas, laissez le produit refroidir avant la prochaine utilisation.

2. Environnement�/ conditions de stockage
Si le produit est rangØ pendant une pØriode prolongØe (sans Œtre utilisØ ou rechargØ), nous vous conseillons 
de le stocker à tempØrature ambiante normale, en ayant pris soin auparavant de charger la batterie à 50�% 
de sa capacitØ. Ceci a� n de prØserver les performances et l�autonomie de l�appareil. 
Taux d�humiditØ�: 20�% à 80�% (sans condensation) 
Si le produit a ØtØ stockØ à une tempØrature infØrieure à la normale, laissez-le quelques heures à 
tempØrature ambiante avant de l�utiliser, ceci a� n que ses composants puissent sØcher et soient à 
tempØrature ambiante normale. 

3. Avertissement en cas de condensation
Des gouttelettes de condensation risquent de se former à l�intØrieur du produit dans les cas suivants�:
- l�appareil est dØplacØ d�un environnement froid vers un environnement chaud
- lorsque le taux d�humiditØ est trŁs ØlevØ
- aprŁs avoir chau� Ø une piŁce oø la tempØrature Øtait basse.
Patientez quelques heures avant d�utiliser le produit, a� n que ses composants puissent sØcher et soient à 
tempØrature ambiante normale.

Empfohlener Betrieb und Lagerung von AEG-Akkusaugern basierend auf Luftfeuchtigkeit und 
Temperatur.

1. Betrieb und Ladebedingungen:
Luftfeuchtigkeit: 20�% bis 80�% (nicht kondensierend)
Zum Schutz des Motors und Akkus sollte das Gerät nicht in einer Umgebungstemperatur unter 5 °Celsius 
oder über 35 °Celsius gelagert oder betrieben werden.  (95 °Fahrenheit).  Wenn dies der Fall ist, muss das 
Produkt vor der nächsten Verwendung abgekühlt werden.

2. Lagerung und Lagerbedingungen
Wenn das Produkt über einen längeren Zeitraum gelagert und weder verwendet noch geladen wird, 
empfehlen wir eine Lagerung bei normaler Raumtemperatur mit einem Akkuladestand von 50�%. Dadurch 
werden die Leistungsfähigkeit und die Laufzeit des Produkts gewährleistet. 
Luftfeuchtigkeit: 20�% bis 80�% (nicht kondensierend) 
Wenn das Produkt unter der normalen Raumtemperatur gelagert wird, warten Sie vor der Verwendung ein 
paar Stunden, bis die Innenteile aufgewärmt und trocken sind.

3. Warnung vor Kondenswasserbildung
Unter folgenden Umständen kann sich im Produkt Kondenswasser bilden:
- das Gerät wird von einer kalten Umgebung in eine warme verlagert
- sehr hohe Luftfeuchtigkeit
- nach dem Heizen eines kalten Zimmers
Warten Sie vor der Verwendung des Produkts ein paar Stunden, bis die Innenteile aufgewärmt und trocken 
sind.

Raccomandazioni di utilizzo e magazzinaggio per i prodotti a batteria Electrolux in base alla 
temperatura e ai livelli di umidità.

1. Ambiente di utilizzo e di ricarica:
Livelli di umidità: dal 20% all�80% (senza condensazione)
Per�proteggere�il�motore�e�la�batteria,�il prodotto non deve essere riposto o utilizzato in un ambiente con 
temperatura inferiore a 5 °C o superiore a 35 °C.  (95 °F).  Se questo dovesse accadere, sarà necessario 
attendere il ra� reddamento del prodotto prima di poterlo utilizzare di nuovo.

2. Ambiente/condizioni di magazzinaggio
Se il prodotto non viene utilizzato o ricaricato per un lungo periodo, si consiglia di tenere il prodotto a 
temperatura ambiente normale con le batterie cariche al 50%. In questo modo sarà possibile mantenere le 
prestazioni e l�autonomia del prodotto. 
Livelli di umidità: dal 20% all�80% (senza condensazione) 
Se il prodotto Ł tenuto a una temperatura ambiente inferiore alla norma, attendere che i componenti 
interni del prodotto si scaldino e si asciughino per alcune ore prima dell�utilizzo. 

3. Avvertenza per condensazione e rugiada
si potrebbero formare condensa o rugiada all�interno del prodotto nelle seguenti condizioni:
- l�unità viene spostata da un ambiente freddo a uno caldo
- umidità molto elevata
- Dopo avere riscaldato una stanza fredda.
Attendere che i componenti interni del prodotto si scaldino e si asciughino per alcune ore prima 
dell�utilizzo.
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Recomendaciones sobre el funcionamiento y el almacenamiento de productos Electrolux que 
funcionan con batería segœn los niveles de temperatura y humedad.

1. Condiciones de funcionamiento y carga:
Niveles de humedad: del 20% al 80% (sin condensación)
Para proteger el motor y la batería, el producto no debe guardarse ni utilizarse a una temperatura ambiente 
inferior a 5�°C o superior a 35�°C.  (95°��Farenheit).  Si esto ocurre, el producto deberÆ enfriarse antes del 
siguiente uso.

2. Condiciones de almacenamiento
Si el producto permanece almacenado durante un período de tiempo prolongado (sin utilizarse ni 
cargarse), recomendamos almacenarlo a temperatura ambiente normal y con la batería cargada al 50�% de 
su capacidad. Esto mantendrÆ el rendimiento y el tiempo de funcionamiento del producto. 
Niveles de humedad: del 20�% al 80�% (sin condensación) 
Si el producto se almacena a una temperatura inferior a la temperatura ambiente normal, espere unas 
horas a que los componentes internos se calienten y se sequen antes de utilizarlo. 

3. Advertencia sobre la formación de rocío
Es posible que se forme rocío dentro del producto si se dan las siguientes condiciones:
- la unidad se traslada de un ambiente frío a uno mÆs cÆlido
- existen niveles de humedad muy altos
- tras caldear una habitación fría
Espere unas horas a que los componentes internos del producto se calienten y se sequen antes de utilizarlo.

Aanbevolen gebruik en opslag voor accuproducten van Electrolux met betrekking tot 
luchtvochtigheid en temperatuur.

1. Gebruiks- en oplaadomgeving:
Vochtigheid: 20% tot 80% (niet-condenserend)
Ter bescherming van de motor en batterij mag het product niet worden gebruikt of opgeborgen bij een 
omgevingstemperatuur die lager is dan 5 °C of hoger dan 35 °C.  Als dit optreedt, dient het product eerst af 
te koelen alvorens het weer wordt gebruikt.

2. Opslagomgeving en -omstandigheden
Indien het product voor een langere periode wordt opgeslagen (zonder gebruik of opladen), raden wij 
u aan om dat te doen bij normale kamertemperatuur met de accu opgeladen tot 50% van de maximale 
capaciteit. Hiermee behoudt u de prestaties en levensduur van het product. 
Luchtvochtigheid: 20% tot 80% (niet-condenserend) 
Indien het product wordt opgeslagen bij een temperatuur onder normale kamertemperatuur, dient u voor 
gebruik enkele uren te wachten zodat de interne onderdelen kunnen opwarmen en droog kunnen worden. 

3. Condensatiewaarschuwing
In de volgende omstandigheden kan er condensatie ontstaan aan de binnenkant van het product:
- Het apparaat is van een koude naar een warme omgeving verplaatst.
- Het apparaat staat in een zeer luchtvochtige omgeving.
- U heeft een koude kamer opgewarmd.
Wacht een paar uur voordat u het apparaat gebruikt zodat de interne componenten van het apparaat 
kunnen opwarmen en droog kunnen worden.

Funcionamento e armazenamento recomendados de produtos Electrolux com baterias, 
baseados nos níveis de humidade e de temperatura.

1. Ambiente de funcionamento e carregamento:
Níveis de humidade: de 20% a 80% (sem condensaçªo)
Para�proteger�o�motor�e�a�bateria,�o�produto nªo deve ser armazenado nem operado a uma temperatura 
ambiente inferior a 5 °C ou superior a 35 °C.  (95 °F).  Se isto ocorrer, Ø necessÆrio que o produto arrefeça 
antes de ser utilizado novamente.

2. Ambiente/condiçıes de armazenamento
Se o produto for armazenado durante um longo período de tempo (sem ser utilizado ou carregado), 
recomenda-se o armazenamento do produto a uma temperatura ambiente normal, com as baterias 
carregadas a 50% da capacidade. Desta forma, Ø possível manter a performance e o tempo de execuçªo do 
produto. 
Níveis de humidade: de 20% a 80% (sem condensaçªo) 
Se o produto for armazenado a uma temperatura inferior à temperatura ambiente normal, aguarde 
algumas horas antes de o utilizar, atØ os respetivos componentes internos aquecerem e secarem. 

3. Aviso de condensaçªo de humidade
É possível a formaçªo de condensaçªo de humidade no interior do produto nas seguintes condiçıes:
- a unidade Ø movida de um ambiente frio para um ambiente quente
- o nível de humidade Ø muito elevado
- após o aquecimento de uma divisªo fria
Aguarde algumas horas antes de utilizar os produtos, atØ os respetivos componentes internos aquecerem 
e secarem.

Anbefalet drift og opbevaring af batteridrevne Electrolux produkter ud fra luftfugtighed og 
temperatur.

1. Omgivelsesbetingelser for drift og opladning:
Luftfugtighed: 20-80 % (ikke-kondenserende)
For at beskytte motoren og batteriet błr produktet ikke opbevares eller anvendes ved en omgivende 
temperatur på under 5 °C eller over 35 °C.  (95 °Fahrenheit).  Hvis dette sker, skal produktet have lov til at 
kłle af, fłr det tages i brug igen.

2. Opbevaringsomgivelser/betingelser
Hvis produktet opbevares i længere tid (uden at blive brugt eller opladet), anbefaler vi at opbevare 
produktet ved normal stuetemperatur med batterierne opladet 50 %. Herved opretholdes produktets 
ydeevne og levetid. 
Luftfugtighed: 20-80 % (ikke-kondenserende) 
Hvis produktet opbevares ved temperaturer, der ligger under normal stuetemperatur, skal du vente et par 
timer, indtil produktets indvendige komponenter er varmet op og tłrret, fłr det tages i brug. 

3. Advarsel om kondensering
Der kan opstå kondensering inde i produktet ved fłlgende omgivelsesbetingelser:
- enheden � yttes fra kolde til varme omgivelser
- ved meget hłj luftfugtighed
- efter opvarmning af et koldt rum.
Vent et par timer, indtil produktets indvendige komponenter er varmet op og tłrret, fłr det tages i brug.
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Servicing or repairs
Accessories and spare parts are available from your dealer4 
on www3electrolux3com‡shop or through your customer service centre3
In cases of breakdown or faults4 your ERGORAPIDO� must be taken to an 
authorized Electrolux service centre3
If the supply cord or charger is damaged4 it must be replaced by 
Electrolux or its service agent or an equally quali7 ed person in order to 
avoid a hazard3

Consumer information
Electrolux declines all responsibility for all damages arising from 
any improper use of the appliance or in cases of tampering with the 
appliance3
This warranty does not cover reduction in battery runtime due 
to battery age or use� as the life of the battery depends upon the 
amount and nature of use�
This product is designed with the environment in mind3 All plastic parts 
are marked for recycling purposes3 
For details see our web site· www3 electrolux3com
�e declare that this battery6operated vacuum cleaner4 intended for 
domestic use4 conforms to the EM� Directive 2””5‡„”°‡E�4 Low Voltage 
Directive 2””{‡•8‡E� and the �E marking Directive •\‡{°‡EE�3 All 
conformity testing has been done by an independent third party testing 
body3

�artung und Reparatur
Zubehör und Ersatzteile erhalten Sie bei Ihrem Händler4 
auf www3electrolux3com‡shop oder über das Kundenservice6�enter3
Sollte ein Defekt am ERGORAPIDO� vorliegen4 kontaktieren Sie einen 
autorisierten Electrolux6Kundendienst3
Zur Vermeidung von Unfallrisiken müssen beschädigte Netzkabel und 
Ladegeräte durch Electrolux4 den Kundendienst oder eine entsprechend 
quali7 zierte Person ausgetauscht werden3

Informationen für den Verbraucher
Electrolux übernimmt keine Verantwortung für Schäden4 die durch den 
unsachgemäßen oder unbefugten Gebrauch des Gerätes entstehen3
Diese Garantie erstreckt sich nicht auf die Verringerung der Akku6Laufzeit 
durch Alterung und Verschleiß3
Dieses Produkt wurde mit Rücksicht auf die Umwelt hergestellt3 Alle 
Plastikteile sind für Recyclingzwecke markiert3
Einzelheiten dazu 7 nden Sie auf unserer �ebsite· www3electrolux3com
�ir erklären4 dass dieser für die Nutzung im Haushalt 
konstruierte Akkustaubsauger der EMV6Richtlinie 2””5‡„”°‡
E�4 der Niederspannungsrichtlinie 2””{‡•8‡ E� sowie der �E6
Kennzeichnungsrichtlinie •\‡{°‡EG entspricht3 Alle Konformitätstests 
wurden von einer unabhängigen Prüfstelle durchgeführt3

Maintenance ou rØparations
Des accessoires et piŁces detachØes de rechange sont disponibles chez 
votre revendeur4 sur le site www3electrolux3fr  µpiŁces dØtachØes¶4 ou 
auprŁs du service aprŁs6vente3
En cas de panne4 apportez votre ERGORAPIDO�  à un centre service 
agrØØ par Electrolux3
A7 n d�Øviter tout danger4 si le câble d�alimentation ou le chargeur sont 
endommagØs4 ils doivent Œtre remplacØs par un technicien quali7 Ø et 
agrØØ Electrolux3

Informations destinØes au client
Electrolux dØcline toute responsabilitØ en cas de dommages causØs 
par une mauvaise utilisation de l�appareil ou par des modi7 cations sur 
l�appareil3
�ette garantie ne couvre pas la perte d�autonomie de la batterie liØe à 
son âge et‡ou à son utilisation3
�e produit est conçu dans le respect de l�environnement3 Tous les 
ØlØments en plastique sont marquØs d�un symbole de recyclage3
Pour plus de dØtails4 consultez notre site Internet · www3electrolux3com
Nous dØclarons que cet aspirateur fonctionnant avec une batterie et 
conçu pour une utilisation domestique est conforme à la directive de 
compatibilitØ ØlectromagnØtique 2””5‡„”°‡�E4 la directive de basse 
tension 2””{‡•8‡�E et la directive de marquage �E •\‡{°‡�EE3 Tous les 
tests de conformitØ ont ØtØ e– ectuØs par un organisme de test tiers 
indØpendant3

Manutenzione o riparazioni
Accessori e pezzi di ricambio sono disponibili presso il proprio rivenditore 
di 7 ducia4 su www3electrolux3com‡shop o presso il �entro di Assistenza 
locale3
In caso di guasti o difetti4 portare l�aspirapolvere ERGORAPIDO� presso 
un centro di assistenza autorizzato Electrolux3
Se il cavo di alimentazione o il caricabatteria fosse danneggiato4 deve 
essere sostituito solo da Electrolux o da un agente dell�assistenza o da 
una persona quali7 cata per evitare eventuali pericoli3

Informazioni per l�utente
Electrolux declina ogni responsabilità per eventuali danni derivanti da 
uso improprio o manomissione dell�apparecchiatura3
La presente garanzia non copre la riduzione del tempo di utilizzo delle 
batterie in seguito a usura3
…uesto prodotto Ł stato progettato nel rispetto dell�ambiente3 Tutte le 
parti in plastica sono contrassegnate per ragioni di riciclaggio3
Per ulteriori dettagli4 visitate il nostro sito �eb· www3 electrolux3com
Si dichiara che questo aspirapolvere alimentato a batteria4 progettato per 
l�uso domestico4 Ł conforme alla Direttiva �EM 2””5‡„”°‡�E4 alla Direttiva 
sulle basse tensioni 2””{‡•8‡�E e alla direttiva •\‡{°‡�EE in materia 
di marcatura3 Tutti i test di conformità sono stati e– ettuati da un ente 
indipendente3
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AssistŒncia e reparaçıes
Pode obter acessórios e peças de substituiçªo no seu concessionÆrio4 em 
www3electrolux3com‡shop e atravØs do nosso centro de apoio ao cliente3
Se o seu ERGORAPIDO� avariar ou deixar de funcionar4 deve levÆ6lo a um 
centro de assistŒncia Electrolux autorizado3
Se o cabo de alimentaçªo ou o transformador estiver dani7 cado4 deve ser 
substituído pela Electrolux4 por um agente de assistŒncia da Electrolux 
ou por uma pessoa igualmente quali7 cada para se evitar perigos3

Informaçªo para o consumidor
A Electrolux rejeita qualquer responsabilidade por todos os danos 
decorrentes de utilizaçªo imprópria do aparelho ou de violaçªo do 
aparelho3
Esta garantia nªo cobre a reduçªo da autonomia da bateria resultante da 
utilizaçªo ou da idade da bateria3
Este produto foi concebido a pensar no ambiente3 Todas as peças de 
plÆstico estªo marcadas para efeitos de reciclagem3
Para mais informaçıes4 visite o nosso website· www3electrolux3com
Declaramos que este aspirador operado a bateria4 destinado a utilizaçªo 
domØstica4 estÆ em conformidade com a Directiva 2””5‡„”°‡�E relativa 
à compatibilidade electromagnØtica4 com a Directiva 2””{‡•8‡�E relativa 
a baixa tensªo e com a Directiva •\‡{°‡�EE relativa à marcaçªo �E3 Todos 
os testes de conformidade foram executados por uma entidade de testes 
externa e independente3

Asistencia o reparaciones
Los accesorios y repuestos estÆn disponibles en su distribuidor4 
en www3electrolux3com‡shop o a travØs del centro de atención al cliente3
En caso de avería o fallo4 debe llevar su ERGORAPIDO�  a un centro de 
servicio autorizado de Electrolux3
Si el cable elØctrico o el cargador sufren algœn daæo4 tendrÆ que 
cambiarlo Electrolux4 su servicio tØcnico o un profesional para evitar 
riesgos3

Información para el consumidor
Electrolux rechaza toda responsabilidad por los daæos debidos al uso 
inadecuado del aparato o en caso de manipulación del mismo3
Esta garantía no cubre la reducción de la duración de la batería debido al 
uso o antigüedad3
Este producto se ha diseæado pensando en el medio ambiente3 Todas las 
piezas de plÆstico se han marcado para 7 nes de reciclaje3
Para obtener mÆs información4 visite nuestro sitio web· www3electrolux3
com 
Declaramos que este aspirador con baterías4 destinada al uso domØstico4 
se ajusta a la Directiva EM� 2””5‡„”°‡�E4 la Directiva de baja tensión 
2””{‡•8‡�E y la Directiva de marcas �E •\‡{°‡�EE3 Todas las pruebas de 
conformidad las ha realizado una entidad tercera independiente3

Onderhoud of reparaties
Accessoires en reserveonderdelen zijn verkrijgbaar bij uw dealer4 
op www3electrolux3com‡shop of via de klantenservice3
In het geval van een defect of storing brengt u uw ERGORAPIDO� naar 
een erkend Electrolux6servicecentrum3
Als de voedingskabel of het oplaadstation beschadigd is4 moet deze 
worden vervangen door Electrolux4 de onderhoudsdienst van Electrolux 
of een gelijksoortig gekwali7 ceerde persoon teneinde gevaarlijke 
situaties te voorkomen3

Informatie voor de consument
Electrolux wijst alle verantwoordelijkheid af voor alle schade die 
voortvloeit uit eventueel onjuist gebruik van het apparaat of wanneer er 
met het apparaat wordt geknoeid3
Deze garantie dekt niet de vermindering van de levensduur van de 
batterij vanwege de veroudering of gebruik3
Dit product is ontworpen om het milieu te sparen3 Alle plastic 
onderdelen zijn gemarkeerd voor recyclingdoeleinden3
Zie onze website www3 electrolux3com voor meer informatie3
�ij verklaren hierbij dat deze door batterijen aangestuurde stofzuiger4 
bedoeld voor huishoudelijk gebruik4 voldoet aan EM�6richtlijn 2””5‡„”°‡
E�4 richtlijn 2””{‡•8‡E� met betrekking tot laagspanning en richtlijn 
•\‡{°‡EE� met betrekking tot het EG6keurmerk3 Alle conformiteitstesten 
zijn uitgevoerd door een onafhankelijke derde onderzoeksinstituut3

Service eller reparationer
Tilbehłr og reservedele er tilgængelige hos din forhandler4 på 
www3electrolux3dk‡Tilbehłr & Reservedele eller gennem dit 
kundeservicecenter3
I tilfælde af driftsforstyrrelse eller fejl skal du bringe din ERGORAPIDO� til 
et autoriseret Electrolux servicecenter3
Hvis netkablet eller opladeren beskadiges4 skal de udskiftes af Electrolux 
eller dennes serviceleverandłr eller en montłr med tilsvarende 
kvali7 kationer for at forebygge4 at nogen udsættes for fare3

Forbrugeroplysninger
Electrolux frafalder ethvert ansvar for alle skader4 som skyldes forkert 
brug af apparatet4 eller hvis der er blevet pillet ved apparatet3
Denne garanti dækker ikke batteriets reducerede driftstid på grund af 
alder eller brug3
Dette produkt er udviklet med tanke på miljłet3 Alle plastdele er 
mærkede4 så de kan genbruges3
Se vores webside for detaljerede oplysninger· www3 electrolux3com
Vi erklærer4 at denne batteridrevne stłvsuger4 som er beregnet 
til husholdningsbrug4 er i overensstemmelse med EM�6direktivet 
2””5‡„”°‡E�4 Lavspændingsdirektivet 2””{‡•8‡E� og �E6mærkning4 
direktivet •\‡{°‡EØF3 Al overensstemmelsesafprłvning er foretaget af et 
uafhængigt tredjeparts afprłvningsorgan3
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Service eller reparasjon
Tilbehłr og ekstradeler er tilgjengelige hos din leverandłr4 
på www3electrolux3com‡shop eller gjennom ditt kundeservicesenter3
Dersom det oppstår feil4 må ERGORAPIDO� repareres av et autorisert 
Electrolux6serviceverksted3
Hvis strłmkabelen eller laderen blir skadet4 må den skiftes av Electrolux4 
en autorisert servicerepresentant eller annen kvali7 sert person for å 
unngå fare3

Forbrukerinformasjon
Electrolux fraskriver seg alt ansvar for alle skader som oppstår fra enhver 
uriktig bruk av produktet eller ved tilfeller av manipulering av produktet3
Reduksjon i batteritiden på grunn batteriets alder eller bruk dekkes ikke 
av reklamasjonsrettigheter3
Dette produktet er konstruert med tanke på miljłet3 Alle plastdeler er 
merket for resirkulering3
Hvis du vil ha mer informasjon4 kan du se på nettsiden vår· www3 
electrolux3com
Vi erklærer at denne batteridrevne stłvsugeren4 beregnet på 
hjemmebruk4 er i samsvar med EM�6direktiv 2””5‡„”°‡E�4 
lavspenningsdirektiv 2””{‡•8‡E� og �E6merkingsdirektiv •\‡{°‡EØF3 All 
samsvarstesting har blitt utfłrt av et uavhengig tredjeparts testorgan3

Service eller reparation
Tillbehör och reservdelar 7 nns tillgängliga hos eller genom din 
återförsäljare4 på www3electrolux3com‡shop eller genom ditt 
kundservicecenter3
I händelse av stopp eller fel måste du lämna in din ERGORAPIDO� på en 
av Electrolux auktoriserad serviceverkstad3
Om sladden eller laddaren är skadad måste den bytas ut av Electrolux 
eller dennes serviceagent4 eller av annan kvali7 cerad person för att 
undvika fara3

Information till konsumenten
Electrolux frånsäger sig allt ansvar för alla skador som uppkommit genom 
felaktigt bruk av dammsugaren eller i fall av manipulering av apparaten3
Denna garanti täcker inte minskad batterikapacitet på grund av 
batteriets ålder eller användning3
Denna produkt är utformad med miljön i åtanke3 Alla plastdelar är 
markerade för återvinningssyften3
Mer information 7 nns på vår webbplats· www3electrolux3com
Vi intygar att denna batteridrivna dammsugare4 avsedd för 
hushållsbruk4 uppfyller EM�6direktivet 2””5‡„”°‡EG4 direktivet om 
lågspänning 2””{‡•8‡EG och direktivet om �E6märkning •\‡{°‡EEG3 Alla 
överensstämmelsetester har utförts av ett oberoende testinstitut3

Huolto ja korjaus
Lisävarusteet ja varaosat ovat saatavilla paikalliselta jälleenmyyjältä tai 
osoitteesta www3electrolux37 ‡webshop3
Mikäli ERGORAPIDO�6imuri vaurioituu tai vioittuu4 vie se valtuutettuun 
Electrolux6huoltopalveluun3
�os virtajohto tai laturi on vaurioitunut4 se on annettava Electroluxin 
tai sen huoltopisteen tai vastaavan pätevän henkilön vaihdettavaksi 
vaarojen välttämiseksi3

Kuluttajatiedot
Electrolux ei ota vastuuta vahingoista4 jotka johtuvat laitteen 
väärinkäytöstä tai jos laitetta on peukaloitu3
Takuu ei kata akun käyttöajan lyhenemistä akun käyttöiän tai käytön 
seurauksena3
Laite on suunniteltu ympäristöä ajatellen3 Kaikki muoviosat on merkitty 
kierrätystä varten3
Lue lisätietoa osoitteesta· www3electrolux3com
Vakuutamme4 että tämä kotitalouskäyttöön tarkoitettu akkutoiminen 
pölynimuri täyttää EM�6direktiivin 2””5‡„”°‡Eƒ4 pienjännitedirektiivin 
2””{‡•8‡Eƒ ja �E6merkin direktiivin •\‡{°‡ETƒ vaatimukset3 
Riippumaton kolmannen osapuolen testauslaitos on suorittanut kaikki 
vaatimustenmukaisuustestit3

’�/ AQ	 =6 �����	
E ?K�	E����E;$��ET �E@�E=6Ewww.electrolux/shopE�DH*	E��E0>"�$=E@�EJ�5H��E�����	E�CD=E’�()"*	

i><��
;$	�� �/6 {P ����)CA	 e:< 0ERGORAPIDO™ �
��� F 3C� w=�/ ���/ F

.J�?�K*	 Electrolux ���� 
 =6 0��� �����	 �����	 3�$= =6 0Electrolux �5�KX S�	����	 e:< 0@/���	 =6 ������	 -	��P >"� V"M ���/ F

.�C�"� z�K��	 f-�9�� ��g 3&}� s�O f6

>"��
?"� ’��H"K�
 d�K�	 ���/ F =6 \��:"� ^2 � ~� �	����	 f6 @� �:M���	 �	«B	 3$ @� �����=}
� Electrolux ��M

.\��:���

.���	����	 =6 �&�?K� �:��� �<��C��	 3���M �D= z�9��	 784�	 	N& %C�< #

.�<=���	 J-��P z	��B J;�?� ������ ��	 	;IB	 ��?I .��'���	 %/	H��	 �� ;�$t�	 �� 1��*	 	N& ^�?!M ^M
www.electrolux .com :x=t��Q	 ��KDH� J��<;� 349M 03�A�9��	 �5�K*

 L5	H��	 S�IHM �� L5	H�M �;�*	 �	���� � �!!�*	= ’�<��C���� 3?KM %��	 �������	 �
��*	 |N& 7j� �(�
 �� � S�IHM= 02006/95/EC ^D� u9��*	 ��:�	 S�IHM= 02004/108/EC ^D� (EMC) ��R����=����	

.�"(�
� ��I��� ’	�����	 �'�& �5�KX L5	H��	 ’	�����	 3$ 	�IP ^M �D= .93E68/EEC ^D� CE
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����	�
���� � ���������
1. ��������� ����
��� 
��� ��������� � 
	������� � ��������� ����.

������� �� ������� 1. �	
��� ������� � 
	�����	��� ���� � ������� 
��������� �� ������� ����� ���!�
�� � ���������
�� ����������, ��
� �� ��������� 
�� ���
���, ���	� �
����� ���
��� �
� ��	�� ����. � ��
���� ���� �� ��������� �� 
������� ��� ������ ������������, 	���� ��� �� !�� ����� �����
������ 	�!
.

2. ��
�	� ����
��� 	��� ���"�� #�	����$�� ����. 
6���
���7� �����	� �
� �����.

Raspakiravanje i sastavljanje
1. Postavite ru�ku tako da je pa�ljivo umetnete u glavno 
ku"i�te.

2. U�vrstite ru�ku zatezanjem isporu;enog vijka za blokiranje. 
Upotrijebite odvija; ili kovanicu.

Punja� 1. Umetnite adapter u uti;nicu i postavite punja; na ;vrstu i vodoravnu povr�inu udaljenu 
od izvora topline, izravne sun;eve svjetlosti ili vla�nih mjesta. Na dnu punja;a nalazi se �upljina u 
koju se mo�e namotati dio kabela koji se ne upotrebljava.

Vybalení a montÆ�
1. Nasa#te rukoje$ opatrným zasunutím do hlavního 
t%la.

2. Zajist%te rukoje$ uta�ením dodanØho zaji�<ovacího �roubu. 
Pou�ijte �roubovÆk nebo minci.

Nabíjecí stanice 1. Zapojte adaptØr do sít> a umíst>te nabíjecí stanici na stabilní vodorovný 
povrch z dosahu zdroj? tepla, p@ímØho slune;ního sv>tla a vlhkosti. Na spodní stran> nabíjecí 
stanice se nachÆzí prohlubeX, kam lze navinout nevyu�itý kabel.

Lahtipakkimine ja kokkupanemine
1. Paigutage käepide ettevaatlikult peakorpuse külge.

2. Kinnitage käepide, keerates kinni komplektis oleva 
lukustuskruvi. Kasutage kruvikeerajat vıi münti.

Laadimisalus 1. Ühendage adapter vooluvırku ja asetage laadimisalus kindlale ja tasasele 
pinnale eemale kuumusallikatest, otsesest päikesevalgusest ning märgadest kohtadest. 
Laadimisaluse pıhjas on ıınes ruum, kuhu saab kerida ülejäänud juhtme.

Vybalenie a montÆ�
1. Rukovä$ upevnite tak, �e ju opatrne vlo�íte do 
hlavnej �asti.

2. Rukovä$ zaistíte utiahnutím prilo�enej nastavovacej skrutky. 
Pou�ite skrutkova; alebo mincu.

Nabíjacia stanica 1. AdaptØr zasuXte do zÆsuvky a nabíjaciu stanicu umiestnite na stabilný a 
vodorovný povrch mimo zdrojov tepla, priameho slne;nØho svetla a vlhkých priestorov. V spodnej 
;asti nabíjacej stanice je dutý priestor, kde mô�ete navinœ< nevyu�itœ ;as< kÆbla.

KicsomagolÆs Øs összeszerelØs
1. Óvatosan csatlakoztassa a markolatot az alsó 
porszívótesthez. 

2. Rögzítse a markolatot a mellØkelt rögzítY csavarral. Ehhez 
hasznÆljon csavarhœzót, vagy egy pØnzØrmØt.

Tölt&ÆllomÆs 1. Csatlakoztassa az adaptert a hÆlózati aljzathoz, Øs helyezze a töltY ÆllomÆst egy 
stabil, vízszintes felületre, hYforrÆsoktól, közvetlen napfØnytYl vagy nedves helyektYl tÆvol. A 
töltY ÆllomÆs aljÆn egy üreges rØsz talÆlható, ahovÆ a fölösleges kÆbel feltekerhetY.

2. No� ks(jiet rokturi,  piegrie�ot pievienoto � ks[�anas skr\vi. 
Izmantojiet skr\vgriezi vai mon[tu.

L)d(�anas ier*ce 1. Ievietojiet spraudkontaktu kontaktspraudn] un novietojiet l^d[t^ju uz 
stabilas un horizont^las virsmas t^l^k no karstuma avotiem, tie�iem saules stariem vai mitr^m 
viet^m. L^d[t^ja apak�^ ir ieplaka, kur var glab^t saritin^to kabeli.

Izsai+o�ana un mont)�a
1. Uzst)diet  rokturi,  r/p*gi  ievietojot  to  galvenaj)  
korpus).

2. Pritvirtinkite ranken0, prisukdami � ksavimo var�t_. Naudokite 
atsuktuv_ arba monet_.

Krovimo 4renginys 1. ‘junkite adapter{ { elektros tinkl_ ir pastatykite krovimo {rengin{ ant 
stabilaus, horizontalaus pavir�iaus, atokiai nuo �ilumos �altini|, tiesiogini| saul}s spinduli| ir 
�lapi| viet|. Po krovimo {renginiu yra tu�tuma, { kuri_ galima susukti atliekam_ kabelio gal_.

I�pakavimas ir surinkimas
1. Pritvirtinkite ranken0, atsargiai 4ki�dami j0 4 
pagrindin4 korpus0.

2. Fixa5i mânerul prin strângerea ~urubului de blocare furnizat. 
Utiliza�i o ~urubelni�� sau o moned�.

Sta5ie de înc6rcare 1. Introduce�i adaptorul în priza electric� de perete ~i pozi�iona�i sta�ia de 
înc�rcare pe o suprafa�� stabil� ~i orizontal�, la distan�� de surse de c�ldur�, lumina direct� a soarelui 
sau locuri umede. Exist� un spa�iu gol în partea inferioar� a sta�iei de înc�rcare în care poate �  
înf�~urat cablul neutilizat.

Despachetarea 7i montarea
1. Monta5i mânerul prin introducerea atent6 în carcasa 
principal6.

2. 89;<=>9?@ ?Q =<X[, ���������� ��� ���������� ���� 
���������. ��������������  �� ¡�������� � ¡����� �������.

\]9Q ;^_?‘9Q{ 1. ¢���� ��� ��������� � ���� ���£� ¡�� ����⁄������ �� ���� �������� 
�� ���⁄��� ¡�� ���£����� ��������� ��¡��� ��� ��� � ⁄���������, ����� ����¡� �¥� � ƒ��� 
� ��. §������  �� ¡��� ¡��¥ ��� �� ���� �������� ���ƒ �������� �� �ƒ��¤��� �� ¡��'��� ��ƒ 
�������“��.

8|}9~9�@~<9>< �<‘ 9~�<_�}=^�Q9Q
1. �}|}�@?[9?@ ?Q =<X[, @‘9<�]�}�?]{ ?Q� |_}9@�?‘�] 
��9< 9?} �~_>�{ 9��<.

Odstranjevanje embala�e in sestavljanje
1. Namestite ro�aj, tako da ga previdno vstavite v 
glavno enoto. 

2. Pritrdite ro�aj, tako da privijete prilo�en varovalni vijak. 
Uporabite izvija; ali kovanec.

Polnilna postaja 1. Adapter priklju;ite v elektri;no omre�je, polnilno postajo pa postavite na 
stabilno in vodoravno povr�ino, stran od toplotnih virov, neposredne son;ne svetlobe ali mokrih 
mest.  Na dnu polnilne postaje je votel prostor, kamor lahko navijete neuporabljen kabel. 
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����  = ����
�� ������. ‹	� ERGORAPIDO�  ����
�� �������, �� � ����� �� ���!
����
�� 4 ����. ›� 
��-��!�� #	������� �� !������, ����"� ������7� ERGORAPIDO� , 	�"��� � � ����
���.

������� �� ERGORAPIDO� fi�"��� ERGORAPIDO�  �������� � ��������� �� �������, ����	������ �� 
������� $ ���� � o������. fi�"��� ERGORAPIDO�  ����
�� ������, ����	������ �� ������� $ 
��"� !���� ���	� ������.
fl�� ERGORAPIDO� Lithium Plus !���� ���������� 
���� $ ��	���� ������ �� �������. 3 ���������� 

Na ure–aju ERGORAPIDO� 14,4V , 18V brojevi LED �aruljica ozna;avat †e razinu punjenja. 3 LED = potpuno pun.
Ako je ERGORAPIDO� potpuno ispra�njen potrebno mu je pribli�no 4 h. Za bolju u;inkovitost baterije ure–aj 
ERGORAPIDO� uvijek dr�ite na punja;u kada ga ne upotrebljavate.

Punjenje ure�aja ERGORAPIDO� Indikator punjenja svijetlit †e naran;asto kada je ERGORAPIDO� u punja;u. Kada 
je ERGORAPIDO� potpuno napunjen indikator punjenja polako †e treptati svake minute.

Po;et rozsvícených kontrolek modelu ERGORAPIDO� 14,4V , 18V informuje o stupni nabití. 3 kontrolky = pln> nabito.
Je-li vysava; ERGORAPIDO� pln> vybitý, vy�aduje p@ibli�n> 4 h. Lep�ích provozních vlastností baterie dosÆhnete, 
pokud vysava; ERGORAPIDO� v�dy nechÆte nabíjet, kdy� jej nepou�ívÆte.

Nabíjení vysava�e ERGORAPIDO� Po vlo�ení vysava;e ERGORAPIDO� do nabíjecí stanice se rozsvítí oran�ovÆ 
kontrolka nabíjení. Kdy� je vysava; ERGORAPIDO� pln> nabitý, kontrolka nabíjení pomalu blikÆ ka�dou minutu.

ERGORAPIDO� 14,4V , 18V tähistavad LED-lampidel olevad numbrid laetuse taset. 3 LED-i = täiesti laetud.
Kui ERGORAPIDO� aku saab täiesti tühjaks, on vajalik laadimisaeg järgmine 4 h. Paremaks akujıudluseks hoidke 
ERGORAPIDO� alati laadimisolekus, kui te seda ei kasuta.

ERGORAPIDO� laadimine Kui ERGORAPIDO� asetatakse laadimisalusele, siis süttib oran� laadimisindikaator. Kui 
ERGORAPIDO� on lıpuni laetud, vilgub laadimisindikaator aeglaselt iga minuti järel.

Na modeli ERGORAPIDO� 14,4V , 18V bude po;et kontroliek LED ozna;ova< œroveX nabitia. 3 kontrolky LED = œplne 
nabitØ. Ak je vysÆva; ERGORAPIDO� œplne vybitý, potrebuje pribli�ne 4h. Na dosiahnutie lep�ieho výkonu batØrie 
dobíjajte vysÆva; ERGORAPIDO� v�dy, ke‡ ho prÆve nepou�ívate.

Nabíjanie ERGORAPIDO� Ke‡ vysÆva; ERGORAPIDO� umiestni na nabíjaciu stanicu, rozsvieti sa oran�ovÆ indikÆtor 
nabíjania. Po œplnom nabití vysÆva;a ERGORAPIDO� bude indikÆtor nabíjania pomaly blika< ka�dœ minœtu.

Az ERGORAPIDO� 14,4V , 18V esetØn a LED fØnyek szÆma jelzi a töltöttsØgi szintet. 3 LED = teljesen feltöltve.
Ha az ERGORAPIDO� teljesen lemerült, akkor a teljes feltöltYdØs nagyjÆból 4órÆt vesz igØnybe. A jobb akkumulÆtor 
teljesítmØny elØrØsØhez mindig hagyja töltve az ERGORAPIDO�-t ha nincs hasznÆlva.

Az ERGORAPIDO� töltØse A töltØsjelzY narancssÆrgÆn fog vilÆgítani amikor az ERGORAPIDO� a töltYÆllomÆsra van 
tØve. Ha az ERGORAPIDO� teljesen fel van töltve, akkor a töltØsjelzY mÆsodpercenkØnt lassan villog. 

ERGORAPIDO� 14,4V , 18V ier]ces gaismas dio�u indikatoru numuri nor^d]s uzl^des l]meni. 3 gaismas diodes  = 
ier]ce piln]b^ uzl^d[ta. Ja ERGORAPIDO� ier]ce ir piln]b^ izl^d[jusies, tai nepiecie�ams aptuveni 4h. Lai akumulatora 
veiktsp[ja b\tu lab^ka, vienm[r atst^jiet ERGORAPIDO� ier]ci l^d[jamies, kad t^ netiek lietota.

ERGORAPIDO� uzl)d(�ana Kad ERGORAPIDO� ier]ce tiek ievietota l^d[t^j^, l^d[�anas indikators iedegsies oran�a 
kr^s^. Kad ERGORAPIDO� ier]ce b\s piln]b^ uzl^d[ta, l^d[�anas indikators katru min\ti l[n^m mirgos.

Modelyje �ERGORAPIDO� 14,4V , 18V� {krovimo lyg{ parodo diodini| lempu;i| skai;ius. 3 �viesos diodai  = visi�kai 
{krautas. Jeigu �ERGORAPIDO�� visi�kai i�sikrauna, jam reikia ma�daug 4 val. Nor}dami, kad akumuliatorius veikt| 
geriau, palikite �ERGORAPIDO�� krauti, kai tik jo nenaudojate.

�ERGORAPIDO�� 4krovimas Pasta;ius �ERGORAPIDO�� { krovimo {rengin{, u�sidegs m}lyna krovimo kontrolin} 
lemput}. Kai �ERGORAPIDO�� bus visi�kai {krautas, krovimo kontrolin} lemput} l}tai su�yb;ios kas minutµ.

La ERGORAPIDO� 14,4V , 18V, num�rul de LED-uri aprinse va indica nivelul de înc�rcare. 3 LED-uri = înc�rcare complet�.
Dac� ERGORAPIDO� este complet desc�rcat, acesta necesit� aproximativ 4h. Pentru performan�a acumulatorului, �ine�i 
întotdeauna ERGORAPIDO� înc�rcat atunci când nu este utilizat.

˛nc6rcarea ERGORAPIDO� Indicatorul de înc�rcare va �  aprins cu o lumin� portocalie când ERGORAPIDO� este pus în 
sta�ia de înc�rcare. Când ERGORAPIDO� este complet înc�rcat, indicatorul de înc�rcare va clipi lent la � ecare minut.

¶��� ERGORAPIDO� 14,4V , 18V �� ���⁄��� �¥� �ƒ���'� LED ƒ�����¡�“�ƒ� �� ������� ��������. 3 LED = ������ 
�������. •�� � ERGORAPIDO� ����� �����¥� ���������� ��, ������“���� ������ƒ 4 '���. ‚�� ¡��“���� ������� �¥� 
�������'�, ������� ����� ��� ERGORAPIDO� �� �����£���� ���� ��� ���������������.

�^_?‘9Q ?Q{ ERGORAPIDO� „  ����¤� �������� ������ �� �����¡��� ��'�� ���� � ERGORAPIDO� ����⁄���⁄�� ��� 
���� ��������. …��� � ERGORAPIDO� ����� ����¥� ������� ��, �  ����¤� �������� ����������� ���� ¡�⁄� �����.

Polnjenje sesalnika ERGORAPIDO� 
Indikator polnjenja sveti oran�no, ko sesalnik ERGORAPIDO postavite na polnilno postajo. Ko je sesalnik ERGORAPIDO� 
povsem napolnjen, indikator polnjenja po;asi utripne vsako minuto.

Pri sesalniku ERGORAPIDO 14,4V , 18V ponazarja stopnjo napolnjenosti �tevilo svetle;ih diod.  3 svetle;e diode = 
povsem napolnjen. ‰e je sesalnik ERGORAPIDO povsem izpraznjen, potrebuje pribli�no 4 ure. Za bolj�o zmogljivost 
baterije naj se sesalnik ERGORAPIDO polni, ko ni v uporabi.
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A

B

��������� � ERGORAPIDO� fl��� ���������, ������ ��
� 
� 	�

��� �� ��	��7��	� � ��	��� ���� ����� ������, �� �� 
��!"�� ������	��� �� ��������
�� ����� � �� �� "��������� 
������
�� ��������$� ���
����.

�	
��� � ���� ERGORAPIDO� 	��� ������� !����� �� �	
./��	
. A. ERGORAPIDO� ��� 2 ������7	� 
�� ��$����, 	���� � �"�
���� �� !���� B. 1. ERGORAPIDO� $ �������� � ���� �� ����	� ��$����.
2. ›� ��-���� ��������� � ��-��
"� ��� �� ��!���, ������� �$ ����� !���� B, �� �� �	������� 
�¾�¿����� �����.

À�
��� �� ���� ��� �� !�� ��������� 
�� ����. `��
� "� �� ��
��� �� ���. 
´��� �, � ������ ��� �� ������� 
�"
��� �� ERGORAPIDO�.

Usisavanje usisiva�em ERGORAPIDO� Prije usisavanja provjerite 
jesu li kota;i†i nastavka i ;etke ;isti i da na njima nema o�trih predmeta 
kako biste izbjegli ogrebotine na osjetljivim podovima i osigurali punu 
u;inkovitost ;i�†enja.

Guranjem tipke UKLJU‰ENO/ISKLJU‰ENO (A) pokrenite i prekinite rad ure–aja ERGORAPIDO�. ERGORAPIDO� 
ima 2 postavke snage koje se reguliraju tipkom B. 1. ERGORAPIDO� pokrenut †e se u na;inu rada ve†e snage.
2. Za ti�i rad i dulje vrijeme rada usisiva;a jo� jednom pritisnite tipku B kako biste uklju;ili �Tihi na;in rada�.

Zidna jedinica mo�e se montirati i na 
zid. Odvojite je od podne jedinice. Uvijek 
provjerite mo�e li zid izdr�ati te�inu ure–aja 
ERGORAPIDO�.

VysÆvÆní s vysava�em ERGORAPIDO� P@ed vysÆvÆním zkontrolujte, 
zda jsou kole;ka hubice a kartÆ;ový vÆle;ek prostØ ostrých p@edm>t?, 
abyste zabrÆnili po�krÆbÆní citlivých podlah a zajistili plný výkon.

Vysava; ERGORAPIDO� zapnete a vypnete stiskem vypína;e A. Vysava; ERGORAPIDO� nabízí 2 œrovn> výkonu, 
kterØ lze volit tla;ítkem B. 1. Vysava; ERGORAPIDO� se spustí v re�imu vysokØho výkonu.
2. Pro ti��í vysÆvÆní a del�í výdr� stiskn>te tla;ítko B je�t> jednou, ;ím� zapnete �tichý re�im�.

NÆst>nnou jednotku lze takØ p@ipevnit na 
st>nu. Odd>lte ji od podlahovØ jednotky. 
V�dy se ujist>te, �e st>na unese hmotnost 
vysava;e ERGORAPIDO�.

Tolmuimemine ERGORAPIDO�-ga Enne puhastamist kontrollige, et 
otsiku ratastel ja harjasrullil ei oleks teravaid esemeid, et vältida ırnade 
pırandate kriimustamist ning tagada maksimaalne puhastusjıudlus.

Käivitage vıi peatage ERGORAPIDO� SISSE/V˜LJA-nuppu (A) vajutades. ERGORAPIDO� 2 vıimsusseadet saab 
muuta nupuga B. 1. ERGORAPIDO� käivitub kırgel vıimsustasemel.
2. Vaiksemaks puhastamiseks ja pikemaks tööajaks vajutage veelkord nuppu B, et käivitada �vaikne re�iim�.

Seinamooduli saab kinnitada ka seinale. 
Eraldage see pırandamooduli küljest. 
Veenduge, et sein peab ERGORAPIDO� 
raskusele vastu.

VysÆvanie pomocou ERGORAPIDO� Pred vysÆvaním skontrolujte, ;i 
kolieska hubice a kefovací val;ek neobsahujœ ostrØ predmety, ktorØ by 
mohli po�kriaba< citlivØ podlahy a znemo�ni< plný ;istiaci výkon.

VysÆva; ERGORAPIDO� vypnite a zapnite tla;idlom zap./vyp. VysÆva; ERGORAPIDO� mÆ 2 nastavenia, ktorØ sa 
ovlÆdajœ tla;idlom B. 1. ERGORAPIDO� sa zapne v re�ime najvy��ieho výkonu.
2. Na tich�ie ;istenie stla;te opä< tla;idlo B, ;ím aktivujete �Tichý re�im�.

NÆstennÆ jednotka sa dÆ pripevni< na stenu. 
Oddeˆte ju od podlahovej jednotky. V�dy sa 
uistite, �e stena udr�í hmotnos< vysÆva;a 
ERGORAPIDO�.

PorszívózÆs az ERGORAPIDO� -val A teljes tisztító teljesítmØny 
elØrØse, valamint az ØrzØkeny padlókon a karcolÆsmentes tiszítítÆs 
ØrdekØben, porszívózÆs elYtt ellenYrizze, hogy a szívófej kerekei Øs a 
forgókefe Øles tÆrgyaktól mentesek legyenek.

Az ON/OFF gomb (A) megnyomÆsÆval kapcsolja be vagy ki az ERGORAPIDO� -t. Az ERGORAPIDO�  2 
szívóerYssØggel rendelkezik, amit a (B) gombbal Ællíthat. 1. Az ERGORAPIDO�  �erYs módban� indul. 
2. Csendesebb üzemmódhoz Øs hosszabb m˘ködØsi idY elØrØse ØrdekØben nyomja meg egyszer a (B) 
szabÆlyozó gombot, �csendes módba� kapcsolva a porszívót.

A fali egysØg az alsó rØsz nØlkül is a falra 
szerelhetY. VÆlassza el a fali egysØget a padlóra 
helyezett egysØgtYl. Minden esetben gyYzYdjön 
meg arról, hogy a fal kellY teherbírÆsœ-e az 
ERGORAPIDO�porszívó sœlyÆnak megtartÆsÆhoz.

Putek�u s/k�ana ar ERGORAPIDO� ier]ci Pirms putek˙u s\k�anas 
p^rbaudiet, vai sprauslas rite¨i un sukas ru˙˙i ir t]ri, vai tajos nav 
iespr\du�i asi priek�meti, lai nesaskr^p[tu j\t]gas gr]das un 
nodro�in^tu labu rezult^tu.

Iesl[dziet un izsl[dziet ERGORAPIDO� ier]ci, piespie�ot IESL˚G¸ANAS/IZSL˚G¸ANAS tausti¨u A. ERGORAPIDO� 
ier]ce apr]kota ar diviem jaudas iestat]jumiem, kurus regul[t ar tausti¨u B 1. ERGORAPIDO� ier]ce s^ks 
darboties paaugstin^tas jaudas re�]m^. 2. Lai t]r]�ana b\tu klus^ka un ier]ce darbotos ilg^k, piespiediet 
tausti¨u �B� v[l vienu reizi, lai aktiviz[tu �kluso re�]mu�.

Sienas bloku var ar] uzst^d]t uz sienas. 
Atvienojiet to no gr]das bloka. Vienm[r 
p^rliecinieties, ka siena ir pietiekami stipra, 
lai notur[tu ERGORAPIDO� ier]ces svaru.

Siurbimas dulki� siurbliu �ERGORAPIDO�� Nor}dami, kad siurblys 
nesubrai�yt| mink�t| grind|, bet puikiai jas i�valyt|, prie� siurbdami 
patikrinkite, ar antgalio ratukai ir ritininis �epetys yra �var\s.

Dulki| siurbl{ �ERGORAPIDO�� {junkite ir i�junkite spausdami {jungimo/i�jungimo mygtuk_ A. �ERGORAPIDO�� 
turi 2 galios nuostatas, kurios yra valdomos mygtuku B. 1. �ERGORAPIDO�� pradeda veikti did�iausios galios 
re�imu. 2. Nor}dami siurbti tyliai ir ilgesn{ laik_, dar kart_ paspauskite mygtuk_ �B�, kad {jungtum}te �tylos 
re�im_�.

Sieninis blokas gali b\ti montuojamas 
ant sienos. Atskirkite j{ nuo grind| bloko. 
Visuomet {sitikinkite, kad siena atlaikys 
�ERGORAPIDO�� svor{.

Aspirarea cu ERGORAPIDO� ˛nainte de aspirare, veri� ca�i dac� ro�ile 
duzei ~i rola perie nu con�in obiecte ascu�ite, pentru a preveni zgârierea 
podelelor sensibile ~i a asigura performan�� maxim� de cur��are.

Porni�i ~i opri�i ERGORAPIDO� ap�sând butonul A de PORNIT/OPRIT. ERGORAPIDO� are 2 set�ri de putere care 
sunt reglate cu ajutorul butonului B. 1. ERGORAPIDO� va porni în modul de putere ridicat�. 2. Pentru cur��are mai 
silen�ioas� ~i o func�ionare mai îndelungat�, ap�sa�i butonul B înc� o dat� pentru a activa �modul Silen�ios�. 

Unitatea de perete poate �  � xat� ~i pe un 
perete. Separa�i-o de unitatea de podea. 
Asigura�i-v� întotdeauna c� peretele poate 
rezista la greutatea ERGORAPIDO�.

��}�|‘9�< �@ ?Q� ERGORAPIDO� Ì����“ �¡�ƒ������, �����¥⁄���� 
��� ��� ƒ�����ƒ� ������� ����¡������ ���ƒ� �����“� ��ƒ �¡���ƒ���ƒ 
¡�� ��� ��“����-����, '��� �� �� ����¤��� �ƒ��� �ƒ���⁄��� ������ 
¡�� �� �¤���������� � ���� ������� ¡��� ��� ¡�⁄������.

˝ ��� �� �����ƒ���� ¡�� ���������� ��� ERGORAPIDO�, ���'���� �� ¡�ƒ��� �������������/��������������� 
A. „ ERGORAPIDO�  ��� 2 �ƒ⁄������ ���“�� �� ������ ���� ������ �� �� ¡�ƒ��� ¢ 1. „ ERGORAPIDO� ¤�¡��� �� 
�����ƒ���� ƒˇ���� ���“��. 2. ‚�� ��� �⁄��ƒ�� ¡�⁄������ ¡�� �����“���� �������� �����ƒ�����, ������� �� 
¡�ƒ��� B ���� ��� ���� ��� �� �������������� ��� «�⁄��ƒ�� �����ƒ����».

„ ��������� ������ ������ ������ �� ����⁄�-
��⁄�� �� �����. �¥����� ��� ��� ��� ������ ��� 
������. Ì���� �� �����'����� ��� � ������ 
������ �� ¡������� �� ����� ��� ERGORAPIDO�.

Sesanje s sesalnikom ERGORAPIDO� Pred sesanjem preverite, da 
na kolescih sesalne krta;e in valj;ni �;etki ni ostrih predmetov, da ne 
opraskate ob;utljivih tal in zagotovite polno zmogljivost sesanja.

Stensko enoto lahko pritrdite tudi na steno. 
Lo;ite jo od talne enote. Vedno preverite, ali 
stena prenese te�o sesalnika ERGORAPIDO�

S pritiskom tipke za VKLOP/IZKLOP A vklopite in izklopite sesalnik ERGORAPIDO�. Sesalnik ERGORAPIDO� ima 
dve nastavitvi mo;i, ki jo nastavljate s tipko B.1. Sesalnik ERGORAPIDO� za;ne delovati v na;inu z visoko mo;jo. 
2. Za ti�je sesanje in dalj�i ;as delovanja �e enkrat pritisnite tipko B, da vklopite »tihi na;in«.
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ERGORAPIDO� 10,8V � BRC, ���
� 14,4V � BRC � 18V �� �!�������� � ����
�"�� BRUSHROLLCLEAN� � #��	���, 
	���� ����"� �� ��������� ��	��� ����� �� 	���� � ��	���. fl�������� � ���� #��	��� �� � ����
��� 
����� �������. ›� ��7-��!�� ���
����, ����
���7� #��	����� BRUSHROLLCLEAN �, 	�"��� ERGORAPIDO� 
 ����
�� ������. 

��������� �� ����, ����������� ����
� � ��. 1. —�	��7��	�� �� �"
� � ��
	��� ��	� � 
���������� � ��������� �� ������� � ��"�� �� !���� �������� �� ����	���. 2. fl������ ��	��7��	� 
�� �"
�, �� �� �
���� ����������� �� �������������� ����. fl������ ��	��� �� ��	��7��	� �� �"
� �� 
��������� �� ����. 3. Ñ�������7�/���� ������ ��� 	��� ������� !����� �� �����.

ERGORAPIDO� 10,8 V s BRC-om, modeli od 14,4 V s BRC-om i 18 V opremljeni su tehnologijom BRUSHROLLCLEAN� 
� funkcijom koja poma�e u odr�avanju glave ;etke bez dlaka i vlakana. Upotreba ove funkcije preporu;uje se jednom 
tjedno. Kada je ERGORAPIDO� potpuno napunjen upotrebljavajte funkciju BRUSHROLLCLEAN� kako biste dobili 
najbolje rezultate.

Usisavanje namje�taja, sjedala u automobilima itd. 1. Nastavak za procijepe i mala ;etka pohranjeni su 
u punja;u, a mogu se postaviti i na ru;ku. 2. Pri;vrstite nastavak za procijepe kako biste olak�ali ;i�†enje te�ko 
dostupnih mjesta. Za uklanjanje pra�ine na nastavak za procijepe pri;vrstite ;etku.3. Guranjem tipke za pokretanje 
pokrenite/prekinite rad ru;ne jedinice

Modely ERGORAPIDO� 10,8V BRC, 14,4V BRC a 18V jsou vybaveny technologií BRUSHROLLCLEAN� � funkcí, kterÆ 
pomÆhÆ zbavit kartÆ;ový vÆle;ek vlas? a vlÆken. Tuto funkci doporu;ujeme pou�ít jednou týdn>. Nejlep�ích výsledk? 
dosÆhnete, pokud funkci BRUSHROLLCLEAN� pou�ijete, kdy� je vysava; ERGORAPIDO� pln> nabitý.

VysÆvÆní nÆbytku, sedadel v automobilech apod. 1. ¸t>rbinovÆ hubice a malý kartÆ; jsou ulo�eny v nabíjecí 
stanici. TakØ je lze umístit na rukoje<. 2. Nasazením �t>rbinovØ hadice si usnadníte ;i�t>ní obtí�n> p@ístupných míst. 
Chcete-li vysÆvat prach, nasa‡te na �t>rbinovou hubici kartÆ;. 3. Stiskem tla;ítka vypína;e zapnete nebo vypnete 
ru;ní jednotku.

ERGORAPIDO� 10,8 V koos BRC-ga, 14,4 V koos BRC-ga ja 18 V mudelid on varustatud BRUSHROLLCLEAN� 
tehnoloogiaga � see on funktsioon, mis aitab hoida harjasrulli karvadest ja ebemetest puhta. Seda funktsiooni on 
soovitatav kasutada kord nädalas. Parimate tulemuste saamiseks kasutage BRUSHROLLCLEAN� funktsiooni, kui 
ERGORAPIDO� on täiesti laetud.

Tolmu imemine mööblilt, autoistmetelt jms 1. Piluotsiku ja väikese harja hoiukoht on laadimisalusel, kuid 
neid vıib paigutada ka käepideme külge. 2. Kasutage piluotsikut raskesti ligipääsetavate kohtade puhastamiseks. 
Kasutage piluotsikul olevat harja tolmu pühkimiseks.3. Käsiseadme käivitamiseks/peatamiseks vajutage 
käivitusnuppu

ERGORAPIDO� 10,8V s BRC, modely 14,4 V s BRC a 18 V sœ vybavenØ technológiou BRUSHROLLCLEAN� � funkcia, 
ktorÆ pomÆha udr�a< kefovací val;ek bez vlasov a tkanín. Odporœ;a sa pou�i< tœto funkciu raz tý�denne. Pre 
dosiahnutie najlep�ích výsledkov pou�ite funkciu BRUSHROLLCLEAN� ke‡ je vysÆva; ERGORAPIDO� plne nabitý.

VysÆvanie nÆbytku, sedadiel vozidla, at#. 1. V nabíjacej stanici sœ ulo�enØ �trbinovÆ dýza a malÆ kefka, ktorØ sa 
mô�u nachÆdza< aj na rukoväti. 2. Pripojte �trbinovœ dýzu, ak si chcete uˆah;i< vy;istenie <a�ko dosiahnuteˆných miest. 
Kefku pripojte k �trbinovej dýze pri odstraXovaní prachu. 3. Ru;nœ jednotku spustíte/zastavíte stla;ením tla;idla �tart

Az ERGORAPIDO� 10,8V BRC, valamint a 14,4V BRC Øs 18 V modellek rendelkeznek a BRUSHROLLCLEAN� 
technológiÆval, egy funkcióval ami segít haj- Øs szÆlmentesen tartani a forgókefØt. AjÆnlott ezt a funkciót hetente 
hasznÆlni.  A legjobb eredmØny ØrdekØben akkor hasznÆlja a BRUSHROLLCLEAN� funkciót, ha az ERGORAPIDO�  
teljesen fel van töltve.

Bœtorok, gØpkocsiülØsek stb. porszívózÆsa 1. A rØsszívó Øs a kefØs szívó a töltYÆllÆson van tÆrolva de 
elhelyezhetY a fogantyœn is. 2. A nehezebben hozzÆfØrhetY területek tisztítÆsÆhoz hasznÆlja a rØs szívófejet, a 
portalanítÆshoz  kefe hasznÆlata javasolt. Ebben az esetben helyezze a kefØt a rØs szívófejre. 3. Az indító gomb 
megnyomÆsÆval a kØzi egysØget elindíthatja Øs leÆllíthatja. 

ERGORAPIDO� 10,8V ar BRC, 14,4V ar BRC un 18V mode˙i ir apr]koti ar BRUSHROLLCLEAN� tehnoloÒiju - funkciju, 
kas pal]dz uztur[t sukas rulli br]vu no matiem un �Ôiedr^m. ¸o funkciju ieteicams lietot reizi ned[˙^. Lai g\tu lab^ku 
rezult^tu, izmantojiet BRUSHROLLCLEAN� funkciju, kad ERGORAPIDO� ier]ce ir piln]b^ uzl^d[ta.

Putek�u t*r*�ana no m(bel(m, automa�*nas s(dek�iem utt. 1. ¸aurais uzgalis un maz^ suka tiek glab^ti 
l^d[t^j^ un tos var novietot ar] uz roktura. 2. Pievienojiet �auro uzgali, lai atvieglotu gr\ti sasniedzamu vietu t]r]�anu. 
Pievienojiet suku �aurajam uzgalim, t]rot putek˙us. 3. Iedarbiniet/apst^diniet rokas bloku, piespie�ot starta tausti¨u.

�ERGORAPIDO�� modeliuose 10,8 V su BRC, 14,4 V su BRC ir 18 V {rengta �BRUSHROLLCLEAN�� technologija � tai 
funkcija, kuri padeda apsaugoti �epet{, kad jis neapsivelt| plaukais ir pluo�tais. ¸i_ funkcij_ rekomenduojama 
naudoti kart_ per savaitµ. Nor}dami pasiekti geriausi| rezultat|, �BRUSHROLLCLEAN�� funkcij_ naudokite tada, kai 
�ERGORAPIDO�� yra visi�kai {krautas.

Bald�, automobili� s�dyni� ir kt. siurbimas 1. Antgalis ply�iams ir ma�as �epet}lis laikomi krovimo {renginyjeÕ 
juos taip pat galima d}ti ant rankenos. 2. U�d}kite antgal{ ply�iams, kad b\t| lengviau i�valyti sunkiai pasiekiamas 
vietas. Ant antgalio ply�iams u�d}kite �epet}l{ dulk}ms susiurbti. 3. ‘junkite ir i�junkite rankin{ prietais_, 
paspausdami {jungimo mygtuk_

Modelele ERGORAPIDO� 10,8V cu BRC, 14,4V cu BRC ~i 18V sunt echipate cu Tehnologia BRUSHROLLCLEAN� � o func�ie 
care îndep�rteaz� p�rul ~i � brele de pe rola perie. Se recomand� utilizarea acestei func�ii o dat� pe s�pt�mân�. Pentru 
rezultate optime, utiliza�i func�ia BRUSHROLLCLEAN� când ERGORAPIDO� este complet înc�rcat.

Aspirarea mobilei, a scaunelor de ma7in6 etc. 1. Adaptorul pentru duz� ~i peria mic� sunt stocate în sta�ia de 
înc�rcare ~i pot �  puse ~i pe mâner. 2. Monta�i adaptorul duzei pentru a cur��a mai u~or zonele di� cil de accesat. Prinde�i 
peria pe adaptorul duzei pentru aspirarea prafului. 3. Porni�i/opri�i unitatea portabil� ap�sând butonul de start

×� ���� �� ERGORAPIDO� 10,8V �� BRC, 14,4V �� BRC ¡�� 18V ���⁄ ��ƒ� ���������� BRUSHROLLCLEAN�� ��� 
�����ƒ���� ��ƒ �ƒ������ ��� �� ����������� � ��“����-���� ¡�⁄���, �¥��� ������ ¡�� ����. ¶ƒ�������� �� 
�������������� �ƒ�� �� �����ƒ���� ��� ���� ��� ��������. ‚�� � ������ ������ �����, �������������� �� 
�����ƒ���� BRUSHROLLCLEAN ����� � ERGORAPIDO� ����� ����¥� ������� ��.

�_[9Q 9@ �|‘|=<, �<�>9�<?< <~?}�‘�[?}~ �.=|. 1. „ ⁄ �� ���⁄�¡�ƒ��� ��ƒ �¡���ƒ���ƒ ����'� ¡�������¥� 
¡�� ��� ��¡��� ��“����� ����� ��� ���� �������� � ��� ����. 2. ¶ƒ�� ��� �� �¡���“��� ����'� ¡�������¥� ��� �� 
���ƒ¡��“���� ��� ¡�⁄������ �ƒ�������¥� �����¥�. ¶ƒ�� ��� �� ��“���� ��� �¡���“��� ����'� ¡�������¥� ��� 
¤��¡������. 3. •¡¡������/���������� �� �����ƒ���� ��� ������� ������ ���'���� �� ¡�ƒ���  ���¤�� �����ƒ�����

Sesanje pohi�tva, avtomobilskih sede�ev itd.  1. Nastavek za sesanje te�ko dostopnih mest in majhna �;etka sta 
shranjena v polnilni postaji in ju lahko namestite tudi na ro;aj. 2. Za la�je sesanje te�ko odstopnih mest pritrdite 
nastavek za sesanje te�ko dostopnih mest. Pritrdite �;etko na nastavek za sesanje te�ko dostopnih mest, da posesate 
prah. 3. Za�enite/zaustavite ro;no enoto s pritiskom tipke za vklop.

10,8-voltni modeli sesalnikov ERGORAPIDO z BRC, 14,4-voltni in 18-voltni modeli sesalnikov ERGORAPIDO so 
opremljeni s tehnologijo BRUSHROLLCLEAN� � funkcijo, ki prepre;uje, da bi se na valj;no �;etko prijeli dlake in vlakna.  
To funkcijo je priporo;ljivo uporabiti enkrat tedensko. Za najbolj�e rezultate uporabite funkcijo BRUSHROLLCLEAN�, 
ko je sesalnik ERGORAPIDO� povsem napolnjen.
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1. fl������ ERGORAPIDO� ����� ������ � ����� ����������. — ����
���7� #��	����� BRUSHROLLCLEAN� ����� 	�
���. 2. —������ ���
� �� BRUSHROLLCLEAN� � 	��	� ��, ��	��� ��������	��	���  �	
����. ›������ 
�� 5 �	����, ��	��� 	����� � �
�	���� �� ��������� � �
� ���� ����!��� ���
�. fl� ��� �� ���� ����� $ ��� ��$ ¿��, 	���  �����
��. ‹	� �� ��	��� ������� 	����, ������� ������. Ø��	��� �� ��������� 
�� ��	��� ����� ����������� �
� 30 �	����, ����  �� ���!������ �� ��"������. ‹	� ���� � �
���, ��
� ������� ERGORAPIDO� �!����� �� ��������� �� �������, �� �� ��� #��	����� BRC �� ��!��� ������. �—6Ù‹—6Ú. 
��������  ����� �� ��	��� ��  ��	�
�� �����.

1. ERGORAPIDO� postavite na tvrdu i ravnu povr�inu. Funkciju BRUSHROLLCLEAN� ne upotrebljavajte na tepisima. 2. Kada je ure–aj uklju;en nogom pritisnite papu;icu BRUSHROLL CLEAN �. Pri;ekajte 5 sekundi dok se vlasi i vlakna ne uklone, a 
zatim otpustite papu;icu. Tijekom ovog postupka ;ut †e se zvuk rezanja �to je uobi;ajeno. Ako vlasi ostanu na glavi ;etke, ponovite postupak. Iz sigurnosnih razloga funkcija ;i�†enja glave ;etke automatski se prekida nakon 30 sekundi. Ako se to 
dogodi, ERGORAPIDO� vratite natrag na postolje punja;a kako bi funkcija BRC ponovno radila. POZOR. O�trica za ;i�†enje rotacijske ;etke mo�e biti o�tra.

1. Umíst>te vysava; ERGORAPIDO� na tvrdý a rovný povrch. Nepou�ívejte funkci BRUSHROLLCLEAN� na kobercích. 2. Se�lÆpn>te nohou pedÆl BRUSHROLLCLEAN� p@i spu�t>nØm vysava;i. Podr�te 5 sekund, dokud se neodstraní vlasy a vlÆkna, a 
potØ pedÆl uvoln>te. B>hem tohoto procesu se budou ozývat @ezavØ zvuky, to je normÆlní jev. Pokud na kartÆ;ovØm vÆle;ku z?stanou vlasy, proces zopakujte. Funkce ;i�t>ní kartÆ;ovØho vÆle;ku se z bezpe;nostních d?vod? automaticky zastaví 
po 30 sekundÆch. Pokud se to stane, vra<te vysava; ERGORAPIDO� do nabíjecí stanice, aby funkce ;i�t>ní kartÆ;ovØho vÆle;ku op>t fungovala. POZOR. N?� na ;i�t>ní kartÆ;e m?�e být ostrý.

1. Asetage ERGORAPIDO� kıvale ja tasasele pinnale. ˜rge kasutage BRUSHROLLCLEAN� funktsiooni vaipade puhastamisel. 2. Vajutage funktsiooni  BRUSHROLLCLEAN� pedaali jalaga, kui tolmuimeja on sisse lülitatud. Hoidke pedaali all viis 
sekundit, kuni karvad ja kiud on eemaldatudÕ seejärel vabastage pedaal. Selle toiminguga kaasneb lıikamisheliÕ see on normaalne. Kui harjasrullil on ikka karvu, siis korrake toimingut. Ohutust silmas pidades katkeb harjasrulli puhastusfunktsioon 
30 sekundi pärast automaatselt. Kui see on juhtunud, pange ERGORAPIDO� tagasi laadimisalusele, et saaksite BRC funktsiooni uuesti kasutada. ETTEVAATUSTÛ Harjarulliku puhastuslaba vıib olla terav.

1. Postavte vysÆva; ERGORAPIDO� na tvrdý a rovný povrch. Nepou�ívajte funkciu BRUSHROLLCLEAN� na kobercoch. 2. Ke‡ je vysÆva; zapnutý, nohou stla;te pedÆl BRUSHROLLCLEAN�. Podr�te ho stla;ený 5 sekœnd, kým sa odstrÆnia 
vlasy a vlÆkna, a potom ho uvoˆnite. Po;as tohto procesu budete po;u< zvuk sekania, je to normÆlne. Ak na kefovacom val;eku ostanœ vlasy, postup zopakujte. Funkcia ;istenia kefovacieho val;eka sa automaticky po 30 sekundÆch zastaví z 
bezpe;nostných dôvodov. Ke‡ sa tak stane, polo�te vysÆva; ERGORAPIDO� spä< do nabíjacej stanici a znovu zopakujte funkciu BRC. POZOR. Nô� systØmu ;istenia elektrickej rota;nej kefy mô�e by< ostrý.

1. Helyezze az ERGORAPIDO�-t egy kemØny, egyenletes felületre.  SzYnyegeken NE hasznÆlja a BRUSHROLLCLEAN� funkciót. 2. LÆbbal nyomja le a BRUSHROLLCLEAN � pedÆlt amikor a porszívó be van kapcsolva. Tartsa 5 mÆsodpercig lenyomva, 
amíg a hajszÆlak, szYnyegrostok eltÆvolítódnak, majd engedje fel a pedÆlt. A folyamat közben vÆgó hang lesz hallható, ami normÆlis. Ha maradnak hajszÆlak a forgókefØn ismØtelje meg a folyamatot. Ha ez megtörtØnik, helyezze vissza az 
Ergirapido-t a töltYÆllÆsra hogy a BRC funkciót œjra m˘ködØsbe hozza. FIGÝELEMÛ A szívófej tisztítópengØje Øles lehet.

1. Novietojiet ERGORAPIDO� ier]ci uz cietas un l]dzenas virsmas. Nelietojiet BRUSHROLLCLEAN� funkciju uz pakl^jiem. 2. Piespiediet BRUSHROLLCLEAN� ped^li ar k^ju, kad iesl[gta t]r]�anas ier]ce. Turiet to piespiestu piecas sekundes, l]dz tiek 
not]r]ti visi mati un �Ôiedras, un tad atlaidiet ped^li. ¸] procesa laik^ atskan[s griez]ga ska¨as, kas ir norm^li. Ja uz sukas ru˙˙a paliek mati, atk^rtojiet procesu. Sukas ru˙˙u t]r]�anas (BRC) funkcija dro�]bas apsv[rumu d[˙ autom^tiski izsl[dzas p[c 30 
sekund[m. Ja tas t^ notiek, novietojiet ERGORAPIDO�  ier]ci atpaka˙ l^d[t^j^, lai BRC funkcija atkal s^ktu darboties. UZMANÞBUÛ Suku ru˙˙a t]r]�anas asmens var b\t ass.

1. Pastatykite �ERGORAPIDO�� ant kieto, lygaus pavir�iaus. Nenaudokite �BRUSHROLLCLEAN�� funkcijos ant kilim|. 2. ‘jungµ dulki| siurbl{, koja paspauskite �BRUSHROLLCLEAN�� pedal_. Palaikykite 5 sekundes, kol bus pa�alinti visi 
plaukai ir pluo�tai, tada atleiskite pedal_. ¸ios proceso metu kils �ai�us triuk�mas: tai normalu. Jeigu ant ritininio �epe;io vis dar liko plauk|, proced\r_ pakartokite. Po 30 sekund�i| ritininio �epe;io valymo funkcija automati�kai i�sijungs � 
tai d}l saugos sumetim|. Jeigu taip atsitikt|, pastatykite �ERGORAPIDO�� atgal { krovimo prietais_, kad BRC funkcija v}l gal}t| veikti. ATSARGIAI: ¸epe;io ritinio valymo ment} gali b\ti a�tri.

1. Pune�i ERGORAPIDO� pe o suprafa�� dur� ~i dreapt�. Nu utiliza�i func�ia BRUSHROLLCLEAN� pe mochete. 2. Ap�sa�i pedala BRUSHROLLCLEAN� cu piciorul atunci când aparatul este pornit. ºine�i ap�sat 5 secunde, pân� când � rele de p�r ~i � brele 
sunt eliminate, apoi elibera�i pedala. ˛n timpul acestui proces se va auzi un zgomot de t�iere, acest lucru este normal. Dac� r�mân � re de p�r pe rola perie, repeta�i procesul. Func�ia de cur��are a rolei perie se opre~te automat dup� 30 de secunde din 
motive de siguran��. Dac� se întâmpl� acest lucru, pune�i ERGORAPIDO� înapoi în sta�ia de înc�rcare pentru a putea utiliza din nou func�ia BRC. ATENºIE. Lama de cur��are a rolei cu peri poate s� � e ascu�it�.

1. ×���⁄������ ��� ERGORAPIDO� ����¥ �� ��� �¡���� ¡�� ������� ���������. ì� �������������� �� �����ƒ���� BRUSHROLLCLEAN� ����¥ �� �����. 2. Ì������ �� ������ BRUSHROLLCLEAN� �� �� ���� ���, ��' � �¡�“�� ����� 
����������� ��. ï������� ����� �� �� ������ ��� 5 ��ƒ��������� � ��� �� ������⁄�“� �� ������ ¡�� �� ���� ¡�� ���� ������ ��. ï��� �� ����¡��� �ƒ��� ��� �����¡�����, ⁄� ƒ���¤�� ���¥�� ��ƒ ⁄��“��ƒ. ðƒ�� ����� �ƒ�������¡�. •�� 
����� ��ƒ� ������ ��� ��“����-����, ����������� �� �����¡����. „ �����ƒ���� ¡�⁄������“ ��� ��“�����-���� ��������� �ƒ������ ���� ��� 30 ��ƒ��������� ��� ����ƒ� ���������. ð� �ƒ���� �ƒ��, ����⁄������ ��� ERGORAPIDO� ��� 
���� �������� ��� �� ����� ���¡�� ���� � �����ƒ���� BRC. Ì÷ß¶ß�„. „ ������ ��� ��“�����-���� ����� �������.

1. Sesalnik ERGORAPIDO postavite na trdno in ravno povr�ino. Funkcije BRUSHROLLCLEAN� ne uporabljajte na preprogah. 2. Pritisnite pedal BRUSHROLLCLEAN z nogo, ko je sesalnik vklopljen. Dr�ite pet sekund, da odstranite dlake in vlakna, 
nato pedal spustite. Med tem postopkom se sli�i rezek zvok, kar je obi;ajno. ‰e na valj;ni �;etki ostanejo dlake, postopek ponovite. Funkcija BRUSHROLLCLEAN� se samodejno izklopi po 30 sekundah zaradi varnostnih razlogov. ‰e se to zgodi, 
sesalnik ERGORAPIDO� postavite nazaj na stojalo za polnjenje, da bo funkcija BRC spet delovala. POZOR. Rezilo za ;i�;enje valj;ne krta;e je lahko ostro.
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c¶ 

A

c¶ 
a¶ b¶ 

Ù Ù
c¶ 

����, �	
�� ������, � ��������
 BRUSHROLLCLEAN� 
	�� � �
 � ��� �
 ��	
�� ��-���� �����, ����� ��� 
���
��, �
����� � �
	
�
 ���
. 

��	������ �� 
������� �� 	���.
a) `����� 	���7��� 	��� ������� !����� 
�� 	���7��� �� ���� (A ).

b) 6����� #�
���� 	��� ������� !������ �� 
����!�������*. 6����� #�
���� 	��� �������� 
�������*.
* �
	� �
 ������� 	����

c) 6������� ����������� � 	�#� �� ���.
—�	�"� � ��7� 	���7��� �� ���� �
� #�
���� � 
�������
�� ��¿���. 

Napominjemo da funkcija BRUSHROLLCLEAN� mo�da ne!e mo!i 
ukloniti deblje niti, �ice ili vlakna koji su uhva!eni u glavi "etke. 

Pra�njenje spremnika za pra�inu.
a) Spremnik za pra�inu otvorite pritiskom na 
tipku spremnika za pra�inu (A).

b) Pritiskom tipke za otpu�tanje izvadite � ltre*. Izvadite 
� ltre tako da izvu;ete jezi;ce*.
* Samo odre#eni modeli

c) Sadr�aj istresite u kantu za sme†e. Spremnik za 
pra�inu ili � ltre nikada ne perite u perilici posu–a.

Vezm$te prosím na v$domí, �e funkce BRUSHROLLCLEAN� nemusí 
být schopna z kartÆ"ovØho vÆle"ku odstranit zachycenØ siln$j�í nit$, 
drÆty "i vlÆkna. 

VyprÆzdn%ní nÆdoby na prach
a) Otev@ete nÆdobu na prach stisknutím 
p@íslu�nØho tla;ítka (A).

b) Stiskn>te uvolXovací tla;ítka a vyjm>te � ltry*. 
Vyjm>te � ltry ta�ením za œchytky*. 
* Pouze u vybraných model%

c) Vysypte obsah nÆdoby do ko�e. Nikdy nÆdobu na 
prach a � ltry nemyjte v my;ce nÆdobí.

Arvestage, et funktsiooniga BRUSHROLLCLEAN� ei pruugi saada 
eemaldada harjasrulli kinni jäänud jämedamaid niite, traati vıi 
kiude. 

Tolmukonteineri tühjendamine.
a) Avage tolmukonteiner, vajutades 
tolmukonteineri nupule (A).

b) Eemaldage � ltrid, vajutades vabastusnuppudele*. 
Tımmake nagadest ja vıtke � ltrid välja*.
* Ainult teatud mudelitel

c) Tühjendage sisu prügikasti. ˜rge peske 
tolmukonteinerit ega � ltreid nıudepesumasinas.

Je mo�nØ, �e funkcia BRUSHROLLCLEAN� nebude môc& odstrÆni& 
hrub�ie nite, drôty alebo vlÆkna, ktorØ sœ zachytenØ v kefovacom 
val"eku. 

VyprÆzdnenie nÆdoby na prach.
a) Stla;ením tla;idla nÆdoby na prach (A) otvorte 
nÆdobu na prach.

b) Stla;te tla;idlÆ uvoˆnenia a vytiahnite � ltre*. Filter 
vyberte potiahnutím za príchytky*.
* Len ur"itØ modely

c) VyprÆzdnite obsah do odpadkovØho ko�a.
NÆdobu na prach ani � ltre neumývajte v umýva;ke 
riadu.

KØrjük vegye � gyelembe, hogy a BRUSHROLLCLEAN� funkció nem 
tÆvolíthat el vastagabb szÆlakat, anyagokat amik beszorultak a 
forgókefØbe. 

A portartÆly kiürítØse
a) Nyissa ki az egØsz portartÆlyt a portartÆly 
kioldó gomb (A) megnyomÆsÆval.

b) Vegye ki a sz˘rYket a kioldó gombok 
megnyomÆsÆval*. Emelje ki a sz˘rYket a füleknØl 
fogva*.
*Csak egyes típusok esetØn

c) Ürítse ki a szemetesbe a tartÆly tartalmÆt. Soha 
ne mossa ki mosogatógØpben a portartÆlyt vagy a 
sz˘rYket.

L’dzu, (emiet v)r+, ka BRUSHROLLCLEAN� funkcija ne vienm)r var 
likvid)t rupjus diegus, vadus vai �/iedras, kas ie/)ru�+s sukas rull0. 

Putek�u tvertnes iztuk�o�ana
a) Atveriet putek˙u tvertni, nospie�ot putek˙u 
tvertnes tausti¨u (A).

b) Iz¨emiet � ltrus, piespie�ot atbr]vo�anas tausti¨us*. 
Iz¨emiet � ltrus, pavelkot aiz cilp^m*. 
* Tikai atsevi�/iem mode1iem

c) Izmetiet saturu atkritumu tvertn[.
Nek^d^ gad]jum^ nemazg^jiet putek˙u tvertni vai 
� ltrus trauku mazg^jam^ ma�]n^.

Atkreipkite d2mes3, kad funkcija �BRUSHROLLCLEAN�� gali 
nepaj2gti pa�alinti ritininiame �epetyje 3strigusi4 storesni4 si’l4, 
plau�4 arba pluo�t4. .

Dulki� rinktuvo i�tu�tinimas.
a) Atidarykite dulki| rinktuv_, paspausdami 
dulki| rinktuvo mygtuk_ (A).

b) I�imkite � ltrus, paspausdami atlaisvinimo 
mygtukus*. I�imkite � ltrus, traukdami _seles. 
*Tik tam tikriems modeliams

c) I�pilkite �iuk�les { �iuk�li| d}�µ. Neplaukite dulki| 
rinktuvo ir � ltr| indaplov}je.

Re5ine5i c6 este posibil ca func5ia BRUSHROLLCLEAN�  s6 nu poat6 
elimina � rele sau � brele groase ce au fost re5inute de rola perie. 

Golirea recipientul pentru praf.
a) Deschide�i recipientul pentru praf prin ap�sarea
butonului recipientului pentru praf (A).

b) Scoate�i � ltrele prin ap�sarea butoanelor de eliberare*.  
Scoateþi � ltrele tr�gând de cleme*.
* Doar la anumite modele

c) Goli�i con�inutul într-un co~ de gunoi.
Nu sp�la�i niciodat� recipientul sau � ltrele pentru praf 
într-o ma~in� de sp�lat vase.

78 9;<=>?@=G IQ> ; W=>QXYZ[G\ BRUSHROLLCLEAN� =]^_‘=Q\> ]\ 
<;] <xXZ=G ]\ \{\>Z_9=> x\‘>_8 |W?9Q_8, 9}Z<\Q\ ~ G]=8 xXY _‘XY] 
=[|W?�>9Q=G 9Q; �X}ZQ9\-ZXWI. 

��@‘<9�< ?}~ �}�@>}~ 9�^�Q{.
�) ð���¤�� �� ������ �¡���� ���'���� �� ¡�ƒ��� 
������ƒ �¡���� (A).

�) ð���� ��� �� ������ ���'���� �� ¡�ƒ���� 
�����������*. ð���� ��� �� ������ ����'���� ��� 
����¤�� �*. 
* �I]X 9= XZ>9<_]\ <X]Q_W\

�) ð������� �� ����������� �� ¡��� ����������¥�.
Ì��  ��� �� ���� �� ������ �¡���� � �� ������ �� 
��ƒ������ ����¥�.

S funkcijo BRUSHROLLCLEAN morda ne boste mogli odstraniti 
debelej�ih niti, �ic ali vlaken, ki so se ujela na valj"no �"etko.

Praznjenje posode za prah.
a) Odprite posodo za prah, tako da pritisnete
gumb posode za prah (A ). 

b) Pritisnite gumba za sprostitev in izvlecite � ltra*. 
Primite jezi;ka in izvlecite � ltra*.
* Le nekateri modeli.

c) Vsebino stresite v smetnjak.  Posode za prah ali � ltrov 
ne pomivajte v pomivalnem stroju.
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B

Ù Ù

6������7� ����� �� ��������� �� #�
���� (B) �� 	��7�� ��
���� � 
"� ����!���, �� �� ��������� ����� �� ����¿��� #�
���. fl������ 
"� 5 ����.
�
	� �
 ������� 	����

��������� �� �������. (fl�������� � ��� ���	� ��� 
���������). 6����� � ����� #�
���� 	��� ������� !������ �� 
����!�������*. 6����� #�
���� 	��� �������� �������*.
* �
	� �
 ������� 	����

ÿ���
� ����� #�
����.

Izvucite �ipku za ;i�†enje � ltra (B) do njenog krajnjeg polo�aja i otpustite je 
kako biste pra�inu izbacili iz unutarnjeg � ltra. Ponovite 5 puta.
Samo odre#eni modeli

�i�"enje � ltara. (Preporu;uje se prilikom svakog 5. pra�njenja).
Oba � ltra izvadite pritiskom tipaka za otpu�tanje*. Izvadite � ltre tako da 
izvu;ete jezi;ce*.
* Samo odre#eni modeli

Razdvojite � ltre.

VytÆhn>te ;isticí ty;ku � ltru (B) do koncovØ polohy a uvoln>te ji, abyste 
odstranili prach z vnit@ního � ltru. Postup opakujte p>tkrÆt.
Pouze u vybraných model%

�i�t%ní � ltr . (doporu;uje se p@i ka�dØm pÆtØm vyprÆzdn>ní)
Stiskn>te uvolXovací tla;ítka a vyjm>te oba � ltry*. Vyjm>te � ltry ta�ením 
za œchytky*. 
* Pouze u vybraných model%

Oba � ltry odd>lte.

Tımmake � ltri puhastusvarras (B) välja lıppasendisse ja laske lahti, et 
eemaldada tolm sise� ltrist. Korrake viis korda.
Ainult teatud mudelitel

Filtrite puhastamine. (Soovitatav igal viiendal tühjendusel).
Eemaldage mılemad � ltrid, vajutades vabastusnuppudele*. Tımmake 
nagadest ja vıtke � ltrid välja*.
* Ainult teatud mudelitel

Eraldage � ltrid teineteisest.

Na odstrÆnenie prachu z vnœtornØho � ltra potiahnite ty;ku na ;istenie � ltra 
(B) do koncovej polohy a uvoˆnite ju. Zopakujte 5-krÆt.
Len ur"itØ modely

�istenie � ltrov. (Odporœ;a sa po ka�dom 5. vyprÆzdnení.)
Stla;te tla;idlÆ uvoˆnenia a vytiahnite oba � ltre*. Filter vyberte 
potiahnutím za príchytky*.
* Len ur"itØ modely

Filtre oddeˆte.

A belsY sz˘rY portalanítÆsÆhoz hœzza a tisztító rudat (B) a vØgÆllÆsÆba, majd 
engedje el azt. Ezt ismØtelje meg ötször.
Csak egyes típusok esetØn

A sz¡r&k tisztítÆsa. (Minden ötödik ürítØskor ajÆnlott)
A kioldó gombok megnyomÆsÆval vegye ki mindkØt sz˘rYt*. Emelje ki a 
sz˘rYket a füleknØl fogva*.
*Csak egyes típusok esetØn

VÆlassza külön a sz˘rYket.

Izvelciet � ltra t]r]�anas stieni (B) l]dz gal[jai poz]cijai un atlaidiet to, lai 
izt]r]tu putek˙us no iek�[j^ � ltra. Atk^rtojiet piecas reizes.
Tikai atsevi�/iem mode1iem

Filtru t*r*�ana. (To ieteicams veikt p[c katras piekt^s iztuk�o�anas 
reizes.) Iz¨emiet abus � ltrus, piespie�ot atbr]vo�anas tausti¨us*. 
Iz¨emiet � ltrus, pavelkot aiz cilp^m*. 
* Tikai atsevi�/iem mode1iem

Atdaliet abus � ltrus.

Patraukite � ltro valymo stryp_ (B) { jo galinµ pad}t{ ir atleiskite j{, kad 
pa�alintum}te dulkes i� vidinio � ltro. Pakartokite 5 kartus.
Tik tam tikriems modeliams

Filtr� valymas. (Rekomneduojamas kas 5-_ kart_ i�tu�tinant dulki| 
rinktuv_). I�imkite abu � ltrus, paspausdami atlaisvinimo mygtukus*. 
I�imkite � ltrus, traukdami _seles. 
*Tik tam tikriems modeliams

Atskirkite abu � ltrus.

Trage�i tija de cur��are a � ltrului (B) în pozi�ia sa de la cap�t ~i elibera�i-o pentru 
a elimina praful din � ltrul interior. Repeta�i de 5 ori
Doar la anumite modele

Cur65area � ltrelor. (Recomandat� la � ecare a 5-a golire).
Scoate�i ambele � ltre prin ap�sarea butoanelor de eliberare*. Scoateþi 
� ltrele tr�gând de cleme*.
* Doar la anumite modele

Separa�i ambele � ltre.

×����¤�� �� ����� ¡�⁄������“ ��ƒ ������ƒ (B) � ��� ��� �¡���� ⁄ �� ��� 
¡�� �����ƒ⁄��'��� ��� ��� �� �����¡�“���� �� �¡��� ��� �� ��¥����¡� 
������. •���������� 5 ��� �.
�I]X 9= XZ>9<_]\ <X]Q_W\

¢<�<_‘9�^{ ?�� ;>=?_��. (¶ƒ�������� ¡�⁄� 5� ���� ��ƒ �����£��� 
�� ������ �¡����). ð���� ��� ¡�� �� �“� ������ ���'���� �� ¡�ƒ���� 
�����������*. ð���� ��� �� ������ ����'���� ��� ����¤�� �*. 
* �I]X 9= XZ>9<_]\ <X]Q_W\

�¥����� �� �“� ������.

Povlecite palico za ;i�;enje � ltra (B) do kon;nega polo�aja in jo spustite, da 
odstranite prah z notranjega � ltra.  Ponovite petkrat.
Le nekateri modeli.

�i��enje � ltrov. (Priporo;ljivo ob vsakem petem praznjenju). 
Pritisnite gumba za sprostitev in izvlecite oba � ltra*. 
Primite jezi;ka in izvlecite � ltra*.
* Le nekateri modeli.

Filtra lo;ite. 
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6��
�	�� ������
�� ������ �� #�
���� � �
��	� ����, !� �� 
����
���� ��$� ��������. 
(��	�"� � ����
���7� �������
�� ��¿��� �
� ���
��)

ÿ��	
���, �� �� ��������� ��
�¿���� ���� � "� ������ �� �������� 
�� ������� 12 ����. ´��� �, � ������ �� #�
���� �� ����
�� ����, 
���� �� "� �������� �!����� � ��������	��	���.

£⁄¥ƒ§ - �§¤��'£⁄ƒ“ ƒ⁄ «�‹'›�⁄!
Ø�
���� ���!�� �� � ��������� ������, �� �� � "��������� ����	� 
��������$� ���
����

Pa�ljivo isperite dijelove � ltra toplom vodom bez upotrebe bilo kakvih 
deterd�enta. 
(nikada ne upotrebljavajte perilicu posu–a ili perilicu rublja)

Protresite kako biste uklonili vi�ak vode i pustite da se su�e najmanje 12 sati.
Prije vra†anja u usisiva; provjerite jesu li dijelovi � ltra potpuno suhi.

VAfiNO - �Ifl°ENJE FILTRA!
Kako bi se osigurala visoka razina u;inkovitosti ;i�†enja, � ltre je potrebno 
redovito ;istiti

Sou;Æsti � ltr? pe;liv> oplÆchn>te vla�nou vodou bez mycích prost@edk?. 
(Nikdy nepou�ívejte my;ku nÆdobí nebo pra;ku.)

Oklepejte p@ebyte;nou vodu a nechte minimÆln> 12 hodin vyschnout.
P@ed vlo�ením � ltr? zp>t do vysava;e se ujist>te, �e jsou jejich ;Æsti zcela 
suchØ.

D–LEfiITÉ � �IflT†N˝ FILTR–!
Filtry je nutnØ pravideln> ;istit, aby byla zaji�t>na vysokÆ œ;innost.

Loputage � ltriosi hoolikalt leige vee all ilma pesuaineid kasutamata. 
(ärge kunagi peske neid nıudepesu- vıi pesumasinas)

Raputage liigne vesi maha ja jätke vähemalt 12 tunniks kuivama.
Veenduge, et � ltriosad on täiesti kuivad, enne kui need tagasi tolmuimejasse 
sisestate.

OLULINE � FILTRITE PUHASTAMINE!
Filtreid tuleb puhastada regulaarsete ajavahemike tagant, et tagada suur 
puhastusjıudlus.

‰asti � ltra starostlivo oplÆchnite vo vla�nej vode bez pou�itia saponÆtov. 
(nepou�ívajte umýva;ku riadu ani prÆ;ku)

Prebyto;nœ vodu otraste a nechajte vyschnœ< minimÆlne 12 hodín.
Pred vlo�ením � ltrov do vysÆva;a sa uistite, �e sœ ;asti � ltrov œplne suchØ.

DÔLEfiITÉ � �ISTENIE FILTROV!
Na zaistenie vysokØho ;istiaceho výkonu ;istite � ltre v pravidelných 
intervaloch.

Tisztítószerek hasznÆlata nØlkül langyos víz alatt óvatosan mossa ki a sz˘rYket. 
(Soha ne tisztítsa mosogatógØpben vagy mosógØpben) 

RÆzza ki belYlük a vizet, majd hagyja legalÆbb 12 órÆn Æt szÆradni.
MielYtt visszatennØ a sz˘rYket, gyYzYdjön meg róla, hogy minden rØszük 
teljesen megszÆradt.

FONTOS � SZ‡R·TISZT˝T`S!
A megfelelY szívóerY megtartÆsÆhoz a sz˘rYket rendszeresen tisztítani kell.

R\p]gi noskalojiet � ltra deta˙as remden^ \den] bez mazg^�anas l]dzek˙iem. 
(nek^d^ gad]jum^  nemazg^jiet t^s trauku mazg^jam^ ma�]n^ vai ve˙as 
mazg^jam^ ma�]n^)

Sakratiet t^s, lai noraustu lieko \deni, un atst^jiet �^v[ties vismaz uz 12 
stund^m. Pirms  � ltra  deta˙u  ielik�anas  ier]c[  p^rliecinieties,  ka  t^s  ir  
piln]b^  iz�uvu�as.

SVARµGI  � FILTRA  TµRµflANA !
Filtri  j^t]ra  p[c  regul^riem  interv^liem,  lai  nodro�in^tu  augstu  veiktsp[ju

Atsargiai i�skalaukite � ltro dalis po drungnu vandeniu, nenaudodami joki| 
plovimo priemoni|. (jokiu b\du neplaukite indaplov}je ir neskalbkite 
skalbykl}je)

Nukratyktie likus{ vanden{ ir palikite d�i\ti bent 12 valand|.
Filtro dalis b\tina visi�kai i�d�iovinti prie� dedant juos atgal { dulki| siurbl{.

SVARBU � FILTR¶ VALYMAS!
Norint u�tikrinti tinkam_ � ltr| valym_, juos valyti reikia reguliariai

Cl�ti�i piesele � ltrului cu aten�ie sub ap� c�ldu�� f�r� s� utiliza�i detergent. 
(nu utiliza�i niciodat� ma~ina de sp�lat vase sau ma~ina de sp�lat rufe)

Scutura�i pentru a îndep�rta apa în exces ~i l�sa�i la uscat minim 12 h.
Asigura�i-v� c� piesele � ltrului sunt complet uscate înainte de a le introduce 
înapoi în aspirator.

IMPORTANT - CUR•‚AREA FILTRULUI!
Filtrele trebuie s� � e cur��ate la intervale regulate pentru a asigura 
performan�� ridicat� de cur��are

����“���� �� ���� ��ƒ� ������ �����¡��¡� �� ������ ���� �¥��� �� 
��������������� �����ƒ�����¡�.  
(�� �������������� ���  �� ��ƒ������ ����¥� � �� ��ƒ������ ��“�¥�)

×���¤�� �� ��� �� �����¡�“���� �� ���“ ���� ¡�� ������ �� �� �����'��ƒ�
��� ��ƒ�������� 12 '���. ¢����¥⁄���� ��� �� ���� ��ƒ� ������  ��ƒ�
�����'��� ����¥� ���� �� ����⁄������� ��� ⁄ �� ��ƒ� ��� �¡�“��.

�„”8»�…¢‰ - ¢8¾8¿…�”‰� �…À�¿´»!
Ì� ��� �� ¡�⁄���£��� �� ������ �� ��¡�� �����¡� ���������� ��� ��
�¤������£��� ƒˇ��� ������� ¡�⁄������“

Filtrirna dela previdno sperite pod toplo vodo brez uporabe ;istilnih 
sredstev. (ne pomivajte ju v pomivalnem ali pralnem stroju)

Stresite ju, da odstranite odve;no vodo, in pustite, da se su�ita vsaj 12 ur.
Prepri;ajte se, da sta � ltrirna dela povsem suha, preden ju polo�ite nazaj v 
sesalnik.

POMEMBNO - �Ifl�ENJE FILTROV!
Filtra je treba ;istiti v rednih ;asovnih intervalih, da je zagotovljena visoka 
zmogljivost sesanja.
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� �� !
�	���
�, ������
�� "� �������� 	��� ����
���� �
��	� 
�����	�

��������� �� ������� � ����ˆ��	������
ÿ����7� ���!��� ��� ��	��7��	� �� "������ 7 ����	�. `������� ����	� ������, 	���� ��� �� !
�	���� 
�����¿��� ����	 � ���!��� �
� ��� �������������� 	�� 	������ �� ���� � ������� �!����� ���!���.

�i�"enje cijevi i kanala za zrak
Otpustite cijev iza nastavka od njezinog gornjeg priklju;ka. Uklonite sve predmete koji bi mogli blokirati protok zraka 
u cijevi ili kanalu za zrak do spremnika pra�ine pa cijev vratite natrag.

�i�"enje kota�i"a
Ako je kota;i†e potrebno o;istiti ili ako su se blokirali, pa�ljivo ih skinite pomo†u odvija;a s plosnatim vrhom

�i�t%ní hadice a vzduchovodu
Uvoln>te hadici za hubicí v míst> horního uchycení. OdstraXte ve�kerØ p@edm>ty, kterØ blokují pr?tok vzduchu v hadici 
nebo ze vzduchovodu do zÆsobníku na prach, a hadici namontujte zp>t.

�i�t%ní kole�ek
Pokud je zapot@ebí kole;ka vy;istit nebo pokud se zasekla, opatrn> je demontujte pomocí plochØho �roubovÆku.

Vooliku ja ıhukanali puhastamine
Vabastage otsiku taga olev toru ülemisest ühendusest. Eemaldage kıik torus vıi ıhukanalis ıhu voolu tıkestada 
vıivad esemed ja pange tolmutopsi ning paigaldage toru uuesti.

Rataste puhastamine
Kui rattad vajavad puhastamist vıi on kinni kiilunud, siis eemaldage need ettevaatlikult lameda otsaga kruvikeeraja abil.

�istenie hadice a vzduchových kanÆlikov
Hadicu uvoˆnite za dýzou z vrchnØho zapojenia. Vytiahnite predmety, ktorØ mô�u blokova< prœdenie vzduchu v hadici 
alebo vo vzduchovom kanÆliku do nÆdobky na �pinu, a hadicu nasa‡te naspä<.

�istenie koliesok
Ak bude potrebnØ vy;isti< kolieska alebo ak sa zablokujœ, opatrne ich odmontuje pomocou plochØho skrutkova;a

A gØgecs& Øs leveg&csatorna tiszítÆsa
Lazítsa le a gØgecsövet a szívófej mögül annak felsY csatlakozÆsÆnÆl. TÆvolítson el minden tÆrgyat, ami gÆtolhatnÆ a 
levegY ÆramlÆsÆt a csYben vagy a levegYcsatornÆban a portartÆly felØ, majd tegye vissza a gØgecsövet.  
Ha a kerekeket tisztítani kell, vagy beragadtak, akkor egy ollóval óvatosan tÆvolítsa el azokat.

A kerekek tisztítÆsa
Tiszítítsa meg a tengelyeket, Øs pattintsa vissza a kerekeket a helyükre.

fl�/tenes un gaisa kan)la t*r*�ana
Atvienojiet �˙\teni, kas atrodas aiz sprauslas, no aug�[j^ savienojuma. Iz¨emiet sve�Ôerme¨us, kas bloÔ[ gaisa pl\smu 
�˙\ten[ vai gaisa kan^l^ pie putek˙u v^ci¨a, un atkal uzst^diet �˙\teni.

Rite+u t*r*�ana
Ja nepiecie�ams t]r]t rite¨us vai ja tie ieÔ]l[jas, uzman]gi iz¨emiet tos, izmantojot plakanu skr\vgriezi.

fiarnos ir oro kanal� valymas
Atjunkite �arn_ u� antgalio nuo jos vir�utin}s jungties. Pa�alinkite bet kokius daiktus, kurie gali blokuoti oro sraut_ 
�arnoje arba oro kanaluose { dulki| rinktuv_, paskui v}l prijunkite �arn_.

Rat� valymas
Jeigu reikia nuvalyti ratukus arba jie b\t| u�strigdyti, atsargiai nuimkite juos, naudodami plok�;i_ atsuktuv_.

Cur65area furtunului 7i a canalului de aer
Sl�bi�i furtunul din spatele duzei din conexiunea sa superioar�. Scoate�i orice obiect care poate bloca � uxul de aer din 
furtun sau din canalul de aer la recipientul de praf ~i monta�i furtunul la loc.

Cur65area ro5ilor
Dac� ro�ile trebuie s� � e cur��ate sau se blocheaz�, scoate�i-le cu aten�ie prin utilizarea unei ~urubelni�e plate

¢<�<_‘9�^{ ?}~ 9�=[�< �<‘ ?}~ <@_<���}�
ð�������“��� �� �¥���� ���¥ ��� �� �¡���“��� ��� ��� ����¥ �“����� ��ƒ. ð����¡�“���� �ƒ��� ����¡������ ��ƒ
������ �� ���£�ƒ� �� ��� ��ƒ � �� � �� ��� �¥���� � ���� �����¥�� ���� �� ������ �¡����, ¡�� ���������⁄������
�� �¥���� ��� ⁄ �� ��ƒ. 

¢<�<_‘9�^{ ?�� ?_}���
•�� �� ��� �� ¡�⁄������� ��ƒ� �����“� � ��� �� ������ ����¡���ƒ�, ����� ��� ��ƒ� �����¡��¡� ����������'����  ��
¡�������� �� ������� �“��

�i��enje cevi in zra�nega kanala
Snemite cev za sesalno krta;o z zgornjega priklju;ka. Odstranite vse predmete, ki utegnejo ovirati pretok zraka v cevi 
ali zra;nem kanalu do posode za prah, in cev namestite nazaj.

�i��enje kolesc 
‰e je treba o;istiti kolesci ali sta se zagozdili, ju previdno odstranite z uporabo plo�;atega izvija;a.
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Ü������� ;� ����
�C�� Ú �������� ������ ˆ�
�� �;������ ß ˆ�
�� �� �����ß

¡����� �� „545V 6 „°V µ�������6?���� �������¶·  \ �������� þ ˆ���C����� �� ��������� � ��� �`� ���� ÿ 
������� fl8 % OK 

„ Ú \ ¢���<��� �������� �� ����� �� ������ 2 �������� þ ˆ���C����� �� ��������� � ��� �`� ���� ÿ 
������� 28 % OK 

„ �������� þ ERGORAPIDO� `� ���� ���� ��
��
� ���	��3 >���=���� �� ���������� + ;���<���� �� 
ERGORAPIDO�

¢���<��� �������� ��������� � ���?
��� ;� 
;���<���� £��� �������� 6 ERGORAPIDO� �� ;���<�� OK

¢���<����� �������� �����:�� �� ����< �� 
���	�� � ���?
��� ;� ;���<���� 3 £��� ������� ÚERGORAPIDO� � ������ ;�������3 ����������� �� ��<��� ERGORAPIDO� � 

���?
��� ;� ;���<���� ���� 	�������3 

����	���������� �������� µ���� ;� ������ � 
„545V 6 „°V �������6?���� �������¶ ˆ�
� � ��������ß ˆ�
�� �� �����ß

¢���<����� �������� �����:�� + ����	
�� 
����� ������ 9�������� � ���;�� >������� ERGORAPIDO�3

Þ������ �������� 6 ��:��� Þ��
��� �� � ;��������3 ´������ ���
��� � � �;������� ���� 

Þ�������� + ¢���<��� �������� �����:��� 
+ ‰	�
C���� BRUSHROLL�LEAN™ �� ������ + 
�������� �������� �� ¾>ˆ��Þ�£¾

Û	�
C���� BRUSHROLL�LEAN™ � ���� �;���;���� ���
����� 
��:�3

��������� ERGORAPIDO� � ���?
��� ;� 
;���<���� ;� „” ���	��4 ;� �� �;��������� 
‰	�
C����3

Þ������ �������� Ú ��������� + ERGORAPIDO� 
����� ERGORAPIDO� � ���:����

��������� ‰�������3 ��������� ������ 
� ��
��?��
� ;� ;��	=����3 Ý
� ���� �� 
����:��4 ���� ���<��� �� �� �����;3

������� � �R�ORAPIDO� 10,8V �Li�Ion� ���	 �������� ��� ����	��	 ¡�����
	. ¢���������� ����	 	�� ��� �	����	��.

Svjetla indikatora6normalan na�in rada ›to ovo zna�iß ›to je potrebno u�initiß

Verzija „545 V 6 „° V µlitij6ionska baterija¶·  \ svjetla þ baterija je i dalje puna ÿ preostala razina 
napunjenosti iznosi fl8 % ISPRAVNO 

„ Ú \ Naran�asta svjetla tijekom rada 2 svjetla þ baterija je i dalje puna ÿ preostala razina 
napunjenosti iznosi 28% ISPRAVNO 

„ svjetlo þ ERGORAPIDO� Je prekinuti raditi za nekoliko 
minuta3

Zavr�ite �i�Jenje + napunite 
ERGORAPIDO�

Naran�asto svjetlo kada je ureQaj postavljen na 
postolje punja�a Nema problema 6 ERGORAPIDO� se puni ISPRAVNO

Naran�asto svjetlo trepJe jednom u minuti na 
postolju punja�a3 Nema problema 6 ERGORAPIDO� je do kraja pun3 

Preporu�ujemo vam da ERGORAPIDO� 
dr�ite na postolju punja�a nakon 
upotrebe3 

Svjetla upozorenja µsamo „545 V 6 „° V 
litij6ionska verzija¶ U �emu je problemß ›to je potrebno u�initiß

Naran�asto svjetlo treperi + proizvod prestaje 
raditi Baterija je prazna Napunite ureQaj ERGORAPIDO�3

�rveno svjetlo 6 treperi Glava �etke je blokirana3 Skinite glavu �etke i ru�no je o�istite
�rveno + naran�asto svjetlo trepte funkcija 
BRUSHROLL�LEAN� ne radi + svjetla su 
ISKL�U[ENA

Funkcija BRUSHROLL�LEAN � predugo se upotrebljavala3
Kako biste resetirali ovu funkciju4 
ERGORAPIDO� postavite na postolje 
punja�a tijekom „” minuta3

�RVENO svjetlo Ú postojano svijetli + 
ERGORAPIDO� prestaje raditi ERGORAPIDO� je pregrijan

O�istite 7 ltre 3 Provjerite jesu li cijev i 
nastavak blokirani3 Ako to ne pomogne4 
kontaktirajte servis3

NAPO��NA� �R�ORAPIDO� 10,8 V �Li�Ion� nema L�D �aruljicu za normalnu upotrebu. L�D �aruljica svijetli samo tijekom punjenja.
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Kontrolky Ú normÆlní provoz �o to znamenÆß �o dWlatß
„545V 6 „°V verze µbaterie Li6Ion¶·  \ kontrolky þ kapacita baterie je stÆle dobrÆ4  zbývÆ ÿ fl8 % OK 
BWhem provozu svítí „ Ú \ oran�ovØ kontrolky 2 kontrolky þ kapacita baterie je stÆle dobrÆ4  zbývÆ ÿ 28 % OK 

„ kontrolka þ vysava� ERGORAPIDO� za pÆr minut pXestane 
pracovat

Dokon�ete vysÆvÆní a vysava� 
ERGORAPIDO� nabijte3

PXi umístWní do nabíjecí stanice svítí oran�ovÆ 
kontrolka �ÆdnØ problØmy Ú vysava� ERGORAPIDO� se nabíjí OK

Oran�ovÆ kontrolka blikÆ ka�dou minutu v 
nabíjecí stanici3 Bez problØmu 6 vysava� ERGORAPIDO� je plnW nabitý3 Po pou�ití doporu�ujeme nechat vysava� 

ERGORAPIDO� v nabíjecí stanici3 

VarovnØ kontrolky µpouze verze s baterií 
„545V 6 „°V Li6Ion¶ �o je za problØmß �o dWlatß

Oran�ovÆ kontrolka blikÆ + spotXebi� pXestal 
pracovat Baterie je skoro vybitÆ3 Vysava� ERGORAPIDO� nabijte3

[ervenÆ kontrolka blikÆ KartÆ�ový vÆle�ek je zaseknutý3 VyjmWte kartÆ�ový vÆle�ek a ru�nW jej 
vy�istWte3

BlikÆ �ervenÆ a oran�ovÆ kontrolka + funkce 
BRUSHROLL�LEAN� nefunguje + pXední 
osvWtlení nesvítí

Pou�ívali jste funkci BRUSHROLL�LEAN� pXíli� dlouho3
Funkci resetujete vlo�ením vysava�e 
ERGORAPIDO� do nabíjecí stanice na „” 
minut3

[ERVEN` kontrolka neustÆle svítí + vysava� 
ERGORAPIDO� nepracuje Vysava� ERGORAPIDO� je pXehXÆtý3

Vy�istWte 7 ltry3 Zkontrolujte hadici a 
hubici4 zda nejsou zablokovanØ3 Pokud 
to nepomY�e4 obra⁄te se na servisní 
stXedisko3

POZN.� Kontrolka vysava!e �R�ORAPIDO� 10,8V �Li�Ion� p"i b#�nØm pou�ívÆní nesvítí. Kontrolka svítí pouze p"i nabíjení.    

Indikaatortuled Ú tavaline tööolek Mida see tähendabß Mida tehaß
„545 V 6 „° V mudel µliitiumioon6akuga¶·  \ tuld þ aku on piisavalt täis· üle fl8 %3 OK 
„Ú\ oran�i tuld töötamise ajal 2 tuld þ aku on piisavalt täis· üle 28%3 OK 

„ tuli þ ERGORAPIDO� lülitub mıne minuti pärast välja3 Lıpetage puhastamine ja laadige 
ERGORAPIDO�3

Oran� tuli pıleb4 kui seade on laadimisalusel3  Kıik on korras Ú ERGORAPIDO� laeb3 OK
Oran� tuli vilgub üks kord minutis4 kui seade 
on laadimisalusel3 Kıik on korras ÚERGORAPIDO� on täis laetud3 Pärast kasutamist soovitame 

ERGORAPIDO�t hoida laadimisalusel3 

Hoiatustuled µainult „545 V 6 „° V 
liitiumioon6akuga mudel¶ Milles seisneb probleemß Mida tehaß

Oran� tuli vilgub + seade seiskub Aku on tühi3 ERGORAPIDO� laadimine3

Punane tuli vilgub3 Harjasrull on kinni kiilunud3 Eemaldage harjasrull ja puhastage käsitsi

Punane + oran� tuli vilguvad + funktsioon 
BRUSHROLL�LEAN� ei tööta + esituled on 
V˜L�AS

Funktsiooni BRUSHROLL�LEAN � on kasutatud liiga pikalt3 Asetage ERGORAPIDO� „” minutiks 
laadimisalusele4 et funktsioon lähtestada3

PUNANE tuli pıleb ühtlaselt ja ERGORAPIDO� 
seiskub3 ERGORAPIDO� on ülekuumenenud

Puhastage 7 ltrid3 Kontrollige4 kas voolikus 
ja otsikus on ummistusi3 Kui sellest pole 
abi4 pöörduge teeninduskeskusse3

NB� �R�ORAPIDO� 10,8 V �Li�Ion� ei pıle L�D tavalisel moel. L�D süttib ainult laadimisel. 
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Kontrolky Ú be�nÆ �innos⁄ [o to znamenÆß [o robi⁄ß
„545 V 6 „° V verzia µbatØria Li6Ion¶·  \ svetlÆ þ kapacita batØrie je stÆle dobrÆ ÿ fl8 % OK 
„ Ú \ oran�ovØ kontrolky po�as �innosti 2 svetlÆ þ kapacita batØrie je stÆle dobrÆ ÿ 28 % OK 

„ svetlo þ vysÆva� ERGORAPIDO� sa o nieko^ko minœt 
zastaví3

Ukon�ite vysÆvanie a nabite vysÆva� 
ERGORAPIDO�

Oran�ovÆ kontrolka pri vlo�ení do nabíjacieho 
stojana  Nepredstavuje problØm Ú vysÆva� ERGORAPIDO� sa nabíja  OK

Oran�ovÆ kontrolka po vlo�ení do nabíjacieho 
stojana blikne raz za minœtu3 

Nepredstavuje problØm Ú vysÆva� ERGORAPIDO� je plne 
nabitý 

VysÆva� ERGORAPIDO� odporœ�ame po 
pou�ití umiestni⁄ do nabíjacieho stojana3 

VarovnØ svetlÆ µlen verzia „545 V 6 „° V Li6Ion¶ Aký problØm predstavujœß [o treba spravi⁄ß
Oran�ovÆ kontrolka blikÆ + výrobok prestal 
pracova⁄ BatØria je vybitÆ3 Nabite vysÆva� ERGORAPIDO�3

[ervenÆ kontrolka Ú blikÆ Kefovací val�ek je zablokovaný3 Vyberte kefovací val�ek a ru�ne ho 
o�istite 

[ervenÆ + oran�ovÆ kontrolka blikajœ + funkcia 
BRUSH ROLL �LEAN� nefunguje + prednØ 
svetlÆ sœ vypnutØ

Funkcia BRUSH ROLL �LEAN� sa pou�ívala príli� dlho3
Vlo�te vysÆva� ERGORAPIDO� na „” 
minœt do nabíjacieho stojana4 aby sa jeho 
funkcie obnovili3

[ERVEN` kontrolka Ú svieti + vysÆva� 
ERGORAPIDO� prestal pracova⁄ VysÆva� ERGORAPIDO� je prehriaty3

Vy�istite 7 ltre3 Skontrolujte4 �i hadica a 
dýza nie sœ zablokovanØ3
Ak ni� z toho nepomô�e4 obrÆ⁄te sa na 
servisnØ stredisko3

POZN`�KA� Kontrolky L�D pri be�nom pou�ívaní �R�ORAPIDO� 10,8 V �Li�Ion� nesvietia. Kontrolka L�D svieti len pri nabíjaní.

�elz_fØnyek Ú normÆl m¥ködØs Mit jelent ezß Mit kell tenniß
„545V 6 „°V6os verzió µLi6Ion akkumulÆtor¶· \ fØny þ MØg több mint fl8%6os akkumulÆtor kapacitÆs OK 
M¥ködØs közben „6\ narancs fØny vilÆgít 2 fØny þ MØg több mint 28%6os akkumulÆtor kapacitÆs  OK 

„ fØny þ Az ERGORAPIDO� nØhÆny percen belül leÆll Fejezze be a takarítÆst4 Øs töltse fel az 
ERGORAPIDO�6t 

A tölt_re tØve narancs fØny vilÆgít  Minden rendben4 az ERGORAPIDO� Øppen töltØs alatt OK
A tölt_re tØve percenkØnt lassan narancs fØny  
villog Minden rendben4 az ERGORAPIDO� teljesen feltölt_dött3 HasznÆlat utÆn ajÆnlott az 

ERGORAPIDO�6t a tölt_ ÆllomÆson tartani3   

Figyelem�  Az �R�ORAPIDO� 10,8V �Li�Ion� modelleken nincsenek jelz&fØnyek normÆl m’ködØs sorÆn,  az csak akkor vilÆgít, amikor a kØszülØk tölt.

Figyelmeztet_ fØnyek µ„545V 6 „°V Li6Ion¶ Mi a problØmaß Mit kell tenniß
Villogó narancs fØny + a porszívó leÆll Lemerült az akkumulÆtor Töltse fel az ERGORAPIDO�6t

Villogó piros fØny A forgókefe megszorult3 TÆvolítsa el a forgókefØt4 Øs manuÆlisan 
tisztítsa meg3

Villogó piros Øs narancs fØny + a 
BRUSHROLL�LEAN� funkció nem m¥ködik + 
az elüls_ fØnyek nem vilÆgítanak

A BRUSHROLL�LEAN � funkció rØgóta nem volt hasznÆlva3 
A funkció helyreÆllítÆsÆhoz helyezze az 
ERGORAPIDO�6t a tölt_ ÆllomÆsra „” 
percre3

Folyamatos piros fØny + az ERGORAPIDO� leÆll Az ERGORAPIDO� tœlmelegedett3

Tisztítsa meg a sz¥r_ket3 Ellen_rizze 
a gØgecsövet Øs a szívófejet 
tömítetlensØgØt3 Ellen_rizze az 
akkumulÆtor megfelel_ ØrintkezØsØt3 Ha 
ez nem segít4 akkor lØpjen kapcsolatba 
egy szakszervizzel3
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Indikatora gaismas 6 norm�la darb�ba Ko tas noz�m�ß Ko dar�tß
„545 V 6 „° V versija µlitija jonu akumulators¶·  \ gaismas þ akumulatora jauda v�l aizvien ir laba ÿ atliku�i fl8 % Labi 
„ Ú \ zilas gaismas darb�bas laik� 2 gaismas þ akumulatora jauda v�l aizvien ir laba ÿ atliku�i 28 % Labi 

„ gaisma þ ERGORAPIDO� ier�ce p�c da��m min�t�m 
apst�sies3

Pabeidziet t�r��anu un uzl�d�jiet 
ERGORAPIDO� ier�ci

Zila gaisma4 ievietojot ier�ci l�d�t�j� T� nav probl�ma 6 ERGORAPIDO� uzl�d�jas Labi
Orange light blinks once every minute in the 
charging stand 3 No problem ÚERGORAPIDO� is fully charged3 �e recommend to keep ERGORAPIDO� in 

the charging stand after using it3 

PI�Z£��� �R�ORAPIDO� ier(cei ar 10,8 V �Li�Ion� gaismas diodes neiedegas pie norm)las lieto�anas. �aismas diodes iedegas tikai uzl)d+�anas laik). 

Br�din�juma gaismas µ„545 V 6 „° V tikai litija 
jona versij�m¶ K�da probl�maß Ko dar�tß

Zila gaisma mirgo un ier�ce apst�jas Izl�d�jies akumulators Uzl�d�jiet ERGORAPIDO�3
Sarkana gaisma Ú mirgo Sukas rullis ir ieÌ�l�jies3 Izìemiet sukas rulli un not�riet to manu�li
Mirgo sarkana + zila gaisma + 
BRUSHROLL�LEAN� funkcija nedarbojas + 
priek��j�s gaismas izsl�gtas

BRUSHROLL�LEAN � funkcija izmantota p�r�k ilgi3 Ievietojiet ERGORAPIDO� ier�ci l�d�t�j� 
uz „” min�t�m4 lai atiestat�tu funkciju3

SARKANA gaisma Ú nep�rtraukti + 
ERGORAPIDO� ier�ce apst�jas ERGORAPIDO� ier�ce ir p�rkarsusi

Izt�riet 7 ltrus3 P�rbaudiet4 vai ���tene vai 
sprausla nav nobloÌ�tas3 �a tas nepal�dz4 
sazinieties ar klientu apkalpo�anas centru3

Kontrolin|s lemput|s Ú }prastas veikimas K~ tai rei�kiaß K~ darytiß

„545 V 6 „° V versija µli�io jon� akumuliatorius¶·  \ lemput|s þ akumuliatoriaus energija vis dar tinkama4 liko 
ÿ fl8 % Nieko daryti nereikia 

prietaisui veikiant4 �vie�ia „Ú\ m|lynos 
lemput|s

2 lemput|s þ akumuliatoriaus energija vis dar tinkama4 liko 
ÿ 28 % Nieko daryti nereikia 

„ lemput| þ �ERGORAPIDO�� i�sijungs po keli� minu�i�3 Visi�kai i�valyti + }krauti �ERGORAPIDO��
Pasta�ius } krovimo prietais~4 �vie�ia m|lyna 
lemput| �oki� problem�· �ERGORAPIDO�� yra kraunamas Nieko daryti nereikia

Gaisma iemirgojas reizi min�t�4 iek�rtai esot 
uzl�des stat�v�3 Nav probl�mu 6 ERGORAPIDO� ir piln�b� uzl�d�ts3 Lat· M�s iesak�m p�c lieto�anas ievietot 

ERGORAPIDO� uzl�des stat�v�3   

PASTABA� ⁄prastai naudojant ¥�R�ORAPIDO�ƒ su 10,8 V �Li�Ion�  �viesos diodas ne�vie!ia. §viesos diodas �vie!ia tik tada, kai prietaisas yra kraunamas.

ðsp|jamosios lemput|s µtik „545 V 6 „° V li�io 
jon� akumuliatoriaus versijai¶ Kokia tai problemaß K~ darytiß

�yb�ioja m|lyna lemput| + prietaisas 
i�sijungia I�eikvota akumuliatoriaus energija ðkraukite �ERGORAPIDO��3

�yb�ioja raudona lemput| U�strigo ritininis �epetys3 Nuimkite ritinin} �epet} ir i�valykite j} 
rankiniu b�du

�yb�ioja raudona + m|lyna lemput|s + 
neveikia funkcija �BRUSHROLL�LEAN�� + 
ne�vie�ia priekio ap�vietimo lemput|s

Funkcija �BRUSHROLL�LEAN�� buvo ilgai naudota3
Norint atitaisyti funkcij~4 �ERGORAPIDO�� 
privaloma „” minu�i� pakrauti krovimo 
}renginyje3

Be perstojo �vie�ia RAUDONA lemput| + 
�ERGORAPIDO�� i�sijungia �ERGORAPIDO�� perkaito

I�valykite 7 ltrus3 Patikrinkite �arn~ ir 
antgal}4 ar jie neu�kim�ti3 �eigu taip 
problemos i�spr˝sti nepavykt�4 kreipkit|s 
} }galiot~j~ techninio aptarnavimo 
tarnyb~3
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Lumini indicatoare Ú func�ionare normal� �e înseamn�ß �e trebuie f�cutß
Versiunea de „545 V 6 „° V µacumulator Li6Ion¶·  \ lumini þ �apacitatea acumulatorului este su7 cient� ÿ fl8 % OK 
„ Ú \ Lumini portocalii pe durata utiliz�rii 2 lumini þ �apacitatea acumulatorului este su7 cient� ÿ 28 % OK 

„ lumin� þ ERGORAPIDO� se va opri în câteva minute3 Termina�i cur��area �i înc�rca�i 
ERGORAPIDO�

Lumin� portocalie când este pus în sta�ia de 
înc�rcare  Nicio problem� 6 ERGORAPIDO� se încarc� OK

Lumina portocalie clipe�te o dat� pe minut în 
sta�ia de înc�rcare3 Nicio problem� Ú ERGORAPIDO� este înc�rcat complet3 Dup� utilizare4 v� recomand�m s� �ine�i 

ERGORAPIDO� în sta�ia de înc�rcare3 

AT�N¤I�� �R�ORAPIDO� 10,8 V �Li�Ion� nu are un L�D aprins la utilizarea normal=. L�D�ul este aprins doar la înc=rcare.

Lumini de avertizare µDoar versiunea cu 
„545 V 6 „° VLi6Ion¶ Problem�ß �e trebuie f�cutß

Lumina portocalie clipe�te + produsul se 
opre�te Acumulatorul este gol ˛nc�rca�i ERGORAPIDO�3

Lumin� ro�ie 6 clipitoare Rola perie este blocat�3 Scoate�i rola perie �i cur��a�i6o manual
Lumina ro�ie + portocalie clipe�te + func�ia 
BRUSHROLL�LEAN � nu func�ioneaz� + 
luminile fa�� sunt oprite OFF

Func�ia BRUSHROLL�LEAN� a fost utilizat� prea mult timp3
Pune�i ERGORAPIDO� în standul de 
înc�rcare timp de „” minute pentru a 
reseta func�ia3

Lumin� ro�ie Ú constant� + ERGORAPIDO� se 
opre�te ERGORAPIDO� este supraînc�lzit

�ur��a�i 7 ltrele3 Veri7 ca�i furtunul �i duza 
pentru blocaje3 Dac� problema nu se 
rezolv�4 contacta�i un centru de service3

-�1"&#$&#�� !�/�0"�Ú#,�)�&#’ !"&$)�%.0, Ó& (��,0�"& ,�$�˙ Ó& �, #��"$"

�#1)(� „545V 6 „°V µ�+,$,%0, &��$�� !&ˇ0)�¶·  \ !�/�0"� þ � ��%$&(� $�� �+,$,%0,� "0�,& ,#��, #,!’4 ÿ fl8 % -ÔÓ‹�-� 

„ Ú \ +)%$)#,!0 !�/�0"� #,$� $� !"&$)�%.0, 2 !�/�0"� þ � ��%$&(� $�� �+,$,%0,� "0�,& ,#��, #,!’4 ÿ 28 % -ÔÓ‹�-� 

„ !�/�0, þ � ERGORAPIDO� ˇ, ($,�,$’("& (" !0., !"+$�3 Ó"!"&�($" $) (#)*+&(�, + �)%$0($" $�� 
ERGORAPIDO�

� +)%$)#,!0 !�/�0, ,��¤"& �$,� $)+)ˇ"$"0$" $� 
(#)*+, ($� ¤�(� ��%$&(��  '"� �+�%/"& +%�¤!��, 6 � ERGORAPIDO� �)%$0�"$,& -ÔÓ‹�-�

� +)%$)#,!0 !�/�0, ,�,¤)(¤’�"& #�ˇ" !"+$� "�� � 
(#)*+, ¤%0(#"$,& ($� ¤�(� ��%$&(��3 

'"� �+�%/"& +%�¤!��, Ú � ERGORAPIDO� "0�,& +!’%�� 
�)%$&(����3 

���&($)*�" �, ,�’�"$" $�� ERGORAPIDO� ($� 
¤�(� ��%$&(�� �"$� $� /%’(�3 

'“«‹›fi'“� '}~� �R�ORAPIDO� 10,8V �Li�Ion� J\ WQ��‘[] L�D �[� ^�X�JQ� {^}X }~� {^�J�\{� �G�_~. “ WQ��‘^ L�D ^�X�[\ �|�J {^}X }~ M|G}\_~. 

“%)"&1)+)&�$&#�� !�/�0"� µ���) ($�� �#1)(� 
„545V 6 „°V &��$�� !&ˇ0)�¶ “)&) "0�,& $) +%�¤!��,˙ Ó& �, #��"$"

� +)%$)#,!0 !�/�0, ,�,¤)(¤’�"& + � (�(#"�’ 
($,�,$� � �+,$,%0, "0�,& �1"&, �)%$0($" $�� ERGORAPIDO�3

×�##&�� !�/�0, 6 ,�,¤)(¤’�"& �/"& �+!)#�%"& � ¤)*%$(,6%)!�3 ‹�,&%�($" $� ¤)*%$(,6%)!� #,& #,ˇ,%0($" $� 
�" $) /�%&

×�##&�� + +)%$)#,!0 !�/�0, ,�,¤)(¤’�)�� + 1"� 
1)�!"*"& � !"&$)�%.0, BRUSHROLL�LEAN� + )& 
+%)¤)!"0� �/)�� (¤’("&

� !"&$)�%.0, BRUSHROLL�LEAN � �/"& /%�(&�)+)&�ˇ"0 .&, +)!* 
�".�!) /%)�&#� 1&�($��,3

Ó)+)ˇ"$’($" $�� ERGORAPIDO� ($� ¤�(� 
��%$&(�� .&, „” !"+$� .&, �, "+,��!ˇ"& � 
!"&$)�%.0,3

×�××�Ô� !�/�0, Ú ($,ˇ"%� ,�,����� + � 
ERGORAPIDO� ($,�,$� � ERGORAPIDO� �/"& �+"%ˇ"%�,�ˇ"0

×,ˇ,%0($" $, �0!$%,3 -!�.�$" "�� �+�%/)�� 
�%,.�)0 ($) (�!’�, #,& $) ,#%)�*(&)3 -�� 
$) +%�¤!��, 1"� "+&!*"$,&4 "+&#)&���’($" �" 
#�+)&) #��$%) (�%¤&�3
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Indikatorske lu�ke6obi�ajno delovanje Kaj to pomeniß Ukrep
„545 6 „°6voltna razli�ica µlitij6ionska baterija¶· \ lu�ke þ zmogljivost baterije je �e vedno dobra ÿ �e fl8 %3 V redu3 
„ Ú \ oran�ne lu�ke med delovanjem 2 lu�ki þ zmogljivost baterije je �e vedno dobra ÿ �e 28 %3 V redu3 

„ lu�ka þ sesalnik ERGORAPIDO se bo �ez nekaj minut 
izklopil3 

Prenehajte sesati + napolnite sesalnik 
ERGORAPIDO�3 

Oran�na lu�ka sveti4 ko sesalnik postavite na 
stojalo za polnjenje  Ni te�av 6 sesalnik ERGORAPIDO� se polni3 V redu3

Oran�na lu�ka utripne enkrat na minuto na 
stojalu za polnjenje Ni te�av 6 sesalnik ERGORAPIDO� je povsem napolnjen3 Priporo�amo4 da sesalnik ERGORAPIDO po 

uporabi hranite na stojalu za polnjenje3 

OPO�BA� Pri sesalniku �R�ORAPIDO� 10,8 V �Li�Ion� svetle!a dioda med obi!ajno uporabo ne sveti. Svetle!a dioda sveti samo med polnjenjem. 

Opozorilne lu�ke µsamo razli�ica z 
„545 6 „°6voltna litij6ionsko baterijo¶ Te�ava Ukrep

Oran�na lu�ka utripa + izdelek se izklopi Baterija je prazna3 Napolnite sesalnik ERGORAPIDO�3

Rde�a lu�ka 6 utripa Valj�na ��etka se je zagozdila3 Odstranite valj�no ��etko in jo ro�no 
o�istite3

Rde�a + oran�na lu�ka utripa + funkcija 
BRUSHROLL�LEAN� ne deluje + sprednje lu�ke 
NE SVETI�O

Funkcijo BRUSHROLL�LEAN� ste predolgo uporabljali3
Sesalnik ERGORAPIDO� za „” minut 
postavite na stojalo za polnjenje4 da se 
funkcija ponastavi3

RDE[A lu�ka Ú sveti + sesalnik ERGORAPIDO�  
se izklopi Sesalnik ERGORAPIDO� se je pregrel3

O�istite 7 ltra3 Preverite cev in sesalno 
krta�o zaradi morebitne zama�itve3 [e to 
ne pomaga4 se obrnite na servisni center3
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��	���
� �� ������ � �������� �� 	���ˆ
�� � ������ �� Electrolux ��� ������ �� 
������ �� �������� � ��	���ˆ��.

1. `	�
�� ���� �� ��!��� � �������: 
—��� �� �
������: 20% �� 80% (!� 	���������) 
›� �� �������� �������� � !�������, �����	��� � ���!�� �� � ��������� �
� ��
��� ��� 
��������� �� �	�
���� ���� ��� 5 °C �
� ��� 35 °C.  (95�° �� Ø�����7�).  ‹	� ���� � ��
���, 
�����	��� $ ��� ����� �� ��
����� ���� �
���$��� �����!�.

2. `	�
�� ����/��
���� �� �������� 
‹	� �����	��� !�� ���!��� �� �������� �� �����
���
� ����� (!� �� � �����!��� �
� 
������), �� �� ���������� �� "� ���������� �� �����
�� ���7�� ���������, 	��� !������ 
���!�� �� �� ������ �� 50%. À��� $ ������ ��!����� ����	������	� � ���7������ �� �����	��.
—��� �� �
������: �� 20% �� 80% (!� 	���������) 
‹	� �����	��� � ��������� �� ��������� ��-���	� �� �����
���� ���7�� ���������, 
��
�, ����	�7� ��	�
	� ���� ���� �� ��������� 	�� �����!�, �� �� � �����
�� � �������� 
����¿��� �� 	��������. 

3. fl��������� ������� 	�����������
��������  �� � �!������� 	������ 	��������� ��� ����¿������ �� �����	��, �	� �� ��
�� 
�
���� ��
����: 
- �������� �� �����7������ �� ������ � ���
� ����
- ��	
����
�� ����	� �
������
- �����
�� �� ������ ���$��.
Ù�
�, ����	�7� ��	�
	� ���� ���� �� ��������� 	�� �����!�, �� �� � �����
�� � �������� 
����¿��� 	�������� �� �����	��.

Preporuke za rad i spremanje Electrolux proizvoda s baterijama na temelju razine vlage u 
zraku i temperature.

1. Okru�enje za rad i punjenje: 
Razina vlage u zraku: 20 % do 80 % (bez kondenzacije) 
Radi za�tite motora i baterije, proizvod se ne smije spremati ni koristiti ako je temperatura okoline ni�a od 
5 °C ili vi�a od 35 °C  (95 °Fahrenheita).  Ako do–e do takvog prekora;enja temperature, proizvod se prije 
sljede†e upotrebe treba ohladiti.

2. Okru�enje/uvjeti za spremanje 
Ako se proizvod sprema na du�e vrijeme (i ne†e se upotrebljavati ni puniti), preporu;amo da ga spremite 
pri uobi;ajenoj sobnoj temperaturi, a baterije bi trebale biti napunjene na 50 % kapaciteta. To †e osigurati 
ispravan rad i odgovaraju†i vijek trajanja proizvoda. 
Razina vlage u zraku: 20 % do 80 % (bez kondenzacije) 
Ako se proizvod sprema u prostoriji u kojoj je temperatura ni�a od uobi;ajene, prije sljede†e upotrebe 
pri;ekajte nekoliko sati kako bi se unutarnji dijelovi proizvoda zagrijali i osu�ili. 

3. Upozorenje o kondenzaciji 
Do kondenzacije unutar proizvoda mo�e do†i u sljede†im uvjetima: 
- ure–aj je iz hladnog okru�enja premje�ten u toplo 
- ako je koli;ina vlage u zraku vrlo visoka 
- ako je hladna soba zagrijavana 
Prije sljede†e upotrebe pri;ekajte nekoliko sati kako bi se unutarnji dijelovi proizvoda zagrijali i osu�ili.

Doporu�enØ provozní a skladovací podmínky výrobk  Electrolux s˘akumulÆtory s˘ohledem na 
œrove˙ vlhkosti a teploty.

1. Provozní a nabíjecí prost@edí: 
Vlhkost: 20�% a� 80�% (bez kondenzace) 
Z�d?vodu ochrany motoru a akumulÆtoru nesmí být výrobek skladovÆn nebo pou�ívÆn p@i teplot> prost@edí 
ni��í ne� 5 °C nebo p@ekra;ující 35 °C .  (95�°Farenheit).  Pokud k�tomu dojde, musí výrobek p@ed dal�ím 
pou�itím vychladnout.

2. Skladovací prost@edí a podmínky 
Pokud je produkt skladovÆn del�í ;asovØ období (bez pou�ití nebo dobíjení), doporu;ujeme výrobek 
skladovat p@i normÆlní pokojovØ teplot> s�akumulÆtorem nabitým na 50�% kapacity Tím se udr�í výkon a 
výdr� výrobku. 
Vlhkost: 20�% a� 80�% (nekondenzující) 
Pokud je výrobek skladovÆn p@i ni��í ne� normÆlní pokojovØ teplot>, po;kejte p@ed pou�itím n>kolik hodin, 
ne� se vnit@ní komponenty zah@ejí a vyschnou. 

3. VarovÆní p@ed kondenzací 
Kondenzace se m?�e uvnit@ výrobku utvo@it za nÆsledujících podmínek: 
- jednotka je p@esunuta z�chladnØho do teplØho prost@edí 
- p@i velmi vysokØ relativní vlhkosti
-  po zah@Ætí chladnØho skladovacího prost@edí 
P@ed pou�itím n>kolik hodin po;kejte, ne� se vnit@ní komponenty zah@ejí a vyschnou.

Electroluxi akutoodete soovitatavad töö- ja hoiutingimused pıhinevad niiskus- ja 
temperatuuritasemetel.

1. Töö- ja laadimiskeskkond 
Niiskustase: 20�80% (mittekondenseeruv) 
Mootori�ja�aku�kaitsmiseks�ei�tohi�toodet�hoiustada ega seda kasutada välistemperatuuril alla 5 °C vıi üle 
35 °C.  (95�°F).  Sellisel juhul peab toode enne uuesti kasutamist maha jahtuma.

2. Hoiukeskkond/-tingimused 
Toote pikemaajalisel hoiustamisel (kasutamata ja laadimata) soovitame seda hoida tavalisel 
toatemperatuuril, nii et akud on 50% laetud. See säilitab toote jıudluse ja käitusaja.  
Niiskustase: 20�80% (mittekondenseeruv) 
Kui toodet hoitakse toatemperatuurist madalamal temperatuuril, oodake enne kasutamist mıni tund, kuni 
toote siseosad on soojenenud ja kuivanud. 

3. Kastehoiatus 
Toote sisemusse vıib järgmistel tingimustel tekkida kaste (kondensatsioon): 
- seade viiakse külmast keskkonnast soojaÕ 
- väga kırge niiskustaseme korralÕ 
- pärast külma ruumi soojenemist. 
Oodake enne kasutamist mıni tund, kuni toote siseosad on soojenenud ja kuivanud.
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Odporœ�anÆ prevÆdzka a˘skladovanie výrobkov Electrolux na batØrie z˘h¨adiska vlhkosti 
a˘teploty.

1. Prostredie vhodnØ na prevÆdzku a�nabíjanie: 
<Vlhkos<: 20 a� 80�% (bez kondenzÆcie) 
V zÆujme ochrany motora a batØrie by sa výrobok nemal skladova< a pou�íva< pri teplote prostredia ni��ej 
ako 5 °C alebo vy��ej ako 35 °C.  (95�°Fahrenheita).  Ak sa tak stane, výrobok je potrebnØ pred ‡al�ím 
pou�itím necha< vychladnœ<.

2. Prostredie/podmienky uskladnenia 
Ak sa výrobok dlh�í ;as skladuje (bez pou�ívania ;i nabíjania), odporœ;ame ho skladova< pri normÆlnej 
izbovej teplote s�batØriami nabitými na 50�% kapacity. Tým si výrobok zachovÆ pôvodný výkon a�výdr�. 
Vlhkos<: 20 a� 80�% (bez kondenzÆcie) 
Ak sa výrobok skladuje pri teplote ni��ej, ne� je normÆlna izbovÆ teplota, pred jeho pou�itím po;kajte 
niekoˆko hodín, aby sa vnœtornØ komponenty zohriali a�uschli. 

3. Upozornenie na kondenzÆciu vlhkosti 
Vo vnœtri výrobku sa mô�e kondenzova< vlhkos< za týchto podmienok: 
� jednotka sa premiestni z�chladnØho do teplØho prostredia, 
� za podmienok s veˆmi vysokou vlhkos<ou vzduchu,  
� po vykœrení chladnej miestnosti. 
Pred pou�itím po;kajte niekoˆko hodín, aby sa vnœtornØ komponenty zohriali a�uschli.

AjÆnlott h&mØrsØklet- Øs pÆratartalom-szintek az Electrolux akkumulÆtoros termØkeinek 
m¡ködtetØsØhez Øs tÆrolÆsÆhoz.

1. ÜzemeltetØsi Øs töltØsi környezet: 
PÆratartalom: 20%�80% (nem lecsapódó) 
A motor Øs akkumulÆtor vØdelmØnek ØrdekØben a termØket nem szabad 5 °Celsius-fok alatti vagy
35 °Celsius-fok feletti környezetben tÆrolni.  (95 °Farenheit).  Ha ez bekövetkezik, a termØknek le kell 
h˘lnie, mielYtt œjra hasznÆlnÆ.

2. TÆrolÆsi környezet/körülmØnyek 
Ha termØket hosszabb idYn keresztül szeretnØ tÆrolni (hasznÆlat vagy töltØs nØlkül), javasoljuk, hogy 
szobahYmØrsØkleten, 50%-ig feltöltött akkumulÆtorral tÆrolja. EzÆltal megYrizheti a termØk teljesítmØnyØt 
Øs üzemidejØt. 
PÆratartalom: 20%�80% (nem lecsapódó) 
Ha a termØket szobahYmØrsØkletnØl alacsonyabb hYmØrsØkleten tÆrolta, hasznÆlat elYtt vÆrjon nØhÆny 
órÆt, hogy a belsY alkatrØszek felmelegedjenek Øs kiszÆradjanak. 

3. PÆralecsapódÆsi � gyelmeztetØs 
Az alÆbbi esetekben a termØk belsejØben pÆra kØpzYdhet: 
- a termØket hideg környezetbYl melegbe környezetbe viszi Æt 
- magas pÆratartalmœ környezetben 
- egy hideg helyisØg felmelegítØse utÆn. 
HasznÆlat elYtt vÆrjon nØhÆny órÆt, hogy a belsY alkatrØszek felmelegedjenek Øs kiszÆradjanak.

Ieteicamie ekspluat)cijas un glab)�anas apst)k�i Electrolux ar akumulatoriem darbin)maj)m 
ier*c(m attiec*b) uz mitruma l*meni un temperat/ru.

1. Ekspluat^cijas un uzl^des apst^k˙i 
Mitruma l]menis: no 20% l]dz 80% (bez kondens^cijas). 
Lai aizsarg^tu motoru un akumulatoru, izstr^d^jumu nedr]kst uzglab^t un lietot viet^s, kur apk^rt[j^ 
temperat\ra ir zem 5�°C vai virs 35�°C .  (95�°p[c F^renheita).  Ja t^ notiek, izstr^d^jumam ir j^atdziest, un 
tikai p[c tam to var atkal izmantot.

2. Glab^�anas apst^k˙i/nosac]jumi 
Ja izstr^d^jumu ir paredz[ts glab^t ilg^ku laiku (un �aj^ laik^ nenotiek t^ ekspluat^cija vai uzl^de), m[s 
iesak^m glab^t izstr^d^jumu norm^l^ istabas temperat\r^Õ akumulatoriem j^b\t uzl^d[tiem l]dz 50%. 
T̂ d[j^di tiks saglab^ta ier]ces veiktsp[ja un darb]bas laiks. 
Mitruma l]menis: no 20% l]dz 80% (bez kondens^cijas). 
Ja izstr^d^jums tiek uzglab^ts temperat\r^, kas ir zem^ka par ierastu telpas temperat\ru, pirms t^ 
lieto�anas uzgaidiet da�as stundas, kam[r izstr^d^juma iek�[jie komponenti sasilst un no�\st. 

3. Br]din^jums par kondens^ta veido�anos 
T̂ l^k nor^d]tajos apst^k˙os ier]ces iek�pus[ var veidoties kondens^ts: 
- ier]ce tiek ienesta no aukstas vietas siltum^Õ 
- apst^k˙os, kad ir ˙oti augsts mitruma l]menisÕ 
- p[c tam, kad auksta istaba ir sasild]ta. 
Pirms t^ lieto�anas uzgaidiet da�as stundas, kam[r izstr^d^juma iek�[jie komponenti sasilst un no�\st.

Rekomenduojamas �Electrolux� akumuliatoriaus produkt� veikimas ir laikymas, remiantis 
dr�gm�s ir temperat/ros lygiais.

1. Veikimo ir {krovimo aplinka: 
Dr}gm}s lygis: 20�80�% (be kondensacijos) 
Siekiant apsaugoti varikl{ ir akumuliatori|, produkto nereik}t| laikyti arba juo dirbti esant ma�esnei nei
5 °C arba auk�tesnei nei 35 °C aplinkos temperat\rai.  (95 �°F).  Jei taip nutiko, produktas iki kito naudojimo 
turi atv}sti.

2. Laikymo aplinka / b\kl} 
Jei produktas laikomas ilg_ laik_ (nenaudojant arba nekraunant), rekomenduojame produkt_ laikyti 
{prastoje kambario temperat\roje, akumuliatori| {krovus 50�% jo talpos. Taip bus i�laikytas produkto 
na�umas ir veikimo laikas. 
Dr}gm}s lygis: 20�80�% (be kondensacijos) 
Jei produktas laikomas �emesn}je nei {prasta kambario temperat\ra, palaukite kelias valandas, kol 
produkt| vidaus dalys prie� naudojim_ su�ils ir i�d�ius. 

3. ‘sp}jimas d}l dr}gno kondensato 
Kondensatas produkto viduje gali susidaryti esant �iomis s_lygomis: 
- {renginys perkeliamas i� �altos { �ilt_ aplink_ 
- esant labai didelei dr}gmei 
- su�ild�ius �alt_ patalp_. 
Palaukite kelias valandas, kol produkt| vidaus dalys prie� naudojim_ su�ils ir i�d�ius.
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Recomand6ri pentru operarea 7i depozitarea produselor Electrolux cu baterii, pe baza 
nivelurilor de umiditate 7i de temperatur6.

1. Mediul de operare ~i de înc�rcare: 
Niveluri de umiditate: între 20 % ~i 80 % (f�r� condens) 
Pentru a proteja motorul ~i bateria, produsul nu trebuie depozitat sau utilizat la temperaturi ambiante sub 
5 °C sau peste 35 °C.  (95�°Farenheit).  Dac� se întâmpl� acest lucru, produsul trebuie l�sat s� se r�ceasc� 
înainte de urm�toarea utilizare.

2. Mediul/starea de depozitare 
Dac� produsul este depozitat o perioad� de timp extins� (f�r� a �  folosit sau înc�rcat), v� recomand�m 
s� îl depozita�i la temperatura normal� a camerei cu bateriile înc�rcate la 50 % din capacitate. Aceasta va 
men�ine performan�a ~i durata de func�ionare a produsului. 
Niveluri de umiditate: între 20 % ~i 80 % (f�r� condens) 
˛n cazul în care produsul este depozitat la temperaturi mai mici decât temperatura normal� a camerei, v� 
rug�m a~tepta�i câteva ore pentru a permite componentelor interne ale produsului s� se înc�lzeasc� ~i s� se 
usuce înainte de utilizare. 

3. Avertisment privind condensul de rou� 
˛n interiorul produsului se poate forma condens de rou� în urm�toarele condi�ii: 
- unitatea este mutat� dintr-un mediu rece în unul cald 
- în condi�ii de umiditate foarte ridicat� 
- dup� înc�lzirea unei camere reci. 
V� rug�m s� a~tepta�i câteva ore pentru a permite componentelor interne ale produsului s� se înc�lzeasc� ~i 
s� se usuce înainte de utilizare.

�~�‘9?��@�@{ 9~��[�@{ ~�_<9><{ �<‘ �@_�}�_<9><{ �‘< ?Q =@‘?}~_�>< �<‘ ?Q� <|}�[�@~9Q ?�� 
|_}˚^�?�� Electrolux �@ �|<?<_><.

1. Ì��������� �����ƒ����� ¡�� ��������:
Ì������ ƒ�������: 20%  ¥� 80% (�¥��� �ƒ��“¡�¥��)
‚�� �� ��������“���� �� ��� � ¡�� �� �������� �� ������ ��� �� ��� �� ���⁄�¡�“���� � �� �����ƒ���� 
�� ⁄����¡����� ������������� ¡��¥ ��� 5 °C � �����“���� ��� 35 °C .  (95 °Farenheit).  ¶� �ƒ��� ��� 
������¥�� �� ��� �� ������� �� ������ �� ¡�ƒ'��� ���� �� ��������������� ¤���.

2. Ì���������/�ƒ�⁄�¡�� ���⁄�¡�ƒ���
…��� �� ������ ����� ��� ���⁄�¡�ƒ� �� ��� ������ �������� (�¥��� �� ��������������� � �� �����£����), 
��� �ƒ�����“�� �� �� �ƒ������� �� ¡�����¡� ⁄����¡����� �¥�����ƒ �� ��� ��������� ������� ��� ��� 
50%. ì� �ƒ��� ��� ����� ����������� � ������� ¡�� � ������ �����ƒ����� ��ƒ ���������. 
Ì������ ƒ�������: 20%  ¥� 80% (�¥��� �ƒ��“¡�¥��) 
ð� �� ������  ��� ���⁄�¡�ƒ��� �� ���������� �� ���������� ⁄����¡����� ��� ��� ¡�����¡�, 
����� ���� ����¡ � '��� � ��� �� £����⁄�“� ¡�� �� �����'��ƒ� �� ��¥����¡� ��ƒ �¤�������� ���� �� 
���������������. 

3. Ì������������ ��� �ƒ��“¡�¥�� ƒ�����'�
•�� ����� �� ��������⁄�� �ƒ��“¡�¥�� ƒ�����'� ��� ��¥����¡� ��ƒ ��������� ���� �¤�� ������'����:
- ���� ��� �������� ��� ������� ��� ¡�“� �� £���� ����������
-�� �ƒ�⁄�¡�� ƒ�������¡�� ƒ�������
- ���� ��� ⁄ ������ ���� ¡�“�ƒ �'��ƒ
Ì��� ��������������� �� ������, ����� ���� ����¡ � '��� � ��� �� £����⁄�“� ¡�� �� �����'��ƒ� �� 
��¥����¡� ��ƒ �¤��������.

Priporo�eni vlaga in temperatura za delovanje in shranjevanje Electroluxovih baterijskih 
izdelkov.

1. Okolje delovanja in polnjenja: 
Stopnja vla�nosti: 20�80�% (brez kondenzacije) 
Da za�;itite motor in baterijo, izdelka ne uporabljajte in ne shranjujte pri temperaturi okolja, ni�ji od 5 °C in 
vi�ji od 35 °C.  (95�°F).  V tem primeru se mora izdelek pred naslednjo uporabo ohladiti.

2. Okolje in pogoji shranjevanja 
‰e nameravate izdelek shraniti za dalj ;asa (brez uporabe ali polnjenja), priporo;amo, da ga shranite pri 
obi;ajni sobni temperaturi s 50 % napolnjenimi baterijami. Tako boste ohranili u;inkovitost in ;as delovanja 
izdelka.  
Stopnja vla�nosti: 20�80�% (brez kondenzacije)  
‰e je izdelek shranjen pri temperaturi, ki je ni�ja od obi;ajne sobne, pred uporabo po;akajte nekaj ur, da se 
notranji sestavni deli izdelkov segrejejo in posu�ijo. 

3. Opozorilo glede kondenzacije 
Pod naslednjimi pogoji lahko v izdelku nastane kondenz: 
- ;e je enota premaknjena iz mrzlega v toplo okoljeÕ 
- ;e je prisotna visoka vla�nostÕ 
- po ogrevanju mrzlega prostora. 
Pred uporabo po;akajte nekaj ur, da se notranji sestavni deli izdelkov segrejejo in posu�ijo.
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Ý
������� � ��;����� ����� ��<� �� ������� �� ��=�� ���� �� www3
electrolux3com‡shop ��� ���; ��=�� C���� ;� ����	<���� �� 
������3
¡ ��	��? �� ������� ��� ���;��������4 ��=��� �������	
��
� 
ERGORAPIDO� ������ �� ��� �������� �� �����;���� �����;�� 
C���� �� Electrolux3
Ý
� ;�������`��� 
���� ��� ;�������� �� ���������4 Electrolux 
��� ��:����� �����;�� �:��� ������ �� :� ;�����4 ;� �� �� �;��:�� 
�;��<�� ��������3

�04*)/,4)�2+. ,3�0*�.�,�
Electrolux �� ���� ��:�������� ;� `���4 ����;����`� �� ���
� 
���������� 	������� �� 	���� ��� � ��	��? �� �������� �� 	����3
@�;� :����C�� �� ��
���� ���������� �� ������� �� ������ �� 
���������4 ������ �;���;���� ��� ���������� �� ���������3
@�;� ����	
� � ����
����� � ���� ;� �
������ �����3 ¡���
� 
����������� ����� �� ���
����� ;� C����� �� ��C�
��������3
>� ����������� ��<�� ��=�� 	����?�· www3 electrolux3com
£�� ;��������4 �� ��;� �������	
��
�4 ������`� �� �������4 
������;������ ;� ����=�� 	������� � � ����������� � ¿���
���� EM� 
2””5‡„”°‡�¢4 ¿���
���� ;� ���
� �����<���� 2””{‡•8‡�¢ � ¿���
������ 
;� Ü� ���
����
� •\‡{°‡�¾¢3 ¡���
� ������� ;� ����������� �� 
�;��=��� �� ��;������ ��:�� ;� �������� �� ����� ������3

Servisiranje ili popravci
PXíslu�enství a nÆhradní díly jsou dostupnØ u va�eho prodejce4 na strÆnce 
www3electrolux3hr‡shop nebo prostXednictvím va�eho zÆkaznickØho 
servisního stXediska3
U slu�ajevima kvara ili neispravnosti ureQaj ERGORAPIDO� morate 
odnijeti u ovla�teni Electrolux servis3
Ako su kabel napajanja ili punja� o�teJeni4 radi izbjegavanja opasnosti 
mora ga zamijeniti tvrtka Electrolux4 ovla�teni serviser ili osoba istih 
kvali7 kacija3

Informacije za potro�a5e
Electrolux ne snosi nikakvu odgovornost za o�teJenja nastala 
nepravilnom upotrebom ili neovla�tenim popravljanjem ureQaja3
Ovo jamstvo ne pokriva skraJenje vijeka trajanja baterije zbog starosti ili 
upotrebe baterije3
Ovaj proizvod dizajniran je da bude ne�kodljiv za okoli�3 Svi plasti�ni 
dijelovi ozna�eni su za recikliranje3
Pojedinosti potra�ite na na�em web mjestu· www3 electrolux3com
Izjavljujemo da je ovaj usisiva� s baterijskim pogonom namijenjen za 
upotrebu u domaJinstvu u skladu s Direktivom o elektromagnetskoj 
kompatibilnosti 2””5‡„”°‡EZ4 Direktivom o niskom naponu 2””{‡•8‡
EZ i Direktivom o ozna�avanju oznakom �E •\‡{°‡EEZ3 Sve ispitivanja 
usklaQenosti provelo je nezavisno ispitiva�ko tijelo treJe strane3

Servis 5i opravy
Pribor i rezervni dijelovi dostupni su kod va�eg distributera4 
na www3electrolux3com‡shop ili preko slu�be za korisnike3
V pXípadW poruchy nebo zÆvady je tXeba vysava� ERGORAPIDO� svWXit 
autorizovanØmu servisnímu stXedisku spole�nosti Electrolux3
Po�kozený napÆjecí kabel nebo nabíje�ku smí z bezpe�nostních dYvodY 
vymWnit pouze spole�nost Electrolux4 její servisní technik nebo osoba s 
podobnou kvali7 kací3

Informace pro zÆkazníky
Spole�nost Electrolux odmítÆ ve�kerou odpovWdnost za �kody vzniklØ 
nesprÆvným pou�itím spotXebi�e nebo v pXípadW zÆsahY do spotXebi�e3
Tato zÆruka se nevztahuje na pokles doby výdr�e baterie z dYvodu 
stÆrnutí nebo opotXebení3
Tento spotXebi� je zkonstruovÆn s ohledem na �ivotní prostXedí3 V�echny 
plastovØ sou�Æsti jsou ozna�eny pro œ�ely recyklace3
Podrobnosti najdete na na�em webu· www3 electrolux3com
Prohla�ujeme4 �e tento bateriový vysava� ur�ený pro domÆcí pou�ití 
spl¸uje smWrnici 2””5‡„”°‡ES o elektromagnetickØ kompatibilitW4 
smWrnici 2””{‡•8‡ES o zaXízeních nízkØho napWtí a smWrnici •\‡{°‡
EHS o ozna�ení �E3 Ve�kerØ zkou�ky shody byly provedeny nezÆvislou 
zku�ebnou3

Hooldus vıi remont
Tarvikuid ja tagavaraosi saate edasimüüjalt aadressil 
www3electrolux3com‡shop vıi oma klienditeenindusest3
Rikke vıi tırgete puhul tuleb ERGORAPIDO� viia volitatud Electroluxi 
teeninduskeskusse3
Kui toitejuhe vıi laadija on kahjustatud4 tuleb see ohutuse mıttes välja 
lasta vahetada Electroluxil4 volitatud teeninduskeskuses vıi samaväärselt 
kvali7 tseeritud isikul3

Teave tarbijale
Electrolux ei vastuta seadme ebaıigest kasutamisest vıi rikkumisest 
tingitud kahjustuste eest3
See garantii ei kata aku kasutamise tıttu lühenenud aku kasutusaega3
See toode on loodud keskkonda arvestades3 Kıik plastosad on tähistatud 
ringlussevıtmiseks3
Täpsemat teavet vaadake meie veebisaidilt· www3 electrolux3com
Me kinnitame4 et see akutoitel töötav kodukasutamiseks mıeldud 
tolmuimeja vastab elektromagnetilise ühilduvuse direktiivile 2””5‡„”°‡
EÜ4 madalpinge direktiivile 2””{‡•8‡EÜ ja �E6vastavusmärgise direktiivile 
•\‡{°‡EÜ3 Kıik vastavuskontrollid on teinud sıltumatu kolmandast 
osapoolest testimisasutus3
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Servis alebo oprava
Príslu�enstvo a nÆhradnØ diely sœ k dispozícii u vÆ�ho predajcu4 na 
strÆnke www3electrolux3com‡shop alebo prostredníctvom zÆkazníckeho 
centra3
V prípade poruchy musíte vysÆva�  ERGORAPIDO� odnies⁄ do 
autorizovanØho servisnØho strediska Electrolux3
Po�kodený napÆjací kÆbel alebo nabíja�ku musí vymeni⁄ spolo�nos⁄ 
Electrolux4 ním poverený servisný technik alebo inÆ vy�kolenÆ osoba4 aby 
sa predi�lo nebezpe�enstvu3

InformÆcie pre spotrebite�a
Spolo�nos⁄ Electrolux odmieta zodpovednos⁄ za �kody vyplývajœce z 
nesprÆvneho pou�itia spotrebi�a alebo z nevhodnej manipulÆcie so 
spotrebi�om3
TÆto zÆruka nepokrýva zní�enie doby �ivotnosti akumulÆtora kvôli 
zostarnutiu alebo pou�ívanie akumulÆtora3
Tento spotrebi� je navrhnutý s oh^adom na �ivotnØ prostredie3 V�etky 
umelohmotnØ sœ�iastky sœ ozna�enØ na recyklÆciu3
Podrobnosti nÆjdete na na�ej webovej strÆnke· www3electrolux3com
Vyhlasujeme4 �e tento vysÆva� na batØriový prœd4 ur�ený na domÆce 
pou�itie4 vyhovuje Smernici EM� 2””5‡„”°‡ES4 Smernici o nízkom napätí 
2””{‡•8‡ES a Smernici o zna�kÆch �E •\‡{°‡EHS3 V�etky skœ�ky o zhode 
vykonal nezÆvislý testovací œstav tretej strany3

VÆsÆrlói tÆjØkoztató
TovÆbbi tartozØkokat Øs alkatrØszeket beszerezheti a forgalmazójÆtól4 
a www3electrolux3com‡shop webÆruhÆzból vagy az ügyfØlszolgÆlati 
központunkban3
Szerviz Øs javítÆsi munkÆlatok3 MeghibÆsodÆs esetØn az ERGORAPIDO� 
porszívó javítÆsÆt bízza hivatalos Electrolux mÆrkaszervizre3 
Ha a tÆpkÆbel megsØrült4 a veszØly elkerülØse ØrdekØben azt csak az 
Electrolux cØg4 a hivatalos mÆrkaszerviz vagy megfelel_ kØpesítØs¥ 
szakember cserØlheti ki3

VÆsÆrlói tÆjØkoztató
Az Electrolux nem vÆllal felel_ssØget semmilyen olyan kÆrral 
kapcsolatban4 amely a kØszülØk helytelen hasznÆlatÆból vagy bÆrmilyen 
ÆtalakítÆsÆból ered3
E termØk tervezØsekor különös 7 gyelmet fordítottunk a 
környezetvØdelmi szempontokra3 Megjelöltük az összes 
œjrahasznosítható m¥anyag elemet3
TovÆbbi informÆciók az interneten4 a www3electrolux3com oldalon 
talÆlhatók3
Kijelentjük4 hogy ez az akkumulÆtoros hÆztartÆsi porszívó megfelel 
az elektromÆgneses összefØrhet_sØgr_l szóló 2””5‡„”°‡EK jel¥4 a 
kisfeszültsØg¥ villamos berendezØsekr_l szóló 2””{‡•8‡EK jel¥ Øs a 
�E jelölØsre vonatkozó •\‡{°‡EGK jel¥ irÆnyelvnek3 A megfelelØsre 
vonatkozó valamennyi vizsgÆlatot független ellen_rz_ testület vØgezte3

Apkope  vai  remontdarbi
Piederumi un rezerves da�as ir pieejami pie d�lera4 
www3electrolux3com‡shop vai klientu apkalpo�anas centr�3
�a j�su ERGORAPIDO� ier�ce saboj�jas vai tai rodas darb�bas trauc�jumi4 
t� j�nog�d� uz autoriz�tu Electrolux servisa centru3
�a str�vas kabelis vai l�d�t�js ir boj�ti4 lai nepie�autu b�stamu situ�ciju4 to 
nomain�t dr�kst tikai uzì�mums Electrolux4 t� servisa centra darbinieki vai 
citas kvali7 c�tas personas3

Inform9cija  pat�r�t9jiem
Electrolux noliedz jebk�du atbild�bu par visiem boj�jumiem4 kas radu�ies 
ier�ces nepareizas darb�bas rezult�t� vai ar�4 ja ier�ce ir neat�auti uzlauzta3
›� garantija neattiecas uz akumulatora darb�bas laika samazin��anos 
akumulatora vecuma vai lieto�anas d��3
›is izstr�d�jums izstr�d�ts4 dom�jot par vidi3 Visas plastmasas deta�as ir 
marÌ�tas atk�rtot�s p�rstr�des m�rÌiem3
Lai saìemtu s�k�ku inform�ciju4 apmekl�jiet m�su vietni· www3 
electrolux3com
M�s paziìojam4 ka �is ar akumulatoru darbin�mais putek�u s�c�js4 kas 
paredz�ts lieto�anai m�jas apst�k�os4 atbilst EM� direkt�vai 2””5‡„”°‡
EK4 Zemsprieguma direkt�vai 2””{‡•8‡EK un Direkt�vai par �E marÌ�jumu 
•\‡{°‡EEK3 Visas atbilst�bas p�rbaudes veica neatkar�gas tre�o pu�u 
p�rbaudes instit�cijas3

Aptarnavimas ir taisymo darbai
Pried� ir atsargini� dali� galite gauti i� prekybos atstovo4 u�sisak˝ 
interneto parduotuv|je www3electrolux3com‡shop4 arba m�s� klient� 
patarnavimo centre3
Sugedus ar atsiradus defekt�4 �ERGORAPIDO�� privalo b�ti pristatytas } 
}galiot~j~ �Electrolux� techninio aptarnavimo centr~3
�eigu elektros laidas arba kroviklis pa�eistas4 j} turi pakeisti �Electrolux� 
7 rmos darbuotojai4 jo techininio aptarnavimo atstovas arba kitas 
atitinkamai kvali7 kuotas asmuo4 kad b�t� i�vengta pavojaus3

Informacija naudotojams
�Electrolux� neprisiima jokios atsakomyb|s u� �al~4 padaryt~ netinkamai 
naudojant prietais~ ar j} gadinant3
›i garantija negalioja tuo atveju4 jei akumuliatoriaus veikimo laikas 
sutrup|jo d|l to4 kad akumuliatorius paseno arba buvo ilgai naudojamas3
›is gaminys sukurtas atsi�velgiant } aplinkosaugos reikalavimus3 Visos 
plastikin|s dalys yra pa�ym|tos kaip tinkamos perdirbti3
I�samesn|s informacijos ie�kokite m�s� tinklaviet|je· www3electrolux3
com
Mes garantuojame4 kad �is elementais valdomas dulki� siurblys4 skirtas 
naudoti buityje4 atitinka EM� direktyv~ 2””5‡„”°‡EB4 �emos }tampos 
direktyv~ 2””{‡•8‡EB ir �E �ym|jimo direktyv~ •\‡{°‡EEB3 Atitikimo 
patikr~ atliko nepriklausomos tre�iosios �alies tikrinimo isntitucija3
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Service �i repara=ii
Accesoriile �i piesele de schimb sunt disponibile la comerciant4 
la www3electrolux3com‡shop sau prin intermediul centrului de asisten§� 
clien§i3
˛n cazuri de deteriorare sau de defec�iuni4 ERGORAPIDO� trebuie adus la 
un centrul de service Electrolux autorizat3
Dac� este deteriorat cablul de alimentare sau înc�rc�torul4 acesta trebuie 
s� 7 e înlocuit de c�tre Electrolux4 de c�tre centrul de service sau de c�tre 
o persoan� cali7 cat� corespunz�tor4 pentru a se evita pericolele3

Informa�ii pentru consumator
Electrolux refuz� orice responsabilitate pentru toate daunele care reies 
din orice utilizare incorect� a aparatului sau în cazul desfacerii aparatului3
Aceast� garan�ie nu acoper� reducerea duratei de func�ionare a 
acumulatorului ca urmare a îmb�trânirii acumulatorului sau a utiliz�rii 
aparatului3
Acest produs este proiectat cu aten�ie fa�� de mediu3 Toate piesele din 
plastic sunt marcate în scopul recicl�rii3
Pentru detalii4 consulta�i site6ul nostru �eb· www3electrolux3ro
Declar�m c� acest aspirator cu acumulator4 destinat utiliz�rii casnice4 
este conform cu Directiva EM� 2””5‡„”°‡�E4 Directiva pentru tensiuni 
joase 2””{‡•8‡�E �i Directiva de marcare �E •\‡{°‡�EE3 Toate testele de 
conformitate au fost efectuate de c�tre o organiza�ie independent� de 
testare3

�>�_‘q\^ ‘Q���>�‘�^ � \�]‘�\Q�^
Ó, "�,%$’�,$, #,& $, ,�$,!!,#$&#� "0�,& 1&,ˇ�(&�, ,+� $)� 
,�$&+%�(�+)4 ($�� $)+)ˇ"(0, www3electrolux3com‡shop ’ ��(� $)� 
#��$%)� "��+�%�$�(�� +"!,$��3
�" +"%0+$�(� ¤!�¤�� ’ 1�(!"&$)�%.0,�4 ˇ, +%�+"& �, +�$" $� (#)*+, 
ERGORAPIDO� (" "�)�(&)1)$����) #��$%) (�%¤&� $�� Electrolux3
-�� �+�%/"& ¤!�¤� ($) #,!�1&) $%)�)1)(0,� ’ $)� �)%$&($’4 ,�$� 
$, "�,%$’�,$, +%�+"& �, ,�$&#,$,($,ˇ)*� ,+� $�� Electrolux ’ $)� 
,�$&+%�(�+) (�%¤&� ’ ,+� �!!) "�0()� "�"&1&#"����) �$)�) .&, $�� 
,+)��.’ #&�1*�)�3

�W�>?@?>q\^ �]_ �?� �\WX��
� Electrolux ,+)+)&"0$,& #�ˇ" "�ˇ*�� .&, $�/�� ���0"� ,+� "(�,!���� 
/%’(� $�� (�(#"�’� ’ ,+� +,%��¤,(� ($� (�(#"�’3
� "..*�(� ,�$’ 1"� #,!*+$"& $� �"0�(� ($� 1&�%#"&, !"&$)�%.0,� $�� 
�+,$,%0,� !�.� $�� �!&#0,� ’ /%’(�� $�� �+,$,%0,�3
� (�(#"�’ ,�$’ �/"& (/"1&,($"0 !,�¤��)�$,� �+�—� $) +"%&¤�!!)�3 
Ò!, $, +!,($&#� ��%� "0�,& (��,(���, #,$�!!�!, �" (#)+� �, 
,�,#�#!�ˇ)*�3
�&, !"+$)��%"&"�4 "+&(#"�ˇ"0$" $�� &($)("!01, �,�· www3 electrolux3com
'�!��)��" �$& ,�$’ � �!"#$%&#’ (#)*+,4 � )+)0, !"&$)�%."0 �" 
�+,$,%0, #,& +%))%0�"$,& .&, )&#&,#’ /%’(�4 (���)%���"$,& �" $�� 
�1�.0, �Õ� 2””5‡„”°‡-×4 $�� �1�.0, +"%0 /,��!’� $�(�� 2””{‡•8‡-× 
#,& $�� �1�.0, (’�,�(�� �E •\‡{°‡-�×3 Ò!"� )& 1)#&��� (����%��(�� 
�/)�� 1&"�,/ˇ"0 ,+� ,�"��%$�$) (��, 1)#&���3

Servisiranje ali popravila
Dodatna oprema in nadomestni deli so na voljo pri va�em prodajalcu4 na 
spletnem mestu www3electrolux3com‡shop ali v va�em servisnem centru3
V primeru okvare ali napak morate sesalnik ERGORAPIDO nesti v 
poobla��en Electroluxov servisni center3
[e je napajalni kabel ali napajalnik po�kodovan4 ga mora zamenjati 
predstavnik Electroluxa4 poobla��ene servisne slu�be ali druga strokovno 
usposobljena oseba4 da se izognete nevarnosti3

Informacije za potro�nika
Electrolux ne prevzema nobene odgovornosti za po�kodbe4 nastale 
zaradi nepravilne uporabe naprave4 ali v primerih predelav naprave3
Ta garancija ne krije skraj�anja �asa delovanja baterije zaradi starosti ali 
uporabe baterije4 ker je �ivljenjska doba baterije odvisna od pogostosti in 
na�ina uporabe3
Ta izdelek je zasnovan z mislijo na okolje3 Vsi plasti�ni deli so ozna�eni za 
recikliranje3 
Za podrobnosti si oglejte na�e spletno mesto· www3 electrolux3com
Izjavljamo4 da je ta baterijski sesalnik4 namenjen doma�i uporabi4 v 
skladu z direktivo o elektromagnetni zdru�ljivosti 2””5‡„”°‡ES4 direktivo 
o nizki napetosti 2””{‡•8‡ES in direktivo za �E6ozna�evanje •\‡{°‡
EGS3 Presku�anje skladnosti je opravil neodvisni organ za opravljanje 
preizkusov3
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English

The symbol  on the product or on its packaging 
indicates that this product may not be treated as 
household waste3 Instead it shall be handed over to 
the applicable collection point for the recycling of 
electrical and electronic equipment3 By ensuring this 
product is disposed of correctly4 you will help prevent 
potential negative consequences for the environment 
and human health4 which could otherwise be caused by 
inappropriate waste handling of this product3 For more 
detailed information about recycling of this product4 
please contact your local city o‚  ce4 your household 
waste disposal service or the shop where you purchased 
the product3

Dansk

Symbolet  på produktet eller på pakken 
angiver4 at dette produkt ikke må behandles som 
husholdningsa– ald3 Det skal i stedet overgives til en 
a– aldsstation for behandling af elektrisk og elektronisk 
udstyr3 Ved at słrge for at dette produkt bliver 
bortska– et på den rette måde4 hjælper du med til at 
forebygge eventuelle negative påvirkninger af miljłet 
og af personers helbred4 der ellers kunne forårsages af 
forkert bortska– else af dette produkt3 Kontakt det lokale 
kommunekontor4 a– aldsselskab eller den forretning4 
hvor produkt er kłbt4 for yderligere oplysninger om 
genanvendelse af dette produkt3

Français

Le symbole  sur le produit ou son emballage 
indique que ce produit ne peut Œtre traitØ comme 
dØchet mØnager3 Il doit plutôt Œtre remis au point de 
ramassage concernØ4 se chargeant du recyclage du 
matØriel Ølectrique et Ølectronique3 En vous assurant 
que ce produit est ØliminØ correctement4 vous favorisez 
la prØvention des consØquences nØgatives pour 
l�environnement et la santØ humaine qui4 sinon4 seraient 
le rØsultat d�un traitement inappropriØ des dØchets de 
ce produit3 Pour obtenir plus de dØtails sur le recyclage 
de ce produit4 veuillez prendre contact avec le bureau 
municipal de votre rØgion4 votre service d�Ølimination 
des dØchets mØnagers ou le magasin oø vous avez 
achetØ le produit3

Deutsch

Das Symbol  auf dem Produkt oder seiner 
Verpackung weist darauf hin4 dass dieses Produkt 
nicht als normaler Haushaltsabfall zu behandeln ist4 
sondern an einem Sammelpunkt für das Recycling von 
elektrischen und elektronischen Geräten abgegeben 
werden muss3 Durch Ihren Beitrag zum korrekten 
Entsorgen dieses Produkts schützen Sie die Umwelt 
und die Gesundheit Ihrer Mitmenschen3 Umwelt 
und Gesundheit werden durch falsches Entsorgen 
gefährdet3 �eitere Informationen über das Recycling 
dieses Produkts erhalten Sie von Ihrem Rathaus4 Ihrer 
Müllabfuhr oder dem Geschäft4 in dem Sie das Produkt 
gekauft haben3

Italiano

Il simbolo  sul prodotto o sulla confezione indica 
che il prodotto non deve essere considerato come un 
normale ri7 uto domestico4 ma deve essere portato 
nel punto di raccolta appropriato per il riciclaggio di 
apparecchiature elettriche ed elettroniche3 Provvedendo 
a smaltire questo prodotto in modo appropriato4 si 
contribuisce a evitare potenziali conseguenze negative 
per l�ambiente e per la salute4 che potrebbero derivare 
da uno smaltimento inadeguato del prodotto3 Per 
informazioni piø dettagliate sul riciclaggio di questo 
prodotto4 contattare l�u‚  cio comunale4 il servizio locale 
di smaltimento ri7 uti o il negozio in cui Ł stato acquistato 
il prodotto3

Norsk

Symbolet  på produktet eller på emballasjen 
viser at dette produktet ikke må behandles som 
husholdningsavfall3 Det skal derimot bringes til et 
mottak for resirkulering av elektrisk og elektronisk utstyr3 
Ved å słrge for korrekt avhending av apparatet4 vil du 
bidra til å forebygge de negative konsekvenser for miljł 
og helse som gal håndtering kan medfłre3 For nærmere 
informasjon om resirkulering av dette produktet4 
vennligst kontakt kommunen4 renovasjonsselskapet eller 
forretningen der du anska– et det3

PortuguŒs

O símbolo  no produto ou na embalagem indica que 
este produto nªo pode ser tratado como lixo domØstico3 
Em vez disso4 deve ser entregue ao centro de recolha 
selectiva para a reciclagem de equipamento elØctrico e 
electrónico3 Ao garantir uma eliminaçªo adequada deste 
produto4 irÆ ajudar a evitar eventuais consequŒncias 
negativas para o meio ambiente e para a saœde pœblica4 
que4 de outra forma4 poderiam ser provocadas por 
um tratamento incorrecto do produto3 Para obter 
informaçıes mais pormenorizadas sobre a reciclagem 
deste produto4 contacte os serviços municipalizados 
locais4 o centro de recolha selectiva da sua Ærea de 
residŒncia ou o estabelecimento onde adquiriu o 
produto3

Nederlands

Het symbool  op het product of op de verpakking 
wijst erop dat dit product niet als huishoudafval mag 
worden behandeld3 Het moet echter naar een plaats 
worden gebracht waar elektrische en elektronische 
apparatuur wordt gerecycled3 Als u ervoor zorgt dat 
dit product op de correcte manier wordt verwijderd4 
voorkomt u mogelijk voor mens en milieu negatieve 
gevolgen die zich zouden kunnen voordoen in geval 
van verkeerde afvalbehandeling3 Voor meer details in 
verband met het recyclen van dit product4 neemt u 
het best contact op met de gemeentelijke instanties4 
het bedrijf of de dienst belast met de verwijdering van 
huishoudafval of de winkel waar u het product hebt 
gekocht3

Espaæol

El símbolo  en el producto o en su embalaje 
indica que este producto no se puede tratar como 
desperdicios normales del hogar3 Este producto se debe 
entregar al punto de recolección de equipos elØctricos 
y electrónicos para reciclaje3 Al asegurarse de que este 
producto se deseche correctamente4 usted ayudarÆ a 
evitar posibles consecuencias negativas para el ambiente 
y la salud pœblica4 lo cual podría ocurrir si este producto 
no se manipula de forma adecuada3 Para obtener 
información mÆs detallada sobre el reciclaje de este 
producto4 póngase en contacto con la administración de 
su ciudad4 con su servicio de desechos del hogar o con la 
tienda donde compró el producto3

HrvatskiSimbol  na proiz vodu ili na njegovoj ambala�i ozna�uje da se s tim proiz vodom ne smije postupiti kao s otpadom iz domaJinst va3 Umjesto to ga treba biti uru�en prik ladnim sabirnim to �kama z a recikliranje elek troni�k ih i elek tri�kih aparata3 Ispravnim odvo�enjem ovo g proizvoda sprije�it Jete potencijalne negativne posljedice na okoli� i zdravlje ljudi4 koje bi ina�e mogli ugroziti neo dgovarajuJim rukovanjem otpada ovo g proiz voda3 Za detaljnije informacije o recik liranju ovog proiz voda molimo Vas da kontak tirate Va� lok alni gradsk i ured4 uslugu z a odvo�enje otpada iz domaJinst va ili trgovinu u kojoj ste kupili proiz vod3 
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Suomi

Symboli  4 joka on merkitty tuotteeseen tai sen 
pakkaukseen4 osoittaa4 että tätä tuotetta ei saa käsitellä 
talousjätteenä3 Tuote on sen sijaan luovutettava 
sopivaan sähkö6 ja elektroniikkalaitteiden kierrätyksestä 
huolehtivaan keräyspisteeseen3 Tämän tuotteen 
asianmukaisen hävittämisen varmistamisella autetaan 
estämään sen mahdolliset ympäristöön ja terveyteen 
kohdistuvat haittavaikutukset4 joita voi aiheutua muussa 
tapauksessa tämän tuotteen epäasianmukaisesta 
jätekäsittelystä3 Tarkempia tietoja tämän tuotteen 
kierrättämisestä saa paikallisesta kunnantoimistosta4 
talousjätehuoltopalvelusta tai liikkeestä4 josta tuote on 
ostettu3

Svenska

Symbolen  på produkten eller emballaget anger 
att produkten inte får hanteras som hushållsavfall3 
Den skall i stället lämnas in på uppsamlingsplats för 
återvinning av el6 och elektronikkomponenter3 Genom 
att säkerställa att produkten hanteras på rätt sätt bidrar 
du till att förebygga eventuellt negativa miljö6 och 
hälsoe– ekter som kan uppstå om produkten kasseras 
som vanligt avfall3 För ytterligare upplysningar om 
återvinning bör du kontakta lokala myndigheter eller 
sophämtningstjänst eller a– ären där du köpte varan3
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HrvatskiSimbol  na proiz vodu ili na njegovoj ambala�i ozna�uje da se s tim proiz vodom ne smije postupiti kao s otpadom iz domaJinst va3 Umjesto toga treba biti uru�en prikladnim sabirnim to�kama z a recikliranje elektroni�kih i elek tri�kih aparata3 Ispravnim odvo�enjem ovog proiz voda sprije�it Jete potencijalne negativne posljedice na okoli� i zdravlje ljudi4 koje bi ina�e mogli ugroziti neodgovarajuJim rukovanjem otpada ovog proiz voda3 Za detaljnije informacije o recikliranju ovog proiz voda molimo Vas da kontak tirate Va� lokalni gradski ured4 uslugu z a odvo�enje otpada iz domaJinst va ili trgovinu u kojoj ste kupili proiz vod3 

Eesti keeles

Tootel vıi selle pakendil asuv sümbol  
näitab4 et seda toodet ei tohi kohelda 
majapidamisjäätmetena3 Selle asemel tuleb toode 
anda vastavasse elektri6 ja elektroonikaseadmete 
taastöötlemiseks kogumise punkti3 Toote ıige 
utiliseerimise kindlustamisega aitate
ära hoida vıimalikke negatiivseid tagajärgi 
keskkonnale ja inimtervisele4 mida vıiks vastasel 
juhul pıhjustada selle toote ebaıige käitlemine3 
Lisainfo saamiseks selle toote taastöötlemise 
kohta vıtke ühendust kohaliku linnavalitsuse4 
oma majapidamisjäätmete
utiliseerimisteenuse vıi kauplusega4 kust te toote 
ostsite3

�esky

Symbol  na výrobku nebo jeho balení udÆvÆ4 �e 
tento výrobek nepatXí do domÆcího odpadu3 �e nutnØ 
odvØzt ho do sbWrnØho místa pro recyklaci elektrickØho 
a elektronickØho zaXízení3 Zaji�tWním sprÆvnØ likvidace 
tohoto výrobku pomY�ete zabrÆnit negativním 
dYsledkYm pro �ivotní prostXedí a lidskØ zdraví4 kterØ 
by jinak byly zpYsobeny nevhodnou likvidací tohoto 
výrobku3 PodrobnWj�í informace o recyklaci tohoto 
výrobku zjistíte u pXíslu�nØho místního œXadu4 slu�by pro 
likvidaci domovního odpadu nebo v obchodW4 kde jste 
výrobek zakoupili3

Magyar

A szimbólum  4 amely a termØken vagy a 
csomagolÆson talÆlható azt jelzi4 hogy a termØk 
nem kezelhet_ hÆztartÆsi hulladØkkØnt3 Ehelyett a 
termØket el kell szÆllítani az elektromos Øs elektronikai 
kØszülØkek œjrahasznosítÆsÆra szakosodott megfelel_ 
begy¥jt_ helyre3 Azzal4 hogy gondoskodik ezen termØk 
helyes hulladØkba helyezØsØr_l4 segít megel_zni 
azokat4 a környezetre Øs az emberi egØszsØgre 
gyakorolt potenciÆlis kedvez_tlen következmØnyeket4 
amelyeket ellenkez_ esetben a termØk nem megfelel_ 
hulladØkkezelØse okozhatna3 Ha rØszletesebb 
tÆjØkoztatÆsra van szüksØge a termØk œjrahasznosítÆsÆra 
vonatkozóan4 kØrjük4 lØpjen kapcsolatba a helyi 
önkormÆnyzattal4 a hÆztartÆsi hulladØkok kezelØsØt 
vØgz_ szolgÆlattal vagy azzal a bolttal4 ahol a termØket 
vÆsÆrolta3

Arabic

Hrvatski

Simbol  na proizvodu ili na njegovoj ambala�i 
ozna�uje da se s tim proizvodom ne smije postupiti kao s 
otpadom iz domaJinstva3 Umjesto toga treba biti uru�en 
prikladnim sabirnim to�kama za recikliranje elektroni�kih 
i elektri�kih aparata3 Ispravnim odvo�enjem ovog 
proizvoda sprije�it Jete potencijalne negativne 
posljedice na okoli� i zdravlje ljudi4 koje bi ina�e mogli 
ugroziti neodgovarajuJim rukovanjem otpada ovog 
proizvoda3 Za detaljnije informacije o recikliranju ovog 
proizvoda molimo Vas da kontaktirate Va� lokalni gradski 
ured4 uslugu za odvo�enje otpada iz domaJinstva ili 
trgovinu u kojoj ste kupili proizvod3 

Slovensky

Symbol  na výrobku alebo na jeho obale znamenÆ4 
�e s výrobkom sa nesmie zaobchÆdza⁄ ako s domovým 
odpadom3 Namiesto toho ho treba odovzda⁄ v 
zbernom stredisku na recyklÆciu elektrických alebo 
elektronických zariadení3 Zabezpe�te4 �e tento výrobok 
bude zlikvidovaný sprÆvnym postupom4 aby ste predi�li 
negatívnym vplyvom na �ivotnØ prostredie a ^udskØ 
zdravie4 �o by bolo spôsobenØ nesprÆvnym postupom 
pri jeho likvidÆcii3 Podrobnej�ie informÆcie o recyklÆcii 
tohto výrobku získate4 ak zavolÆte miestny œrad vo 
Va�om bydlisku4 zbernØ suroviny alebo obchod4 v ktorom 
ste výrobok kœpili3
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Român�

Simbolul  de pe produs sau de pe ambalaj indic� 
faptul c� produsul nu trebuie aruncat împreun� cu 
gunoiul menajer3 Trebuie predat la punctul de colectare 
corespunz�tor pentru reciclarea echipamentelor 
electrice �i electronice3 Asigurându6v� c� a�i eliminat în 
mod corect produsul4 ajuta�i la evitarea poten�ialelor 
consecin�e negative pentru mediul înconjur�tor �i pentru 
s�n�tatea persoanelor4 consecin�e care ar putea deriva 
din aruncarea necorespunz�toare a acestui produs3 
Pentru mai multe informa�ii detaliate despre reciclarea 
acestui produs4 v� rug�m s� contacta�i biroul local4 
serviciul pentru eliminarea de�eurilor sau magazinul de 
la care l6a�i achizi�ionat3

Latviski

Simbols  uz produkta vai t� iepakojuma nor�da4 ka 
�o produktu nedr�kst izmest saimniec�bas atkritumos3 
Tas j�nodod attiec�gos elektrisko un elektronisko iek�rtu 
sav�k�anas punktos p�rstr�d��anai3 Nodro�inot pareizu 
atbr�vo�anos no �� produkta4 j�s pal�dz�siet izvair�ties 
no potenci�l�m negat�v�m sek�m apk�rt�jai videi un 
cilv�ka vesel�bai4 kuras iesp�jams izrais�t4 nepareizi 
izmetot atkritumos �o produktu3 Lai ieg�tu detaliz�t�ku 
inform�ciju par atbr�vo�anos no �� produkta4 l�dzu 
sazinieties ar j�su pils�tas domi4 saimniec�bas atkritumu 
sav�k�anas dienestu vai veikalu4 kur� j�s ieg�d�j�ties �o
produktu3

Lietuvi�kai

›is ant produkto arba jo pakuot|s esantis simbolis  
nurodo4 kad su �iuo produktu negalima elgtis kaip 
su buitin|mis �iuk�l|mis3 �} reikia perduoti atitinkam 
surinkimo punktui4 kad elektros ir elektronikos }ranga 
b�t� perdirbta3 Tinkamai i�mesdami �} produkt~4 j�s 
prisid|site prie apsaugos nuo galimo neigiamo poveikio 
aplinkai ir �moni� sveikatai4 kur} gali sukelti netinkamas 
�io produkto i�metimas3 D|l i�samesn|s informacijos 
apie �io produkto i�metim~4 pra�om kreiptis } savo 
miesto vald�ios }staig~4 buitini� �iuk�li� i�metimo 
tarnyb~ arba parduotuv˝4 kurioje pirkote �} produkt~3
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Sloven��ina

Simbol  na izdelku ali na njegovi embala�i ozna�uje4 
da z izdelkom ne smete ravnati kot z obi�ajnimi 
gospodinjskimi odpadki3 Odpeljati ga morate na ustrezno 
zbirno mesto za recikla�o elektri�ne in elektronske 
opreme3 S pravilnim na�inom odstranjevanja izdelka 
boste pomagali prepre�iti morebitne negativne 
posledice in vplive na okolje in zdravje ljudi4 ki bi se 
lahko pojavili v primeru nepravilnega odstranjevanja 
izdelka3 Za podrobnej�e informacije o odstranjevanju in 
predelavi izdelka se obrnite na pristojni ob�inski organ za 
odstranjevanje odpadkov4 komunalno slu�bo ali trgovino4 
v kateri ste izdelek kupili3

SlovenskySymbol  na výrobku alebo na jeho obale znamenÆ4 �e s výrobkom sa nesmie z aobchÆdza⁄ ako s domov ým odpadom3 Namiesto toho ho treba odov zda⁄ v zbernom stredisku na rec yklÆciu elektrických alebo elek tronick ých zariadení3 Zabezpe� te4 �e tento v ýrobok bude zlik vidovaný sprÆvnym postupom4 aby ste predi�li negatívnym vply vom na �ivotnØ prostredie a ^udskØ zdravie4 �o by bolo spôsobenØ nesprÆvnym postupom pri jeho lik vidÆcii3 Podrobnej�ie informÆcie o rec yklÆcii tohto v ýrobku získ ate4 ak zavolÆte miestny œrad vo Va�om bydlisku4 zbernØ suroviny alebo obcho d4 v k torom ste výrobok kœpili3

PolskiSymbol  na produkcie lub na opakowaniu oznac za4 	e tego produk tu nie wolno trak towaJ tak 4 jak innych odpadów domow ych3 Nale 	y oddaJ go do w �a
ciwego punk tu skupu surowców w tórnych zajmuj~cego si  ̋z�omowanym spr z˝tem elek trycznym i elektronicznym3 ��a
ciwa ut ylizacja i z�omowanie pomaga w eliminacji niekor zystnego wp� ywu z�omowanych produk tów na 
rodowisko naturalne oraz zdrowie3 Aby uz yskaJ szczegó �owe dane dot ycz~ce mo	liwo
ci rec yklingu niniejszego ur z~dzenia4 nale 	 y skontak towaJ si  ̋z lokalnym ur z˝dem miasta4 s �u	bami oc zyszczania miasta lub sklepem4 w k tórym produk t zosta � zakupiony3

TürkçeÜrün veya ürünün ambalaj � üzerindeki  sembolü4 bu ürünün normal ev at ��� gibi i�lem göremeyece �ini belirtir3 Bunun yerine ürün4 elek trikli ve elek tronik ekipmanlar�n geri dönü�ümü için belirlenen toplama noktalar �na teslim edilmelidir3 Ürünün hatal � bir �ek ilde at�lmas � veya imha edilmesi çevre ve insan sa �l��� aç�s�ndan açýsýndan olumsuz sonuçlara yol açabilir3 Bu nedenle4 bu ürünün do �ru bir �ek ilde elden ç �kar �lmas �n� sa�layarak potansiyel olumsuz sonuçlar � önlemeye yard�mc� olmu� olursunuz 3 Bu ürünün geri dönü�ümü hakk�nda daha detayl � bilgi için lüt fen mahalli idareyle4 ev çöpü toplama ser visiyle ya da ürünü sat �n ald���n�z ma�aza �le temasa geç �n�z3 ��haz �n�z�n kullan�m ömrü „” y�ld�r3 Kullan�m ömrü4 üret�c� ve ‡ veya �thalatç� f�rman�n �lg�l� yedek parça tem�n� ve bak�m süres�n� �fade eder 3Român�Simbolul  de pe pro dus sau de pe ambalaj indic� faptul c� produsul nu trebuie aruncat împreun� cu gunoiul menajer3 T rebuie predat la punc tul de colec tare corespunz �tor pentru reciclarea echipamentelor electrice �i elec tronice3 Asigurându6v� c� a�i eliminat în mod corect pro dusul4 ajuta�i la evitarea poten�ialelor consecin�e negative pentru mediul înconjur�tor �i pentru s�n�tatea persoanelor4 consecin�e care ar putea deriva din aruncarea necorespunz�toare a acestui produs3 Pentru mai multe informa�ii detaliate despre reciclarea acestui produs4 v� rug�m s� contac ta�i biroul local4 serviciul pentru eliminarea de�eurilor sau magazinul de la care l6a�i achizi�ionat3
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LatviskiSimbols  uz produk ta vai t� iepakojuma nor�da4 ka �o produk tu nedr�k st izmest saimniec�bas atkritumos3 Tas j�nodod attiec�gos elektrisko un elektronisko iek�rtu sav�k �anas punk tos p�rstr�d��anai3 Nodro�inot pareizu atbr�vo�anos no �� produk ta4 j�s pal�dz�siet iz vair�ties no potenci�l�m negat�v�m sek �m apk�r t�jai videi un cilv�ka vesel�bai4 kuras iesp�jams izrais�t4 nepareizi izmetot atk ritumos �o pro duktu3 L ai ieg�tu detaliz�t�ku inform�ciju par atbr�vo�anos no �� produk ta4 l�dzu sazinieties ar j�su pils�tas domi4 saimniec�bas atk ritumu sav�k �anas dienestu vai veikalu4 kur� j�s ieg�d�j�ties �oproduktu3Lietuvi�kai›is ant produkto arba jo pakuot|s esantis simbolis  nurodo4 kad su �iuo produktu negalima elgtis kaip su buitin|mis �iuk�l|mis3 �} reikia perduoti atitinkam surinkimo punk tui4 kad elek tros ir elek tronikos }ranga b�t� perdirbta3 Tink amai i�mesdami �} produk t~4 j�s prisid|site prie apsaugos nuo galimo neigiamo poveik io aplinkai ir �moni� sveikat ai4 kur} gali sukelti netinkamas �io produkto i�metimas3 D|l i�samesn|s informacijos apie �io produk to i�metim~ 4 pra�om kreiptis } savo miesto vald�ios }staig~ 4 buitini� �iuk �li� i�metimo tarnyb~ arba parduotuv 4̋ kurioje pirkote �} pro duk t~3
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SlovenskySymbol  na výrobku alebo na jeho obale znamenÆ4 �e s výrobkom sa nesmie z aobchÆdz a⁄ ako s domov ým odpadom3 Namiesto toho ho treba odov zda⁄ v zbernom stredisku na rec yklÆciu elek trick ých alebo elektronick ých zariadení3 Zabezpe� te4 �e tento v ýrobok bude zlik vidovaný sprÆvnym postupom4 aby ste predi�li negatívnym vply vom na �ivotnØ prostredie a ^udskØ zdravie4 �o by bolo spôsobenØ nesprÆvnym postupom pri jeho lik vidÆcii3 Podrobnej�ie informÆcie o rec yklÆcii tohto v ýrobku získate4 ak z avolÆte miestny œrad vo Va�om bydlisku4 zbernØ suroviny alebo obchod4 v k torom ste výrobok kœpili3

PolskiSymbol  na produkcie lub na opakowaniu oznac za4 	e tego produk tu nie wolno trak towaJ tak 4 jak innych odpadów domow ych3 Nale 	y oddaJ go do w �a
ciwego punk tu skupu surowców w tórnych z ajmuj~cego si ˝ z�omowanym spr z˝tem elek trycznym i elektronicznym3 ��a
ciwa ut ylizacja i z �omowanie pomaga w eliminacji niekor zystnego wp�ywu z�omowanych produk tów na 
rodowisko naturalne oraz zdrowie3 Aby uz yskaJ szczegó �owe dane dot ycz~ce mo	liwo
ci recyklingu niniejszego ur z~dzenia4 nale 	y skontak towaJ si ˝ z lokalnym ur z˝dem miasta4 s �u	bami oc zyszczania miasta lub sklepem4 w k tórym produk t zosta � zakupiony3

TürkçeÜrün veya ürünün ambalaj � üzerindeki  sembolü4 bu ürünün normal ev at ��� gibi i�lem göremeyece �ini belir tir3 Bunun yerine ürün4 elek trikli ve elek tronik ekipmanlar �n geri dönü�ümü için belirlenen toplama noktalar �na teslim edilmelidir3 Ürünün hatal � bir �ekilde at�lmas� veya imha edilmesi çevre ve insan sa �l��� aç�s�ndan aç ýsýndan olumsuz sonuçlara yol açabilir3 Bu nedenle4 bu ürünün do �ru bir �ekilde elden ç �kar�lmas �n� sa�layarak potansiyel olumsuz sonuçlar � önlemeye yard �mc� olmu� olursunuz3 Bu ürünün geri dönü�ümü hakk �nda daha detayl � bilgi için lüt fen mahalli idareyle4 ev çöpü toplama ser visiyle ya da ürünü sat�n ald���n�z ma�aza �le temasa geç �n�z3 ��haz�n�z�n kullan�m ömrü „” y�ld�r3 Kullan�m ömrü4 üret �c� ve ‡ veya �thalatç� f�rman�n �lg�l� yedek parça tem �n� ve bak�m süres�n� �fade eder3Român�Simbolul  de pe produs sau de pe ambalaj indic� faptul c� produsul nu trebuie aruncat împreun� cu gunoiul menajer3 T rebuie predat la punc tul de colec tare corespunz�tor pentru reciclarea echipamentelor elec trice �i elec tronice3 Asigurându6v� c� a�i eliminat în mod corec t produsul4 ajuta�i la evitarea poten�ialelor consecin�e negative pentru mediul înconjur�tor �i pentru s�n�tatea persoanelor 4 consecin�e care ar putea deriva din aruncarea necorespunz�toare a acestui produs3 Pentru mai multe informa�ii detaliate despre reciclarea acestui produs4 v� rug�m s� contac ta�i biroul local4 serviciul pentru eliminarea de�eurilor sau magazinul de la care l6a�i achizi�ionat3
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LatviskiSimbols  uz produk ta vai t� iepakojuma nor�da4 ka �o produk tu nedr�k st izmest saimniec�bas atkritumos3 Tas j�nodod attiec�gos elektrisko un elektronisko iek�rtu sav�k �anas punk tos p�rstr�d��anai3 Nodro�inot pareizu atbr�vo�anos no �� produk ta4 j�s pal�dz�siet iz vair�ties no potenci�l�m negat�v�m sek�m apk�r t�jai videi un cilv�ka vesel�bai4 kuras iesp�jams izrais�t4 nepareizi izmetot atkritumos �o produk tu3 Lai ieg�tu detaliz�t�ku inform�ciju par atbr�vo�anos no �� produk ta4 l�dzu sazinieties ar j�su pils�tas domi4 saimniec�bas atkritumu sav�k �anas dienestu vai veikalu4 kur� j�s ieg�d�j�ties �oproduktu3Lietuvi�kai›is ant produkto arba jo pakuot|s esantis simbolis  nurodo4 kad su �iuo produktu negalima elgtis kaip su buitin|mis �iuk�l|mis3 �} reikia perduoti atitinkam surinkimo punk tui4 kad elek tros ir elek tronikos }ranga b�t� perdirbta3 Tinkamai i�mesdami �} produk t~4 j�s prisid|site prie apsaugos nuo galimo neigiamo poveikio aplinkai ir �moni� sveikatai4 kur} gali sukelti netinkamas �io produk to i�metimas3 D|l i�samesn|s informacijos apie �io produk to i�metim~ 4 pra�om kreiptis } savo miesto vald�ios }staig~ 4 buitini� �iuk �li� i�metimo tarnyb~ arba parduotuv ˝4 kurioje pirkote �} produk t~3

�������Ó) (*�¤)!)  ($) +%)Ø�� ’ "+��� ($� (�(#"�,(0, $)� �+)1"&#�*"& �$& 1"� +%�+"& �, � "$,/"&%0�"($" $) +%)Ø�� ,�$� �� )&#&,#� ,+�%%&��, 3 ‹�$& ˇ�$�� ˇ, +%�+"& �, +,%,101"$,& ($) #,$�!!�!) (��"0) (�!!).’� .&, $�� ,�,#*#!�(� �!"6#$%&#)* #,& �!"#$%)�&#)* "�)+!&(�)*3 -�,(�,!0�)�$,� �$& $) +%) Ø�� ,�$� 1&,$0ˇ"$,& (�($�4 (��¤�!!"$" ($�� ,+)$%)+’ "�1"/��"��� ,%��$&#�� (��"+"&�� .&, $) +"%&¤�!!)� #,& $�� ,� ˇ%�+&�� �."0,4 )& )+)0"� ˇ, �+)%)*(,� 1&,�)%"$&#� �, +%)#!� ˇ)*� ,+� ,#,$�!!�!) /"&%&(�� ,+�%%& —�� $)� +%)Ø��$)� ,�$)*3 �&, !"+$)�"%�($"%"� +!�%)�)%0"� (/"$&#� �" $�� ,�,#*#!�(� $)� +%) Ø��$)� ,�$)*4 "+&#)&���’($" �" $) 1��,%/"0) $�� +"%&)/’� (,�4 $�� $)+&#’ (,� �+�%"(0, ,+)#)�&1’� )&#&,#�� ,+)%%&���$�� ’ �" $) #,$�($��, �+)� ,.)%�(,$" $) +%) Ø��3

ELU IFU-ErgoRapido 23 languages.indd   83ELU IFU-ErgoRapido 23 languages.indd   83 09.07.15   14:0609.07.15   14:06



www3electrolux3com‡shop 2„•°•„”„„

ELU IFU-ErgoRapido 23 languages.indd   84ELU IFU-ErgoRapido 23 languages.indd   84 09.07.15   14:0609.07.15   14:06


